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Введеніе.
Санскритское заглавіе перваго изъ издаваемыхъ ниже буддій­

скихъ гимновъ: Gandīstotragāthā, сохранилось въ Данджурѣ при 
тибетскомъ переводѣ. Въ китайскомъ наименованіи того-же со­
чиненія: 寺建 （kien) 椎  （ch’ ui) 梵  （fan) 言賛 （tsan)， отсутствуетъ 
эквивалентъ слова gāthā. Четвертый знакъ представляетъ собою 
традиціонный китайскій переводъ санскритскаго термина stotra, 
въ то время какъ первые два іероглифа служатъ для Фонетиче­
ской передачи слова gandr. Третій знакъ, не будучи ни перево­
домъ ни транскрипціею, является китайской вставкою, указы­
вающей на то, что мы здѣсь имѣемъ дѣло съ са н скр и тски м ъ  
сочиненіемъ, записаннымъ кзтайскими іероглифами, т. е. не съ 
переводомъ, а съ транскрипціею. Кромѣ Gandīstotragāthā, въ 
настоящемъ изданіи помѣщены еще два санскритскихъ гимна: 
Saptajiuastava и Āryamañju^īnāmāstaQataka1). Эти три гимна 
извѣстны пока только въ переводахъ и въ китайской тран­
скрипціи 1 2). Цѣлью настоящей работы является возстановленіе 
ихъ санскритскаго текста въ понятномъ для индологовъ видѣ.

1) О китайскихъ заглавіяхъ двухъ послѣднихъ сочиненій говорится ниже 
(стр. XV и XVI).

2) Эта транскрипція, однако, не даетъ намь возможности безъ особыхъ 
усилій <сретранскрибировать» подлежащія разсмотрѣнію сочиненія. Содержаніе 
перваго изъ нихъ, какъ намъ сообщило компетентное лицо, не извѣстно 
даже тѣмъ изъ японскихъ буд :3скихъ монаховъ, которые знакомы съ сав- 
скритскимъ языкомъ. Текстъ ященнаго гимна читается іши} лишь какъ



Согласно китайскимъ заглавіямъ всѣ три сочиненія были 
транскрибированы Г а іі- І іе п ’омъ1), которому также приписы­
вается транскрипція гимновъ Astamahacaityavaudana и T rikāya- 
stava* 1 2). Санскритскій текстъ послѣднихъ былъ возстановленъ 
Э у іѵ а іп ^ м ъ  Ь ё ѵ і,  и то обстоятельство, что часть (около 36°/0) 
китайскихъ знаковъ, служащихъ для передачи индійскихъ зву­
ковъ въ нашихъ гимнахъ, встрѣчается также и въ ретранскри­
бированныхъ извѣстнымъ Французскимъ ученымъ текстахъ, въ 
значительной степени облегчаетъ разборъ K ie n -c h ^ i- fa n -ts a n ^  
и остальныхъ двухъ издаваемыхъ сочиненій.

Въ большинствѣ случаевъ, однако, приходится устанавливать 
путемъ сравнительныхъ изысканій, для изображенія какихъ

своего рода dbāranl. При предпринимаемомъ возстановленіи извѣстную роль 
играетъ сравненіе современныхъ чтеній іероглифовъ съ индійскими звуками, 
и передача какъ тѣхъ, такъ и другихъ посредствомъ одного алфавита 
является необходимостью. Ввиду того, что не только въ западной Европѣ, но 
также и въ Россіи принято транскрибировать индійскіе знаки латинским и 
буквами, въ этомъ изданіи приходится пользоваться тѣми-же буквами для 
передачи (по вышедшему въ 1874 г. словарю W i l l i  ams*a) современнаго про­
изношенія' китайскихъ іероглифовъ. Изъ системъ транскрипціи китайскихъ 
знаковъ латинскими буквами для нашей цѣли, несомнѣнно, самыя удобныя —— 
англійскія, а среди нихъ —— система W i l l i  am s’a, по которой, напримѣръ, іеро- 
ГЛИФЫ 誠 ，計 и 楞 , обыкновенно изображающіе въ нашихъ текстахъ 
индійскіе звуки ga7 k i и lam, читаются ngo (по G ile s ^  о), k i (по G. cbi) и lang 
(по G. 16ng).

1) Нѣкоторыя относящіяся къ Fab-t'ien^ біографическія данныя сооб­
щаются ниже (стр. YII). О его титулахъ говорится на стр. ХУ.

2) Первое изъ означенныхъ сочиненій состоитъ изъ пяти строфъ и напи> 
сано размѣромъ Sragdharā. Второе содержитъ четыре стр〇Фы того-же раз­
мѣра. Въ 1911 г. оказалось, что часть са н скр и тска го  текста Trikāyastava, 
возстановленнаго профессоромъ L ś v i (въ 1896 г.), независимо отъ китайской 
транскрипціи сохранилась и въ тибетской транскрипціи. Изъ послѣдней 
явствуетъ, что въ огромномъ большинствѣ случаевъ китайскіе знаки были ре- 
транскрибированы правильно. Сравн. у. S ta e l-H o ls te in , Bemerkungen zum 
Trikāyastava (Изв. Имп. Ак. Наукъ, 1911, стр. 837一45). Кронѣ работъ L ś y i — 
единственныхъ, извѣстныхъ намъ, сочиненій, посвященныхъ разбору тран­
скрибированныхъ китайскими знаками санскритскихъ текстовъ  一 иногда 
приходилось пользоваться и книгою Ju lie n ’a: «Mśthode pour dśchiffrer et 
tranecrire les noms eanscrits, qui se rencontrent dans les livres chinois». Польза, 
извлеченная нами изъ этой книги, однако, не очень велика, потому что помѣ­
щенные въ ней іероглифы представляютъ разныя системы транскрипціи.



Ill

именно индійскихъ звуковъ F a h -tfien пользовался данными іеро­
глифами.

Результаты этихъ изыскавій, такъ-же какъ и цифры, отно­
сящіеся къ матеріалу, на которомъ они основаны, помѣщены 
въ указателѣ. Изъ послѣдняго можно, напримѣръ, усмотрѣть, 
что іероглифъ 鼻 (pi), не имѣющійся у L e v i,  въ разобранной 
части нашихъ гимновъ встрѣчается 30 разъ и во всѣхъ случаяхъ 
отвѣчаетъ слогамъ bhi, bhl или b h a i1) возстановленныхъ сан­
скритскихъ текстовъ. Такъ какъ правильность послѣднихъ въ 
огромномъ большинствѣ случаевъ подтверждается тибетскими 
переводами, то мы имѣемъ право съ увѣренностью заключить, 
что F ah-tfien примѣнялъ іероглифъ 鼻  тогда, когда имѣлъ въ 
виду передать bhi, bhl или b h a iа).

Подобно іероглифу 鼻，изображающему bhi, bh l и bhai, на 
никогда не отвѣчающему р і, Ьі и т. д., также и остальные 
знаки, имѣющіе разныя транскрипціонныя значенія, примѣняются 
Falbt4en’〇MTb для передачи строго ограниченной группы зву­
ковъ * * 3). Такъ, напримѣръ, (пі) изображаетъ п і и т. д. и d i 
и т. д., но никогда не служитъ для передачи п і и т. д .4).

】）Изъ указателя явствуетъ, что весьма значительное число іероглифовъ， 
изображающихъ индійскіе слоги на і, передаютъ также и слоги на е. Знакъ 
Щ  ч вѣроятно, никогда не отвѣчаетъ слогу ЬЬе лишь потому, что послѣдній въ 
нашихъ текстахъ ни разу ве встрѣчается.

2)  閉 (pi) встрѣчается шесть разъ и во всѣхъ случаяхъ отвѣчаетъ рі, рі 
или ре. Рѣшеніе вопроса, насколько то обстоятельство, что Щ  въ нашихъ 
текстахъ изображаетъ bhi и т. д., а ^  一 рі и т. д.，важно для исторіи китай- 
скаго языка, слѣдуетъ, конечно, предоставить синологамъ. Не лишне однако 
замѣтить, что, согласно словарю G ile s^ , жители Ning-po произносятъ знакъ 
鼻 -  bib，ЬёЬ， между тѣмъ какъ 閉  ими-же читается рі.

3) Если не всѣ, то по крайней мѣрѣ большая часть кажущихся отсту­
пленій отъ этого закона объясняется ошибками другого рода, о которыхъ го­
ворится ниже (стр. У и сл.).

4) Слѣдуетъ, однако, указать на то, что китайскіе знаки, изображающіе 
индійскіе слоги, оканчиваю щ іеся  на носовыя, не даютъ намъ сами по себѣ 
возможности опредѣлить, имѣется ли въ виду передать °ñ, °ñ, °n, °n, °m или 
°m. Такъ, напримѣръ, іероглифъ (yen) изображаетъ какъ уай, такъ и уаа

і*



IV

Кромѣ непосредственно изображающихъ индійскіе звуки іеро­
глифовъ, въ нашихъ текстахъ встрѣчаются еще такіе, которые 
служатъ лишь своего рода комментаріемъ1) для предшествую­
щихъ китайскихъ знаковъ. К ъ  числу этихъ іероглифовъ отно­
сится 51 «долгій», обозначающій долготу изображаемаго пред­
шествующимъ китайскимъ знакомъ (иди знаками) индійскаго слога. 
Іероглифъ этотъ, почти никогда не пропускаемый въ разобран­
ныхъ L e v i текстахъ, въ нашихъ гимнахъ весьма часто отсут­
ствуетъ тамъ, гдѣ онъ долженъ былъ бы стоять. Послѣ I и ū 
мы почти никогда не находимъ его, а послѣ ā, е, о, аі п аи —  
сравнительно рѣдко.

Знаки 二 合  《два вмѣстѣ» и 三合  《три вмѣстѣ» обозна­
чаютъ, что два (или три) предшествующихъ іероглифа изобра- 
;каютъ одинъ индійскій слогъ* 1 2). Такъ, напримѣръ, іероглифы 
羅 ⑽ 野  ( у ё )二 合 （I ，8 3 3) изображаютъ индійскій слогъ Іуа， 
между тѣмъ какъ тѣ-ж е знаки, безъ помѣтки 二 合 , отвѣчаютъ 
( I I I，51) слогамъ lay а 4).

и уаіп. Это явленіе нельзя объяснить тѣмъ, что въ имѣвшейся у Fah-t'ien'a 
индійской рукописи всегда писалось mk и т. д. вмѣсто ñk и т. д. Такое пред­
положеніе оротиворѣчило бы извѣстнымъ выводамъ, которые слѣдуетъ счи­
тать установленными. Сравн. ниже (стр. YII).

1) Всѣ эти іероглифы въ нашихъ текстахъ напечатаны мелкимъ шриф­
томъ. Кромѣ іероглифовъ, встрѣчающихся въ китайскихъ примѣчаніяхъ, мел­
кимъ шрифтомъ  напечатаны также и китайскія числительныя, стоящія 
въ концѣ почти всѣхъ строкъ и обозначающіе, является ли данная строка 
первой ( • ) ,  второй ( Ц  третьей ( ^ )  или четвертой (Щ ) въ строфѣ.

2) L e v i во введеніи къ A^tamahācaityavandana (стр. 189 и 190), объясняя 
знаки 5 1 ,二合  и 三 合 ，говоритъ, что они имѣютъ приведенное значеніе 
по системѣ транскрипціи «que parait avoir inaugure І -tsing».

3) Въ этомъ введеніи I  обозначаетъ Gan(}īstotragāthā, I I  一 Saptajinastava 
и I I I  — ĀryamañjuQrināmā^aQataka. Арабскія цифры относятся къ строкамъ, 
въ которыхъ встрѣчаются данные іероглифы.

4) Во многихъ частяхъ Индіи въ настоящее время лигатура (jña) выго­
варивается гья (а не джнья). Въ связи съ этимъ не лишне отмѣтить, что слогу 
jña  возстановленныхъ санскритскихъ текстовъ, кромѣ строки I I I ,  50, отвѣ­
чаютъ слѣдующія сочетанія знаковъ: g g  (і) 加）二 合 （I, 51. 98),

.誠 ㈣ 母 ㈣ 二 合 （I I I ,  49. 63) 俺 ( і ) 奋 ().6) 二 合 （ІГ, I 2. I?).

Іероглифъ кромѣ строкъ II, 12.17, въ нашихъ текстахъ не встрѣчается,



Примѣчаніе 轉 舌 《завернуть языкъ» (или 轉 舌 呼 ）встрѣ­
чается только послѣ 達 ( I I，7)，囉 ( I I，* 1 2〇) и 薩 （I I ，2 3 . 32). 
Оно, повндимому, обозначаетъ, что предыдущіе китайскіе знаки 
въ данныхъ случаяхъ изображаютъ не °а, какъ слѣдовало бы 
ожидать, но °аг.

Стремясь исключительно къ возстановленію записанныхъ 
китайскими іероглифами санскритскихъ текстовъ въ понятномъ 
для индологовъ видѣ и не обладая необходимыми по синологіи 
знаніями, я не распространяюсь насчетъ остальныхъ напечатан­
ныхъ мелкимъ шрифтомъ іероглифовъ. Послѣдніе встрѣчаются 
почти исключительно въ Saptajinastava, вполнѣ понятномъ и безъ 
китайскихъ примѣчаній.

Какъ было уже сказано выше, въ издаваемыхъ китайско­
санскритскихъ текстахъ встрѣчаются извѣстныя несообразности, 
которыя, на первый взглядъ, можно считать за отступленіях) отъ 
той системы транскриаціи, основныхъ чертъ которой мы сейчасъ 
коснулись. Среди такихъ кажущихся отступленій первое мѣсто 
занимаютъ тѣ случаи, въ которыхъ будто-бы не соблюдается 
разница между ^ 2) и dh.

献 ( t ’o), кромѣ строки I ，2, встрѣчается 37 разъ и отвѣчаетъ 
dha, ddha или dh 33 раза, одинъ разъ, d^a одинъ 
разъ и два раза.

特 （t*eli) встрѣчается шесть разъ и отвѣчаетъ dh пять разъ, а 
[3 одинъ разъ.

地 (ti), кромѣ строкъ I ，98 и I I I ,  7 1 ，встрѣчается 13 разъ и 
отвѣчаетъ dh, dhi или dhe 12 разъ, а (Зі одинъ разъ.

но gg  отвѣчаетъ gi и gai (I, 85. 77), и 誠  изображаетъ g и ga (Г, 1 и т. д.)г 

между тѣмъ какъ 野 (I, 3 и т. д.) и 也 (II, 3 и т. д.) передаютъ уа.

1) Въ слѣдующихъ строкахъ доказывается, что Fah-tfien, по крайнеГі 
мѣрѣ въ большинствѣ случаевъ, не виновенъ въ отступленіяхъ отъ системы, 
но виновенъ въ примѣненіи ея къ ложнымъ предположеніямъ.

2) Буква Р замѣщаетъ какъ букву Ь, такъ и букву у возстановленныхъ 
санскритскихъ текстовъ. Я предполагаю, что въ имѣвшихся у Fah-t^en'a 
индійскихъ рукописяхъ b отъ ѵ не отличалось.



VI

^  (ti), кромѣ строкъ I ,  2 0 .1 0 6 , встрѣчается семь разъ и отвѣ­
чаетъ четыре раза ddhi, а три раза d^l.

度 （tu), кромѣ строкъ I ，28 и I I I ，42, встрѣчается шесть разъ 
и отвѣчаетъ dh, dhu, dho или ddho четыре раза, а 
d^u два раза.

р ^ |  (foh), кромѣ строкъ I,  44 . 95, встрѣчается 140 разъ и отвѣ­
чаетъ 137 разъ ра, а три раза dha.

(tsuug), кромѣ строки I,  57, встрѣчается 31 разъ и отвѣ­
чаетъ 30 разъ ^ап, [Заш или fiam, а одинъ разъ dham. 

屌 （\ѵёі) встрѣчается 71 разъ и отвѣчаетъ 68 разъ р，^1 или 
[Зе, а три раза dhī.

吹 （fś i)，кромѣ строки I ，6 0 ，встрѣчается девять разъ и отвѣ­
чаетъ семь разъ ^аі или ^е, а два раза dhai.

胃 (mao) встрѣчается 18 разъ и отвѣчаетъ 17 разъ р, [Зо или 
|3аи, а одинъ разъ dh.

Изъ этого списка явствуетъ, что знаки Щ  (Ѵо) и т. д. обык­
новенно отвѣчаютъ dha и т. д. возстановленнаго санскритскаго 
текста и иногда и т. д., а (foh) и т. д. —  обыкновенно [За 
и т. д. и иногда dha и т. д.

Нельзя допустить, чтобы F ah -tfien, когда онъ имѣлъ въ виду 
изображать dha и т. д.，пользовался то знаками 献 (Го) и т. д.， 
то 啤専 (foh) и т. д. Такой образъ дѣйствія противорѣчилъ бы 
всему, что намъ извѣстно относительно транскрипціи индійскихъ 
словъ китайскими знаками, и я не сомнѣваюсь въ томъ, что Fah- 
t4en ставилъ іероглифы 献 ( t fu) и т. д. только тогда, когда 
желалъ передавать dha и т. д., а (foh) и т. д. примѣнялъ 
исключительно въ тѣхъ случаяхъ, когда имѣлъ въ виду изобра­
зить [За и т. д.

Какъ  же объяснить то обстоятельство, что ( t fo) и т. д. 
иногда отвѣчаетъ и т. д. возстановленнаго санскритскаго 
текста, а (foh) и т. д. —  dha и т. д.? Намъ остается выборъ 
между двумя гипотезами. Предположеніе, что во всѣхъ подле­
жащихъ разсмотрѣнію мѣстахъ имѣлись ошибки въ индійскихъ
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рукописяхъ F a ti-t’ien’a, является непріемлемымъ. Ввиду этого я 
считаю установленнымъ, что транскрипторъ не всегда различалъ 
тѣ знаки имѣвшихся у  него индійскихъ рукописей, которые пере­
давали dha и т. д. и Ра и т. д .х).

Подобнымъ образомъ можно доказать, что Fah-t^ien смѣши­
валъ ñ и d (I, 5. 103), cch и tth  (I, 87. 103, сравн. I ,  13), j j  и 
ñ j (I, 17. 18. 104), n и 1 (I, 85. I l l ,  21), t  и n (I, 6. 13, 27. 
91. 111,50), tu  и nta (1 ,44. 8 8 .9 3 .1 0 9 ), p 1 2) и у (1 ,1 0 .4 7 .7 9 ) .

Изъ того обстоятельства, что F a h -teien смѣшивалъ dha и 
т. д. съ ра и т. д. слѣдуетъ, что по алфавиту его индійскихъ 
рукописей dha и т. д. были похожи на ра и т. д. Какимъ алфа­
витомъ были написаны эти рукописи, съ точностью опредѣлить,

1) Согласно китайскимъ заглавіямъ трехъ издаваемыхъ гимновъ по­
слѣдніе были транскрибированы индійскимъ монахомъ, носившимъ китайское 
имя 天 （Fali-t*ieii). Эти данныя подтверждаются В any іа  N a n jio  
(стр. 450)} по которому Fah-t*ien, принявшій впослѣдствіи имя 法 賢 (Fab- 
Ыеп), былъ и a Qramana of the Nālanda monastery in Central India, who trans- 
】ated numerous works in A. D. 973——1001». Нельзя предположить, чтобы ученый 
валандскій монахъ, носитель самыхъ важныхъ титуловъ, цѣлый рядъ кото­
рыхъ сообщается заглавіями нашихъ гимновъ, былъ способенъ яа ошибки въ 
родѣ тѣхъ, о которыхъ мы сейчасъ говорили. Наши гимны, несомнѣнно, тран­
скрибированы лицомъ (или лицами) въ весьма незначительной степени знако­
мымъ съ санскритскимъ языкомъ^ и говоря о транскрипторѣ я пользуюсь име- 
немъ Fah-t*ien лишь потому, что не знаю, какъ звали лицо (или лицъ), скры- 
вающееся за именемъ почтеннаго магадхскаго монаха.

2) Въ началѣ 13 строки возстановленнаго профессоромъ Ь ёѵі санскрит­
скаго гимна Trikāyastava встрѣчается слово sattvarthaikakfpānām, которое 
вызываетъ подозрѣніе уже потому, что оно не соотвѣтствуетъ правиламъ 
метрики (четвертый слогъ по размѣру Sragdharā долженъ быть долгимъ). По 
всей вѣроятности въ имѣвшейся у Fah-t*ien’a индійской рукописи вмѣсто этой 
неправильной Формы стояло слово sattvārthaikakriyāaām, вполнѣ соотвѣт-

ствующее какъ требованіямъ размѣра, такъ и тибетскому переводу

является здѣсь правильнымъ перево­

домъ слова kriyānām, но никакъ не можетъ передавать кррапаш. Fah-t*ien, 
вѣроятно, принялъ kriyā за kripā. Правильная транскрипція слоговъ kripā
I t 哩 二 合 #  §|, которую мы находимъ въ текстѣ Fali-t*ien’a, конечно 
можетъ передавать и кура. Сравн. ѵ. S ta e l-H o】8tein, Bemerkungen znm T ri­
kāyastava, стр. 844.
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конечно, трудно, но цѣлый рядъ Фактовъ указываетъ на то, что 
онъ имѣлъ нѣкоторые особенности, свойственныя также и 
алфавиту д алай л ам ски хъ рукописей Азіатскаго Музея Импе­
раторской Академіи Наукъ.

Изъ воспроизводимыхъ образцовъ видно, что въ упомяну­
тыхъ рукописяхъ не всегда легко отличать dh отъ р, ddh отъ 
dp, ñ отъ d, cch отъ ttli, п отъ 1, tu отъ nta, p отъ у и su отъ 
st (сравн. примѣчаніе къ I, 111).

т т  щ т т
vyāptatvāt pratiyidhyati buddhabodhisatvan

綱
prasañgo

ш т  _  _

gacchanto samutthāpita kalpa punya

щ т m m  Ш т  ШШ,
satyām tu cintayet nirūpayatā suyinyaste

Ш т
vidvajjana kvacid gami^yati

щ т т 娜 細 ■
pratiyidhyati buddhabodhisatvān

Кромѣ ошибокъ, объясняющихся тѣмъ, что индійскіе знаки, 
мало отличающіеся другъ отъ друга, были смѣшаны F a h -t’ien’OMTj， 
въ нашихъ текстахъ встрѣчаются и такія, въ которыхъ, вѣроятно, 
приходится винить позднѣйшихъ китайскихъ переписчиковъ. Такъ, 1

1) Рукописи эти были подарены нынѣшнимъ Далаблаѵою академику 
С. Ѳ. Ольденбургу, который передалъ ихъ Азіатскому Музею. Онѣ носятъ 

420—423 въ каталогѣ Н. Д. М иронова, имѣющемъ вскорѣ выйти оъ 
свѣтъ.



IX

напримѣръ, слогу ksi возстановленнаго санскритскаго текста 
въ K ien-cVui-fan-tsan’t  четыре раза отвѣчаетъ іероглифъ1) 
剰 （cheah)i а одинъ разъ ( I，1 1 0 )利 （Н). Предположеніе，что 
^|J представляетъ ошибку вмѣсто подтверждается какъ сан­
скритскимъ контекстомъ, такъ и тибетскимъ переводомъ. Воз­
можность того, что F a h -tfien въ разсматриваемой строкѣ, по 
ошибкѣ, написалъ ^\) вмѣсто ^[J , нельзя, конечно, считать исклю­
ченной, но вѣроятность, несомнѣнно, говоритъ за то, что не 
встрѣчающійся, помимо заглавій и примѣчаній, въ извѣстныхъ 
мнѣ транскрипціяхъ знакъ Щ попалъ въ текстъ K ien-ch^ui-fan- 
tsan’a по недосмотру позд п ѣи ш а го  к и т а й с к а го  переписчика.

Во многихъ случаяхъ не легко рѣшить вопросъ о томъ, кого 
винить въ погрѣшностяхъ— F a h - r ie n ^  ли, или лицъ, написавшихъ 
имѣвшіяся у  него и н д ій с к ія  рукописи. Нельзя, однако, сомнѣ­
ваться въ томъ, что послѣднія отвѣтственны за часть наблюдае­
мыхъ въ нашихъ текстахъ ошибокъ. Такъ, напримѣръ, оши­
бочное stvam (вмѣсто tvam) строки I I I ,  40 не могло попасть въ 
текстъ вслѣдствіе недосмотра китайскаго переписчика. Такъ 
какъ мы не имѣемъ никакого основанія винить въ этой погрѣш­
ности Fah-tMen^, намъ приходится допустить, что въ его индій­
ской рукописи стояло stvam вмѣсто tvam.

Помѣщенныя йодъ слогами, передающими современное чтеніе 
данныхъ іерогівфовъ, латинскія буквы представляютъ самую 
близкую къ нашей реконструкціи версію1 2) ретранскрибирован­
ныхъ текстовъ, которую могло бы составить лицо, знакомое съ 
работами L 6 v i и J u lie n ’a и съ данными нашего указателя 
(кромѣ данныхъ, относящихся къ разсматриваемой строкѣ)^ но 
лишенное возможности предлагать какія бы то ни было коньек-

1) Знакъ 剰  встрѣчается двѣнадцать разъ и всегда отвѣчаетъ к? 
{передъ согл.), кді, к§е или к§аі. Сравн. указатель.

2) Изъ указателя явствуетъ, что многіе китайскіе знаки, по системѣ Fah- 
t'ien'a, имѣютъ нѣсколько транскрипціонныхъ значеній, хотя число послѣд­
нихъ строго ограничено (сравн. выше стр. III).
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ту р ы 1). Изъ сравненія «лишенной конъектуръ версіи» строки I I I ,  
40 съ помѣщаемымъ ниже на той-же страницѣ возстановленнымъ 
санскритскимъ текстомъ ея можно, напримѣръ, усмотрѣть, что 
tyam является конъектурою вмѣсто stvam, visnus 一 конъектурою 
вмѣсто yisnas, и mahegvarah —  конъектурою вмѣсто таЬ ідѵата1 2 3 * * * *). 
Изъ тибетскаго перевода явствуетъ, что въ правильности пред­
лагаемыхъ для строки I I I ,  40  коньектуръ сомнѣнія быть не 
можетъ, и что разсужденія о нихъ въ примѣчаніяхъ явились бы 
лишними. «Лишенная конъектуръ реконструкція» печатается съ 
той цѣлью, чтобы во встрѣчающихся весьма нерѣдко случаяхъ 
указать на наличность поправокъ, избѣгая при этомъ занимаю­
щихъ сравнительно мпого мѣста примѣчаній.

Требующія поправокъ ошибки всякаго рода въ первомъ изъ 
издаваемыхъ сочиненій наблюдаются такъ часто, что попытки 
возстановить его санскритскій текстъ казались мнѣ безнадеж­
ными, пока я, благодаря случайности8), не нашелъ тибетскаго

1) Въ тѣхъ случаяхъ, когда заключеніе по аналогіи могло бы показаться 
конъектурою, рядомъ съ данными (входящими въ составъ лишенной коньек- 
туръ реконструкціи) латинскими буквами ставятся вопросительные знаки.

2) Правильною транскрипціею слога 9nu были бы знаки (seh) (ni) 
所 (8u)三 合 . Между тѣмъ іероглифы 瑟 М ) 拏 ㈣ 二合，какъ 
явствуетъ изъ указателя и изъ сказаннаго выше (стр. IV), слѣдуетъ считать 
китайскими эквивалентами $па. Слѣдовательно, въ словѣ ѵі^паз имѣется конъек­
тура, коюрую мы должны считать существенною. Только на такія конъек­
туры указывается посредствомъ напечатанныхъ курсивомъ или помѣщен­
ныхъ въ скобки [ ] буквъ. Конъектуры въ словѣ mahe^varah существенными 
считать нельзя, потому что іероглифъ р四 (hi) можетъ изображать какъ hi, 
такъ и he. Правильною транскрипціею слога he были бы знаки Р四 引 ， 

іероглифъ 引, какъ было сказано выше (стр. ІУ)7 весьма часто пропускается. 
Что касается висарги (h), то онъ, насколько инѣ извѣстно, въ транскрипціяхъ 
Fah-^ie^a никогда не отмѣчается, а дополненіе строки буквою h, слѣдова­
тельно, нельзя считать существенной поправкою.

3) Сохранившіяся въ Данджурѣ санскритское и тибетское заглавія этого
сочиненія гласятъ: Gan<}Istotragāthā и Gan<}īhi-bstod-pa-chig8-su-bcad-p&) между
тѣмъ какъ B u n y iu  N a n jio  (стр. 238) возстанавливаетъ санскритское заглавіе
Kien-ch’iii-fan-tsan’a такъ: Ghanti(kā?) 一 saipskfta-stotra. Тибетскія слова (за
исключеніемъ нѣкоторыхъ собственныхъ именъ, какъ Derge, и титуловъ, какъ
Далайлана) въ настоящей работѣ транскрибируются слѣдующимъ образомъ:
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перевода того сочиненія, китайской транскрипціею котораго 
является K ien-chfui-fan-tsan. Сначала предполагалось печатать 
лишь выдержки тибетскаго перевода въ видѣ примѣчаній къ 
возстановленному санскритскому тексту. Впослѣдствіи, однако, 
ввиду многочисленности конъектуръ, являющихся недостаточно 
обоснованными однимъ санскритскимъ контекстомъ, оказа­
лось болѣе желательнымъ воспроизвести тибетскій текстъ цѣли­
комъ х). Послѣдній, однако, печатается исключительно, какъ не­
обходимый для объясненія K ien-ch^ui-fan-tsan^ матеріалъ. Не 
сознавая этой необходимости, я никогда не рѣшился бы предло­

жить читателямъ списокъ* 1 2) у  4 ' 3   ̂> кото-

рой я во многихъ мѣстахъ совсѣмъ не понимаю3).

1  =  ка, р  =  k h a ,， =  ga, R =  пгц 石= са, (ЗЬ =  сіиц g  =  ja, 

=  ña, =  ta, ^  =  tha, ^  =  da, ^  =  па, 4  =  pa, 4  =  pha,

s s s
N =  ba, =  ma, <5) =  ca, .(3b =  cha, ^  =  za, (JJ =  wa, ^  =  zha,

彐= za, Щ =  ya, A  == га, П] =  la, =  §a, 9  =  ва，

夕= ha，例= a，职= i , 驾= u，例= e， =  〇•

1) За исключеніемъ тѣзііг Строкъ, которыя не имѣютъ эквивалентовъ въ 
Kien-ch'ai-fan-tsan^. Сравн. ниже (стр. ХПІ).

2) Изъ примѣчаній явствуетъ, что ксилографы, на которыхъ основаны 
три помѣщаемыхъ въ этомъ томѣ тибетскихъ текста, расходятся между собою 
сравнительно рѣдко, и существенныхъ разночтеній почти никогда не прихо­
дится отмѣчать. Помимо кол〇 Ф〇на къ переводу Ganjlstotragāthā, тибетскія 
сочиненія печатаются безъ всякихъ поправокъ, и на предполагаемыя нами 
ошибки тибетскихъ переписчиковъ указывается исключительно въ примѣ­
чаніяхъ. Эти списки тибетскихъ текстовъ «изданіями» назвать, конечно, 
нельзя, и на оставшіеся для меня непонятными мѣста, ввиду этого, указы­
вается отнюдь не всегда.

3) Кромѣ непонятныхъ мѣстъ, въ тибетскомъ переводѣ Gan<}istotragāthā 
(а изрѣдка и въ остальныхъ двухъ тибетскихъ текстахъ) встрѣчаются и 
такія, которыя, несомнѣнно, основаны не на чтеніяхъ, имѣвшихся въ индій-

ской рукописи Fah-t'ie^a. Такъ, напримѣръ, въ строкѣ I, 16

очевидно, передаетъ санскритское prasannam, между тѣмъ какъ Fah-trien,
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При возстановленіи санскритскихъ текстовъ остальныхъ 
двухъ сохранившихся въ китайской транскрипціи гимновъ тибет­
скіе переводы не играютъ такой важной роли, какъ при объ­
ясненіи K ien-ch^ui-fan-tsan^. И  ихъ помощью, однако, приходи­
лось пользоваться такъ часто, что было рѣшено напечатать всѣ 
три тибетскихъ перевода.

Два первыхъ тибетскихъ текста входятъ въ составъ Дан- 
джура, двумя ксилографами котораго я пользовался.

Храншдійся въ Азіатскомъ Музеѣ Императорской Академіи 
Наукъ экземпляръ «Краснаго» Данджура содержитъ переводъ

G a n d īs to tra g ā th ā  на листахъ 2 1 0一 14 перваго тома

Этотъ томъ въ моемъ введеніи и въ примѣчаніяхъ обо­

значается буквою М .
Тотъ-же переводъ* 1) мы находимъ на листахъ 196— 99 пер- 

ваго тома «Чернаго» Данджура библіотеки Импе­

раторскаго Санктъ-Петербургскаго Университета. Этотъ томъ 
въ моемъ введеніи и въ примѣчаніяхъ обозначается буквою U.

несомнѣнно, имѣлъ въ виду транскрибировать prasabbam. Въ строкѣ I, 38 

( =  kutilākgaih) отвѣчаетъ kotarākgaih, и въ строкѣ I, 106 ^ '
•ч

ВДП] ( =  pravyddhim или vyddhiip) 一 dh^tiip. Во всѣхъ приведенныхъ слу­

чаяхъ чтенія Fah-t^e^a соотвѣтствуютъ требованіямъ данныхъ размѣровъ, 
между тѣмъ какъ текстъ, на которомъ основанъ тибетскій переводъ, грѣшитъ 
противъ правилъ метрики.

Въ такихъ ошибкахъ, какъ kutilāk^aih вмѣсто kotarāk^aih, очевидно, 
нельзя винить переписчиковъ; но если предположить, что санскритскій текстъ 
былъ записанъ на память лицомъ, не всегда считавшимся съ правилами ме­
трики, подобныя погрѣшности становятся совершенно понятными.

1) Кромѣ М. и U., при печатаніи тибетскаго перевода Gandīstotragāthā я 

пользовался цѣлымъ рядомъ выдержекъ изъ перваго тома

D e r g e ’C K aro  изданія (п о  э к з е м п л я р у  агинскаго дацана, Забайкальской

области) Данджура, которыми я обязанъ любезности Б. Б. Барадійна. На 
чтенія этого изданія во всѣхъ случаяхъ, когда онѣ приняты въ соображеніе, 
указывается посредствомъ слова Derge.
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Помѣщаемыя въ концѣ тибетскихъ строкъ перевода Gandl- 
stotragāthā арабскія ц и ф р ы  стоятъ въ означенныхъ мѣстахъ 
исключительно по соображеніямъ удобства. Онѣ представляютъ 
порядокъ слѣдующихъ за тибетскимъ текстомъ сохранившихся 
въ китайской транскрипціи с а н с кр и тс ки х ъ  строкъ. Порядокъ 
тибетскихъ строкъ, по М ., U. и Derge, нѣсколько иной: за стро­
кою 72 слѣдуютъ строки 81— 84, 73— 80, 85一 96, 0.1 一 0.12 , 
9 7 — 104, 0 .13— 0 .1 6 1), 105— 116.

Тибетскій переводъ S a p ta jin a s ta v a  мы находимъ на листѣ 
278 тома М . и на листЬ 261 тома U. Этотъ тибетскій переводъ 
печатается полностью, за исключеніемъ слѣдующихъ въ М . и U,

за тибетскимъ заглавіемъ словъ: % ^ f '

[namo mañjuQriye kumārabhūtāya].

Текстъ тибетскаго перевода A ry a m a ñ ju g r īn ā m ā s ta g a -  
ta k a  печатается въ той редакціи, которую мы находимъ на 
листахъ 126— 27 пятнадцатаго тома отдѣла ^  Narthañ^Karo

( р Ѵ )  Ганджура Азіатскаго Музея и на листахъ 155— 56

пятнадцатаго тома отдѣла второго («императорскаго»), хра­

нящагося въ Азіатскомъ Музеѣ Гаеджура. Первый обозначается 
буквою N ., а второй буквою I.

Кромѣ слѣдующихъ за тибетскимъ заглавіемъ словъ *

5 W  M Y  у  驾 W  А  • • A J P T A ，въ печатаемомъ въ этой

работѣ текстѣ пропускаются 35 имѣющихся въ N . и I .  строкъ, 
изъ которыхъ 14 слѣдуютъ за строкою 18, а 21 за строкою 76.

1) Цифры 0.1—0.16 обозначаютъ тибетскія строки, текстъ которыхъ не 
печатается ввиду того, что онѣ не имѣютъ китайско-санскритскихъ эквива- 
левтовъ. Кромѣ 0.1 一0.16, тибетскія строки обозначаются здѣсь тѣни араб­
скими цифрами, которыя Ф актически  соотвѣтствуютъ имъ въ печатаемыхъ 
нами текстахъ. Между тибетскимъ заглавіемъ и строкою 1 въ М. и U. стоятъ

слова: ^  I (поклоненіе Буддѣ), не имѣющія

китанско^санскритскихъ эквивалентовъ.
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Транскрибированные китайскими іероглифами гимны, возста­
новленіе санскритскаго текста которыхъ является цѣлью настоя­
щей работы, входятъ въ составъ китайскаго T rip itaka . М ы  на­
ходимъ ихъ въ 6 тетрадкѣ 82 тома хранящагося въ библіотекѣ 
Императорскаго Санктъ-Петербургскаго Университета экзем­
пляра (Р.) этого собранія буддійскихъ с о ч и н е н ій П о  каталогу1 2 3) 
лондонскаго (India Office L ib ra ry ) экземпляра (L .) разбираемыя 
сочиненія значатся за номерами 1081 (Ga^dlstotragāthā), 1065 
(Saptajinastava) и 1073 (AryaraañjuQrlnāmāstaQataka).

Наши гимны занимаютъ часть 13 тетрадки 2 7 тома оксфорд­
скаго (О.) экземпляра8) и часть 10 тетрадки 16 тома берлинскаго 
(В.) экземпляра4).

Въ L . мы почти всегда находимъ чтенія, имѣющіяся также 
въ Р., и наше изданіе китайско-санскритскихъ сочиненій осно­
вано, главнымъ образомъ, на L .  и Р. Чтеніямъ В . и 0 . я, вообще 
говоря, слѣдую только тогда, когда такой образъ дѣйствія оче­
видно требуется санскритскимъ контекстомъ или тибетскимъ пе­
реводомъ. На всѣ разночтенія,, однако, указывается въ примѣ­
чаніяхъ5 * *).

1) Въ первой тетрадкѣ перваго тома ксилографа Р. говорится, что слу­
жившія для печатанія его доски были вырѣзаны въ Китаѣ въ 1608 г. Этими 
данными, такъ-же какъ и датою токійскаго изданія^ я обязанъ любезности 
приватъ-доцента В. М. А лексѣева .

2) Этотъ каталогъ составленъ профессоромъ B u n y iu  N an jio , который 
на стр. X I говоритъ, что данный ксилографъ былъ напечатанъ въ Японіи въ 
1678—1681 г.

3) Хранящійся въ оксфордской Bibliotheca Bodleiana экземпляръ напеча­
танъ въ Токіо въ 1885 г. (Мэй-зи 18). Въ Азіатскій Музей также недавно 
поступилъ экземпляръ этого изданія.

4) Хранящійся въ берлинской Королевской библіотекѣ экземпляръ напе­
чатанъ въ Кіото въ 1906 г. (Мэй-зи 38).

5) Въ настоящей работѣ не принимаются въ соображеніе тѣ изъ китай­
скихъ примѣчаній, которыя имѣются только въ одномъ изъ названныхъ изда­
ній (Р., L., В. и О.). На поставленные рядомъ со многими іероглифами кружки
и на скобки также не указывается. Какъ кружки (°), такъ и скобки ([^)
встрѣчаются почти исключительно въ тѣхъ мѣстахъ изданія В., гдѣ намъ
приходится отмѣчать разночтенія.
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Китайскія заглавія издаваемыхъ ниже сочиненій слѣдующія： 
Kien-chfui-fan-tsan
SuDg-chao-san-ta-fu-shi-huDg-]u-k4ng-miDg-kiao-ta-shi 

Fali-tfien-fuDg-chao-yih (стр. 1). 
Tsfih-fuh-tsan-pai-kfie-tc о

Sung-si-t^ien-chuDg-yin-tu-chw^ii-kiao-ta-shi-san-ts^ng 
Fah-tfien-fung-chao-yih (стр. 67).

Fuh-shwoh-wān-shu-shi-li-yih-poh-pah-m ing-fan-tsan 
Sung-chao-san-ta-fu-shi-huDg-lu-kfing-m ing-kiao-ta-sh i 

Fah -tfien-fung-chao-yih (стр. 85).

Въ третьей строкѣ каждаго заглавія говорится, что F a h -teien, 
получивъ (fung) приказаніе двора (chao), транскрибировалъ1) 
данное сочиненіе. Вторыя строки заглавій сообщаютъ о титу­
лахъ п званіяхъ F a h -t^e n ^ , среди которыхъ мы находимъ ta-shi 
(«великій учитель») и 8an-tsfang. Особенно послѣдній титулъ 
(«знатокъ канона») показываетъ, что Fah-t'ien славился своей 
ученостью1 2).

О значеніи слоговъ K ien-chfui-fan-tsan говорится на страни­
цахъ I  и X X .

Ts4h-fuh-tsan-pai-kfie - tfo, китайское наименованіе второго 
изъ издаваемыхъ ниже сочиненій, B u n y iu  N a n jio  (№ 1065) 
переводить такъ: «Gāthā on the praise o f the seven Buddhas 
(and Maitreya)», or «Saptabuddhastotrgāthā». Сохранившееся въ 
Данджурѣ санскритское заглавіе, дословный тибетскій переводъ

котораго представляютъ слоги Y  П З У  4  • 每 • T々 V  %
гласитъ Saptatathāgatastotram. Для обозначенія второго сочи­
ненія я пользуюсь словомъ Saptajinastava, потому что оно, пови- 
дпмому, имѣлось въ санскритской рукописи F ah -tM en^3).

1) Такъ, повидимому, слѣдуетъ перевести въ данныхъ случаяхъ китай­
ское yih.

2) Знаменитый Hūen-chwang носилъ титулъ Tang-san-ts^Dg. Сравн. Giles, 
№ 11601.

3) Сравн. первый напечатанный китайскими знаками колофонъ на стр. 81.
Между первымъ и вторымъ напечатанными китайскими іероглифами колофо-
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Китайское наименованіе третьяго гимна, Fuh-shwoh-wān- 
shu-shi-li-yih-poh-pah-m ing-fan-tsan, B u n y iu  N a u jio  (Ля 1073) 
переводитъ черезъ «BuddhabhāsitamañjuQrīnāmāstaQatakasamskr- 
tastotra», между тЬмъ какъ Ганджуръ имѣетъ Ā ryam añ ju^rl- 
Dāma asta§atakam [sic!J въ тибетскихъ транскрипціи и переводѣ. 
Что въ индійской рукописи F a li-t^ ien^ имѣлись слова buddhabhā- 
sita и stotra, является вполнѣ возможнымъ, ио я не могу согла­
ситься съ профессоромъ B u n y iu  N a n jio ,  который, повидішому, 
считаетъ fan переводомъ санскритскаго samskrta. Развѣ до­
пустимо, чтобы въ заглавіи написаннаго индійскими знаками сан­
скритскаго гимна указывался языкъ, на которомъ составлено 
данное сочиненіе? Такое указаніе умѣстно въ началѣ транскри­
бированнаго китайскими іероглифами текста, и совершенно лишнее 
въ написанной индійскими знаками рукописи. Вотъ почему я 
считаю слово fan «санскритскій» китайскимъ прибавленіемъ, а не 
переводомъ1).

Въ нашемъ изданіи третьяго гимна пропускаются: 1) при­
бавленные； согласно B u n y iu  N a D jio , въ Х У  столѣтіи чисто­
китайскіе стихи (68 іероглифовъ) и 2) китайскія заглавія отдѣль­
ныхъ стр〇ФЪ 梵 （fan) I 賛 （t s ; u i )第 ⑹  一 （).Ш) и т. д.， 
обозначающія исключительно порядокъ послѣднихъ.

Слово gandī, насколько мнѣ извѣстно, встрѣчается то іько въ 
одномъ сочиненіи, сохранившемся до настоящаго времени въ ин­
дійской рукописи. Издатель AyadānaQatak^H ( I I ,  226) перево­
дитъ это выраженіе посредствомъ англійскаго слова goug* 1 2).

нами мы во всѣхъ источникахъ находимъ чисто-китайскую строфу (28 іеро­
глифовъ), не имѣющій тибетскаго эквивалента. Какъ этотъ стихъ, въ нашемъ 
изданіи пропускаются и китайскія заглавія девяти первыхъ стр〇Фъ. Сравн. 
ниже, стр. X Y III.

1) Сказанное здѣсь относится такъ-же къ слову fan, входящему въ за­
главіе Kien-cVui-fan-tsan'a. Сравн. выше, стр. I.

2) Въ Kpw. среди значеній слова и п и  f. приводятся: der Stamm eines
Baumes von der Wurzel bis zum Anfang der Aeste и еіпѳ A rt Gong um Signale 
zu geben u. s. w. Въ томъ-же словарѣ s. v. мы, кромѣ ссылки на Mahā-
vyutpatti, ничего не находимъ.
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Хотя ga?dl, несомнѣнно, имѣетъ нѣкоторыя свойства gong’a， 
она всетаки, какъ будетъ доказано ниже, существенно отли­
чается отъ послѣдняго. Въ M ahāvyntpa tti мы также находимъ 
слово gandl *), сохранившееся еще въ санскритскихъ заглавіяхъ 
двухъ входящихъ въ составъ Ганджура сочиненій: 6a?(}īstltra  и 
Gandlsamayasūtra.

Кромѣ gandī, въ Avadanagataka встрѣчается также и 
равнозначущее* 2 3) слово gandi. Въ тибетскихъ сочиненіяхъ мы 
также находимъ то gandī, то gand l8).

Въ разсказѣ объ укушенномъ собакою буддійскомъ монахѣ 
(Kathāsaritsāgara, Tar. L X Y , 132— 39) упоминается о томъ,что 
послѣдній съ цѣлью собрать братію и сообщить ей о своемъ не­
счастій взобрался на крышу монастыря, схватилъ «granthimu- 
даіа» и ударилъ въ «granth i»4 * * *), за что подвергся порицанію со 
стороны другихъ монаховъ. Послѣдніе сказали ему: aAkāranam 
akāle 9р і kiqx granth iq i vādayasi?» Н ѣтъ  сомнѣнія, что g ran th i 
въ этомъ разсказѣ обозначаетъ ту-же вещь, которая описывается 
въ Gandlsūtra и восхвалается въ Gandlstotragāthā. Профессоръ 
S peye r (Avadanagataka I I ,  226) указываетъ на то, что granth i, 
можетъ быть (may be), представляетъ правильную санскритскую 
Форму слова ga?dl.

1) Санскритскому

вѣтствуетъ тибетское

въ рукописи С.-Петербургскаго Университета соот-

а сч

2) Въ указателѣ (стр. 679) къ изданію Divyāvadāna C owell и N e il пере­
водятъ слово gaiuji такъ ： gong (?). На стр. 336 Divyāyadāna встрѣчается пред­
ложеніе: yāyat te^āip gantjir ākotitā, и на стр. 386: te^āqi gan(}y ākotitā. Эти 
предложенія доказываютъ, что составители Divyāyadāna считали правильной 
Формой какъ gan4b такъ и gan<}I.

3) Въ словарѣ Pa^aratakara «тибетское» gan(Ji переводится черезъ сан­
скритское gan(}ib. Въ тибетскихъ переводахъ Ѳап<}І8Шга и Gan jlsamayasīitra 
Ганджуръ N. всегда инѣетъ gan^ī, а Ганджуръ I. всегда gan^i.

4) Tawney (томъ II, стр. 108) переводитъ grantbima^ala черезъ «tbe stick
with which the gong was strack», а granthi черезъ «gong». Въ Gpw. мы нахо­
димъ ссылку на этотъ разсказъ. Авторы словаря говорятъ, что granthi въ
данныхъ случаяхъ обозначаетъ «еіпе A rt Glocke».
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Въ т е к с т ѣ  K ie n -c li’ u i-fan-tsan’a тибетскому слову gandl 
всегда1) соотвѣтствуютъ знаки ill獸 ( y e n )龙 (пі). Первый изъ 
нихъ въ извѣстныхъ мнѣ китайско-санскритскихъ текстахъ, по­
мимо K ie n -ch ^ i- fa n -tsa n ^ , встрѣчается только одинъ разъ и изо­
бражаетъ слогъ gan1 2 3) въ словѣ gandhāra (Astamahācaityavan- 
dana, строка 14). Второй въ издаваемыхъ ниже текстахъ встрѣ­
чается весьма часто и обыкновенно изображаетъ п і или di. Ввиду 
этого я не сомнѣваюсь въ томъ, что въ индійской рукописи Fah- 
t fien5 * *a имѣлось слово gand l8).

Пропускаемыя въ настоящемъ изданіи заглавія къ  семи пер­
вымъ строфамъ китайской транскрипціи гимна Saptajinastava со­
стоятъ изъ знаковъ ^  І ^ 4) («гимнъ Буддѣ»), предшествуе- 
мыхъ именами восхваляемыхъ Буддъ. Изъ слѣдующей таблицы 
видно, что транскрипція именъ въ з а гл а в ія х ъ  рѣзко отличается 
отъ транскрипціи тѣхъ -ж е именъ въ китайско-санскритскомъ 
т е к с т ѣ 5).

1) Въ строкѣ 116 соотвѣтствующіе тибетскому слову gan<}ī знаки |||獻 

龙资办 отвѣчаютъ уменьшительной Формѣ gan<}ikā возстановленнаго сан­
скритскаго текста.

2) Іероглифъ изображающій gan, конечно, можетъ изображать и gan. 
Сравн. выше, стран. I I I .

3) Изъ примѣчаній явствуетъ, что М. и U. какъ въ санскритскомъ и 
тибетскомъ заглавіяхъ, такъ и въ текстѣ всегда имѣютъ garuji, а Derge: garujl. 
Китайская транскрипція, сама по себѣ, не даетъ намъ возможности опредѣ­
лить, какая изъ этихъ двухъ Формъ имѣлась въ индійской рукописи Fah- 
t'ie^a, потому что въ Kien-ch'ui-fan-tsan^ і отъ ī  почти никогда не отличается. 
То обстоятельство, однако, что строка 1,56, несомнѣнно, начинается со слоговъ 
gan^īyam (а не: garu}ir ijam)y заставляетъ васъ допустить, что авторъ гимна 
считалъ gan^il правильной Формой.

4) За этими знаками въ томъ случаѣ^ когда имъ предшествуетъ тран­
скрипція имени Qākyamunih, слѣдуетъ примѣчаніе (22 іероглифа), которое въ 
настоященъ изданіи въ соображеніе не принято,такъ-же какъ заглавія восьмого 
и девятаго стиховъ.

5) Ввиду этого, заглавія гимновъ, такъ-же какъ и колофоны (кромѣ пер­
ваго, транскрибированнаго по системѣ, наблюдаемой въ текстахъ , кол〇Ф〇на
Saptajinastava), при составленіи указателя въ соображеніе не приняты.
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Въ транскрибированномъ т е к с т ѣ  ĀryamañjuQrlnāmāstaQataka 
санскритскому имени бодхисаттвы также соотвѣтствуютъ не тѣ 
знаки, которые мы находимъ въ заглавіи1).

Ввиду этого нельзя удивляться тому, что въ текстѣ К іе п - 
ch^ui-fan-tsa^a слову gandī отвѣчаютъ іероглифы 峨  (yen) 

(пі), между тѣмъ какъ въ заглавіи мы находимъ знаки 
才建 ( k ie n )椎 (chfui). Что послѣдніе первоначально служили 
для передачи тѣхъ-же индійскихъ звуковъ, которые транскриби­
руются первыми, мы заключаемъ изъ тѣхъ обстоятельствъ, что 
1) іероглифы Ш  вх〇Дятъ въ составъ заглавія гимна, въ 
которомъ прославляется gandī, и 2) что этимъ китайскимъ зна­
камъ въ санскритскомъ и тибетскомъ заглавіяхъ соотвѣтствуетъ 
слово gandī. Это заключеніе отчасти подтверждается тѣмъ, что 

между прочимъ служитъ для передачи слога gan въ словѣ 
gandharva (Julien № 639), и что въ M ahāvyutpatti (по рукописи 
СПБ. Университета) санскритское gandī переводится китайскими 
знаками 考建（k ie n )地 ⑼ .

Ввиду изложеннаго я не сомнѣваюсь въ томъ, что знаки 
樵 (k ie n )糖 (сМ иі)，才建(k ’ie u )稚 * 2) (chi) и 键 ( k ie n )稚 (chi), 
которые встрѣчаются у  Huen-chwaDg'a8), такъ-же какъ и іеро- 
гл и ф ы  (kien) (cheui) нашего заглавія, представляютъ 
старинныя транскрипціи слова gandī.

1 }文 ( w b )殊 (8Ь и )師 (3 * * *Ы )利⑼  въ заглавіи, а 曼 (m an)祖 (tsu) 

至 (ehi) (li)二合 въ текстѣ (III, 19).

2) Htten-chwang пользуется іероглифомъ 手隹 для передачи слога въ 

словѣ Kun<}ikā (сравн. J u lien , № 1855).

3) J u lien  (Memoircs, томъ II, стр. 444 и 511) считаетъ всѣ три группы
знаковъ транскрипціями того же индійскаго слова, что несомнѣнно правильно.
Изъ сказаннаго выше явствуетъ, что это слово именно gan^I, а не ghantā,
какъ утверждаетъ J u lien .
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вапф： стародеревенскаго буддійскаго 

храма, которая изображается на прилагае­

момъ рисункѣ С. М . Д удина, вырѣзана изъ

/ X

доски палисандроваго дерева толщиною въ 

5,б сантиметровъ и имѣетъ 173 см. въ

длину. Ш ирива ея въ самомъ широкомъ

мѣстѣ 10,5 см. Длива палки, которой уда­

ряютъ въ gandr —  43,7  см., а діаметръ ея 

въ самомъ толстомъ мѣстѣ 5,8 см. Со­

гласно сочиненію ^

介 孟 • 每 ( •分 Г # . 1)，толщина 

gandi 2 дюйма *), ширина 6 дюймовъ,

а длина 108 или 84 дюйма. Въ Gandl-

sūtra1 2) мы находимъ подробныя указанія

1) Книга съ такииъ заглавіемъ (вмѣсто

вѣроятно, слѣдовало бы читать имѣется въ

библіотекѣ стародеревенскаго храма. Авторъ (Г^^П)'

сочиненія на

третьемъ листѣ ксилографа говоритъ о ga的ī  слѣ〇 

дующее： * у

2) Тибетскій переводъ Gaiijīsutra входитъ въ 

составъ Ганджура (N., томъ 27, лл. 301 一303, I.,

сЧ2̂ , томъ 27, лл. 330—332). Въ изданіи I. вмѣсто 

gan(jl пишется gan^ii.

Ч  /

V /
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относительно породъ деревах), годныхъ для изготовленія gandL

Въ концѣ перечисленія породъ дерева говорится: | ^  ' 34V

у  «Я* «Если этихъ [породъ дерева] нѣтъ, то не слѣдуетъ 

изготовлять [g a n d ī]».
Когда ударяютъ въ gaiidl, то получаются звуки, напоми­

нающіе колокольный звонъ, и роль, которую играетъ gandī въ 
монастырской жизни буддистовъ, также, до извѣстной степени, 
похожа на роль колокола въ нѣкоторыхъ западныхъ странахъ.

Изъ упомянутаго выше сочиненія (bslab-pa и т. д., л. 4) мы 

узнаемъ, что посредствомъ звона gandī монахи созываются для

Кромѣ того, согласно Gandīsūtra, полагается бить въ gandī

монахамъ слѣдуетъ омываться Щ ' * ) .

Такъ какъ самъ Будда Qākyamuni1 2), обращаясь къ царю 
Prasenajit (gsal-rgyal), говоритъ о ней, какъ о матеріализиро-

1) Между тѣмъ какъ согласно Garujlsutra матеріаломъ для ganiī можетъ
служить исключительно дерево, □〇 крайней мѣрѣ два китайскихъ источника 
допускаютъ и другіе матеріалы. Въ примѣчаніи къ слову kien-tch*oui [по W il­
liams^ ui] J u lie n  (Mśmoires I, 431) говоритъ слѣдующее:

«Le Fan-i-ming-i-tsi, liv. X Y III, fol. 16, nous apprend que, dans Passemblśe 
convoquee par Kā^yapa, on frappa sur la plaque de cuivre appelee kien-tch'oui, 
et plus correctement kien-ti (ghantā). Suiyant le Oa-fen-liu (Mahlgāsaka vinaya), 
on donnait le nom de kien-ti (ghantā) h toute еврёсе d^nstrument sonore en terre 
cuite (ong), en Ъоіз (mou), eu cuivre (thong) et en fer (thie). Cette plaque sonore 
tenait lieu de la clocbe, dont on ne faisait pas encore usage dans ces temps 
recules».

О томъ, что индійскимъ эквивалентомъ слова kien-ch'ui слѣдуетъ считать 
gan^I (а не ghantā) говорится выше (стр. XX). Описываемая А. М. П озднѣе- 
вымъ (Очерки, стр. 346) «г&ньди», повидимому, мало чѣмъ отличается отъ 
gandī стародеревенскаго храма. А. М. говоритъ только о деревянной гкньди.

2) Въ 80 строкѣ Gan<}Istotragāthā говорится, что gan^ī была установлена 
всѣми Буддами.
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ванной P rajñāpāram itā l ), не слѣдуетъ удивляться тому, что 
gandī восхваляется въ гимнахъ.

Въ занимающемъ всего 28 строкъ (по изданію О. китайскаго 
T rip itaka ) жизнеописаніи2) A§vaghos'n, переведенномъ на китай­
скій языкъ въ пятомъ столѣтіи по Р. X ., слово gandī встрѣчается 
не менѣе восьми разъ.

Кромѣ другихъ интересныхъ Фактовъ, мы узнаемъ изъ упо­
мянутой краткой біографіи, что звонъ gandī раздавался въ тотъ 
день, когда Agvaghosa, одинъ изъ самыхъ выдающихся предста­
вителей брахманизма, превратился въ яраго буддиста, и когда 
новая вѣра восторжествовала надъ старой.

Ввиду этого вполнѣ естественно, что въ Gandlstotragathā, 
авторомъ которой, согласно тибетскому колофону, является ācārya 
(slob-dpon) A^vaghosa (rta-dbyañs), такъ часто говорится о gandī 
въ связи съ пораженіями тйртхиковъ.

Нашъ гимнъ воспѣваетъ громкую, какъ побѣдный барабанъ, 
ga^idl, которая ликуетъ по поводу торжества ученія Будды надъ 
брахманизмомъ (I, 53— 56), внушаетъ страхъ брахманистамъ и 
въ то-же самое время успокаиваетъ буддистовъ (I, 6 3 — 64, 
105 — 106， 1 1 5一 116), усмиряетъ надменность тйртхиковъ 
{ I,  79) и раздираетъ ихъ сердца (I, 84).

<Gan(Jī8ūtra, N., 302 а 7). '
2) Согласно каталогу B u n y ia  N a n jio  (Д& 1460) K u m ā ra jlv a  перевелъ 

это сочиненіе на китайскій языкъ до 412 г. по Р. X. Часть китайскаго пере­
вода переведена на русскій языкъ покойнымъ академикомъ В. П. Василье­
вымъ (Буддизмъ, томъ I, стр. 211 一212). Знаки 矛建(k*ien) (ch*ui), которые 
я считаю транскрипціею слова gan(Jī，Васильевъ передаетъ черезъ ганти. 
Сравн. выше, стр. XX. Что въ жизнеописаніи Agvagho^a рѣчь идетъ о дере­
вянной gan(JI, явствуетъ изъ слѣдующихъ предложеній, которыя ыы нахо­
димъ на строкахъ 8 —9 (по О.): 卽鳴楗椎•外道卽两•今

日 何 故 打 此 木 耶 .
Указанія на важнѣйшія европейскія сочиненія, относящіяся къ A^vaghoga, 

мы находимъ въ книгѣ С. F o rm ich i, A^vaglio^a, poeta del buddhismo, Bari 1912.
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Большая часть Ga^dīstotragāthā посвящена, однако, не вос­
хваленію gandī, а прославленію разныхъ эпизодовъ жизни Будды.

Это обстоятельство, поражающее насъ на первый взглядъ， 
теряетъ нѣкоторую долю своей странности, если принять въ со­
ображеніе, что гимнъ написанъ составившимъ Buddhacaritaх) и 
Saundarānandakāvya біографомъ Будды.

Въ строкахъ 1 一  47 Gandīstotragāthā слово gandī ни разу 
не встрѣчается, и первая часть гимна посвящена исключительно 
восхваленію Будды, не смутившагося ни передъ грозившей ему 
со стороны наступавшихъ демоновъ опасностью, ни при видѣ пре­
красныхъ обольстительницъ, пытавшихся помѣщать созерцанію 
мудреца.

Съ упомянутыми строками нашего гимна интересно сравнить 
строфу Agvaghos^, которая помѣщается въ началѣ изданной док­
торомъ T h o m a s  антологіи Kavlndrayacanasamuccaya:

FRY95ī：F8l5iT:

Ш®ТППТ ^fnRT 成抓 :1

чти і м  н  'is a r fk r^： и
Нельзя не согласиться съ тѣмъ, что эти строки во всѣхъ 

отношеніяхъ настолько похожи на нѣкоторые стихи нашего 
гимна, что ненакожденію ихъ въ GandlstotragāthfL можно лишь 
удивляться.

Въ Gandīstotragāthā употреблены слѣдующіе размѣры: 
Sragdharā (1— 5 2，57— 64, 77— 80), Yasantatilakā (53一 56, 
6 5一 72, 81 一 84), Indrava jrā  (7 3— 76) и Q ārdū lav ikrīd itā  
(85— 116). 1

1) Въ Красномъ Данджурѣ (^1^ ', томъ 94) непосредственно за составлен­

нымъ A^vagho^a жизнеописаніемъ Будды слѣдуетъ приписываемый носившему 
титулъ ācārya (slob-dpon) автору Qūra (dpab-bo) гимнъ Bodhisatyfgātakasya Dhar- 
m a g a n < ] i .9 T〇 обстоятельство не можетъ не интересовать тѣхъ, которые держатся 
того мнѣнія, что Agyagho^a и Qūra 一 два ииени того-же самаго лица. Кромѣ 
Gaiujīsūtra, Gan^Ieamayasīitra и названныхъ двухъ гимновъ； наиъ не извѣстно 
ни одно сочиненіе, въ заглавіи котораго встрѣчалось бы слово gan<}i.
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S a p ta jin a s ta v a  написанъ слѣдующими размѣрами: Rucirā 
(1 — 4, 17— 20), Upendravajrā (5一 8, 14, 21, 34, 36), Qloka 
(9— 12), Indrava jrā  (13, 15, 16, 23— 27, 29— 33, 35), Vam - 
§asthā (22) и Vasantatilakā (28).

Восхваляемымъ въ S a p ta jin a s ta v a  Буддамъ посвящено 
также и Saptabuddhastotra, санскритскій текстъ котораго, на­
сколько намъ извѣстно, не былъ изданъ. Saptabuddhastotra до­
ступно намъ лишь въ англійскомъ переводѣ W ils o n ’a. Какъ  
тогъ, такъ и другой гимнъ состоитъ изъ девяти стр〇Фъ. Семь 
первыхъ строфъ посвящены Буддамъ: Y ipagyin, Q ikhin, У ідѵа- 
bhū, Krakucchanda, Kanakamuni, KāQyapa и Qākyamuni. За 
седьмой строфою въ обоихъ гимнахъ слѣдуютъ четыре строки, въ 
которыхъ прославляется бодхисаттва M aitreya. Девятая стр〇Фа 
англійскаго перевода Saptabuddhastotra гласитъ: «Having praised 
the seven Buddhas, supreme over a ll, and resplendent as so many 
Suns, as well as the fu ture  eighth Buddha, M aitreya, dwelling at 
Tushitapur, may the m erit o f such praises be qu ick ly  productive 
of fru it, so tha t haying divided a ll corporeal bonds I  may speedily 
obtain the final liberation o f the holy Sages».

Нѣтъ сомнѣнія, что приведенный англійскій переводъ осно­
ванъ на санскритской строфѣ, существенно отличающейся отъ 
строфы Saptajinastava, начинающейся со словъ stutvā mayā. 
Остальные стихи Saptabuddhastotra еще больше расходятся со 
строками Saptajinastava и кромѣ именъ восхваляемыхъ Буддъ 
разсматриваемыя сочиненія имѣютъ мало общаго.

Ā ry a m a ñ ju g r īn ā m ā s ta Q a ta k a , написанный размѣромъ 
Qloka гимнъ, не содержитъ, какъ слѣдовало бы ожидать, 108 именъ 
бодхисатвы, но больше, чѣмъ 110. Среди нихъ встрѣчаются такія, 
которыя входятъ также и въ Nāmasamgīti, изданное покойнымъ 
И . П. М и на е в ы м ъ  перечисленіе именъ MañjuQrl. Такъ, напри­
мѣръ, pra jāpati ( I I I ,  30), agrapudgala ( I I I ,  48), varada ( I I I ,  51) 
и galyahartr ( I I I ,  55) встрѣчаются въ обоихъ сочиненіяхъ1). 1

1) Сравн. Nāmasamgīti, страе. 144, стихъ 5, стран. 151, стихъ 13, 
стран. 145, стихъ 16, и стран. 146, стихъ 27.

и*
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Означенныя перечисленія именъ M añ jugri имѣютъ, однако, 
такъ мало общаго, что возникновеніе ихъ независимо другъ отъ 
друга слѣдуетъ считать вполнѣ возможнымъ.

Въ настоящей рабогб мнѣ пришлось коснуться множества 
самыхъ разнообразныхъ вопросовъ, единственная задача, однако, 
къ основательному выполненію которой я стремлюсь,— это возста­
новленіе въ понятномъ для индологовъ видѣ санскритскаго текста 
K ien-ch^ui-fan-tsan^, TsMh-fuh-tsan-pai-k^ś-t^o и 
Fuh-shw oh-w ān-shu-sh i-li-y ih-poh-pah-m ing-fan-tsm ^.

Императорской Академіи Наукъ, которая рѣшила напечатать 
представленную академикомъ С. Ѳ. О льденбургом ъ  работу въ 
Bibliotheca Buddhica, я приношу здѣсь глубокую благодарность.

Корректуры моей работы, или части ея, читали: профессоръ 
Ja co b i, докторъ Thom as, профессоръ L t ld e rs ,  академикъ С. Ѳ. 
О льденбургъ , Ѳ. А . Р озенбергъ , профессоръ А . И . И в а ­
новъ, В. М . А л е ксѣ е в ъ , Б. Б . Б а р а д ій н ъ , Н . Д . М и роновъ  
и О. О. Р озенбергъ .

Я  считаю пріятнымъ долгомъ выразить свою искреннюю при­
знательность всѣмъ этимъ лицамъ за содѣйствіе и за цѣнныя 
указанія.

Въ высшей степени благодаренъ я также и В. В. Ф〇нъ-Н орд- 
ге й м у，управляющему академической типографіею, которая такъ 
искусно справилась съ весьма нелегкимъ печатаніемъ настоящей 
книги.
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Buddhistiscbe Kunst in Indien yon Albert O rūnw edel, Berlin 1900.
Mythologie des Buddhismus in Tibet und der Mongolei. Yon Albert GrQn- 

we del, Leipzig 1900.
A Manual of Budbism. Бу E. Spence H ardy, London 1853.
Мётоігев sur les contrśes occidentales, traduite du Sanscrit en chinois, en 

l ’an 648, par Hiouen-Thsang, et du сЫпоів en franQai8, par M. Stanislas J u lie n， 
Tome I, Paris 1857, Tome ĪJ, Paris 1858. Цитируется: Ju lie n  (Мётоігев).

Methode pour dśchiflfrer et transcrire les noms sanscrits qui se rencontrent 
dans les livres chinois, inventśe et dśmontrśe par M. Stanislas Ju lien , Paris 1861. 
Эта книга обыкновенно цитируется такъ: Ju lie n  № 一•

K'ang-hi-tsz^tien цитируется по ксилографу № 372 Азіатскаго Департа» 
мента, хранящемуся въ Азіатскомъ Музеѣ.

Grammatik der Sanekrit-Sprache von F. K ie l horn. Aas dem Englischen 
ūbereetzt von Dr. W. Solf. Berlin 1888.

Lalita Yistara. Herausgegeben von Dr. S. Lefm ann, Halle 1902.
A Eecord of Buddhistic Eingdoms being an account by tbe Chinese monk 

Fā-hien of his travels in India and Ceylon translated by James Legge, Oxford 
1886.

Actee du dixi^ne coDgr^s international des orientali8te8, deuxi谷me partie， 
Leide 1896. Этотъ томъ (стр. 189一208) содержитъ китайскую транскрипцік> 
и возстановленный профессоромъ L  ё у і санскритскій текстъ A^tamabScaitya- 
yandana.

Revue de Phistoire des religions, Tome ХХХІУ, Paris 1896. Въ этотъ тонъ 
(стр. 17—21) входитъ китайская транскрипція и возстановленный профессо­
ромъ Ь ёѵі санскритскій текстъ Trikāyastava.

Amarakocha риЫіё en Sanskrit атес une traduction frangaise des notes 
et un index par A. L o is e le a r Deslongchamps, ргетіёге partie, Paris 1889, 
seconde partie, Paris 1845. Тибетскіе эквиваленты санскритскихъ словъ при­

водятся по Красному Данджуру (mdo} томъ -Fj). Слово Amarakocha въ настоя^

щей работѣ обыкновенно сокращается (А. К.). Цифры при буквахъ А. К. 
относятся къ страницамъ и строкамъ указаннаго изданія санскритскаго 
текста.

Буддизмъ. Изслѣдованія и Матеріалы. Сочиненіе И. П. Минаева. Томъ I. 
Выпускъ II . С.-Петербургъ 1887. Nāmasaipgīti занимаетъ стр. 137一168 этого 
выпуска.

Mahāyyatpatti издалъ И. П. М инаевъ. Второе изданіе, съ указателемъ. 
Приготовилъ къ печати Н. Д. М ироновъ. С.-Петербургъ 1911 (Bibliotheca 
Baddhica X III). Тибетскіе и китайскіе эквиваленты санскритскихъ словъ въ 
настоящей работѣ приводятся по рукописи № 25.147 библіотеки Император­
с ка го  С.-Петербургскаго Университета, содержащей Mabāvyatpatti на четы- 
рыхъ языкахъ 一 санскритскомъ, тибетскомъ, китайскомъ и монгольскомъ. 
Слово Mahāvyutpatti въ настоящей работѣ обыкновенно сокращается (Vyatp.).

А Catalogue of the Chinese Translation of the Buddhist Tripifaka^ compiled 
by Bunyiu N an jio , Oxford 1883.
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ТМтію-еансісритскій словарь P a tu ra ta k a ra  (Mkbas-pa-dgah-byed) ци­
тируется (о^ыоменно сокращается: Pa{ur.) по ксилографу Азіатскаго Музея 
«Барадійнъ, № 11, т. 7^

Очерки быта буддійскихъ конастырсб и буддійскаго духовенства въ Мон­
голіи въ связи съ отношеніемъ еего аосдѣдеяго къ народу. Л. Позднѣева. 
С.-Петербургъ 1887.

The Life of the Buddha and the early history 〇C hia order derived from Tibe­
tan works translated by W. Woodvillo R o c k h ill,  London 1907 (Trūbners Orien­
tal Series).

Tibetisch-Deuteches Wārterbuch yon J. J. Schm idt. Herausg^feben von der 
K a is e r lic h e n  Akademie der Wiseenschaften. St. Petersburg 1841.

Le Mabāvaetu publiś par E. Senart, Tome I, Paris 1882, Tome II, Paris 1890, 
Tome I I I ,  Paris 1897.

Avadānagataka, a century of edifying tales belonging to the Hīnayana, edited 
by Dr. J. S. Speyer, Yol. I, С.-Петербургъ 1906, У〇]. II, С.-Петербургъ 1909 
(Bibliotheca Buddhica III).

The Kathd Sarit Sśgara translated from the original Sanskrit by G. H. 
Tawney, Volume I, Calcutta 1880, Volume II ,  Calcutta 1884.

Kavlndravacanasamuccaya, a Sanskrit Anthology. Edited by F. W. Thomas, 
Calcutta 1911 (Bibliotheca Indica, New Series, № 1309).

The Kftvyaprak&Qa, a treatise on Poetics by Mamma (a, edited by Bha^ta 
y&mānācfaftrya, Bombay 1901.

Буддизмъ, его догматы, исторія и литература, «Ійсть первая, общее обо­
зрѣніе. Сочиненіе В. Васильева. С.-Петербургъ 1857.

The Buddhism of Tibet, or Lamaism, by L. Austine W adde ll, London 1895.
The ^atapatha-Brāhmana edited by Dr. Albrecht W eber, Berlin & London 

1855.
A Sanskrit-Eoglish Dictionary by Sir Monier M o n ie r-W illia m s , new edition, 

Oxford 1899 (сокращ.: M. W.).
A syllabic Dictionary of the Chinese Language, arranged by S. Wells W il­

liam s, Shanghai 1874.
Essays and Lectures chiefly on the Eeligion of the Hindus. By H. H. W ilson, 

collected and edited by Dr. Eeinhold Rost, Yol. I I ,  London 1862. Этотъ томъ 
(стр. 5 —7) содержитъ переводъ Saptabuddhastotra.

Māra und Buddha. Yon Ernst W ind iscb . Des XV. Bandes der Abband- 
luDgen der philologisch-historischen Classe der K5nigl. S&clisischen Gesellscbaft 
der Wissenschaften № IV. Leipzig 1895.
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朱 朝 散 大 夫 試 鴻 臚 卿 明 教 大 師  
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j у % • 粟 卜 气  Л  今 • 戒  w

夜 布 里 鎪 二 合 冒 地 謨 隷 $丨 囉 尾 餓 摩
ye pu l i  tsung mao t i  mu l i  lo w śi ngo mo
ya pu г ѵащ bo dhi mu le ra  v i ga ma

篇 波 ▼ 5丨摩 5丨 囉 諏 5丨謙凌二合諏 '識51
n a n g  po t 'i  rao lo n g o  ngo l i n g  n g o  D g o

na pa thā? mā ra gā g rñ  ga gā

餓 凌 二 合 一  

ngo ling  
g ГЙ

yah ptlrvam bodhimūle ravigamanapathā[n] māra gāgrñgagāgrñ

I 忍.忑• Щ  Y  写• У  写•写• Y  g  •今 3  w  1

邊 〒 ，丨[2]

餓 _  5丨 諏 凌 二 合 識 5丨 識 誠 5丨識里二合
n g o  n g o  n g o  l i n g  D g o  n g o  Dgo D gO  И

g a  gā g r ñ  gā ga gā g r

伽 曩 伽 伽 囊 伽 伽 里 二 合 献 献 散 囊
к'іё  naug кЧё к 'іё  nangk46 ксіё l i t'o tc〇 san nang
gha na gha gha na gha gh r  (d)dha ddha saqi na

t'o k ia  ch'ali 
ddha ka ksi

gāgāgrñgāgagāgr[ñ]gbanagbagbauagbagbr[ñ] ^addhasaipiiaddha- 
kaksaih |

l*
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夜 悉 怛 里 三 合 鼻 里 禰 二 合 尾 野 二 合 嚕 輩
ye sih tah l i  p i l i  n i wei уё lu  pei

ya s t  r i  bh i г  d i v ya ru  pai

«丨 里 努 努 鉢 底 努 努 鼻 里 努 二合 努 努 鼻
l i  na nu poll t i  nu nu p i l i  nu nu nu p i

ті du du pa t i  du du bhi r  du du du bh i

里努二合努鼻三

ІІ DU DU p i

г  du du bh i

yah s tr lb h ir d ivyarupa ir dudupatidudubhir dududūbhir dudūbhih

兮 [4]

芻 畔 Ш 囀 努 夜 51多 酥 囉 曩 囉 曩 彌

ch'u pan nai foh nu уё to su 】〇 nang lo nang mi

ksu bhain nai va nu yā ta su ra  im ra  na mi

多 鉢 5丨 多 囀 設 5丨枳野二合僧賀四

to poh to foh sheh chi yś sāDg ho

ta pā ta yah Qā k  ya sam ha

ksobham naivānuyātah suranaraDamitah pātw vah ^ākyasimhah |j



夜 建 那 里 波 二 合 訥 擎 二 合 曩 5丨
yś kien na l i  po noh pc〇 nang
ya kan da r  pa d ЬЫ Dā

賀 迦 賀 迦 迦 賀 5 1 賀 5丨剩

bo kia ho k ia  k ia  ho bo h i
ha ka ha ka ka hā hā h i

ya与 kandarpā%aDāiiāqi kahakahakakabābāhQlūti prabāsai-

w ! •， 予 ， 丨[6]

里 野 二 合 悉 彌 二 合 彘 5丨 拏 寅 二 合 摩 囉 赫
l i  ye sih m i naug na y ia  mo Іо nan
г ya s m\ m  da m ba ra  nām

引 曩 致 多 多 致 怛 $  W 怛 W 致 致 底
nang chi to to chi tah ctfa  tah chi chi t i

ш  t i  ta  ta t i  ta tā tā  t i  t i  t i• • • • •

鉢 囉 二合 羅 5丨輩二
poh Іо Іо рёі

р ra Іа раі

W r f j w  〒•丨[5 ]

迦

ki
ka
鉢

poh
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底

ti
ti

喃
腦
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|
賀

，§
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UUL/  
-ll
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e
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oa
 

a
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5
 

s
 

s

賀

ho
hā

合二囉

10
га

г yah Б ^ій^атЬ агацащ  fa tita ta tita tā tā tit lt i pralāpaih |



俱 怛 俱 二 合 度 度 俱 怛 俱 二 合 啕 怛 俱 二 合
kU tah k ti tu  tu  k ii tah k ii ts ih  tah k ii
ku t  ku МЫ МЫ ku t ku c i t  ku

玀 啕 俱 賀 囉 啷 多 积 二合 迦 囉 5丨 赫 51

lo ts ih  k ii ho lo ts ih  to chi k ia  lo nan
ra c i ku  ha ra  c i t  k i ka rā  nām

左 P縛 5丨訥鼻二合三
tso foh noh pi
ca vā d bb i

katkud&ud&u[t]kukūcitkuracikuharacit k i[m ]karānām  ca vā^bh i[r]

[8 ]

努 5丨 怛 怛 囉 三 合 酥 窣 覩 二 合 矂 5丨 摩 野
b u  tah tah lo su suh tu  sao m o  yś
no t  t  ra  su s tu  sau ш ya

二 合 酥 嚕 二 合 多 娑 迦 羅 扇 5丨 多 曳 5丨冒5丨

su lu to so k ia  lo shen to i  mao
s ru  ta  sa ka la Qān ta  ye vo

謨 你 寅 二 合 捺 囉 二 合 四
mu n i yin nah lo
mu n i n d ra

[7]

nottra [s ta ll] so 's tu  saumyah frutasakala[m alah] ^antaye vo mu- 
nlndrah II



5 1喃 碗 識 囊 51喃 51

nan k ing  ngo nang nan
nan gañ ga n ā  D ā m

羅 隸
Іо И 
la  l i

5 1 鉢
poh
щ

部 嚕 二 合 剰 5丨 播 5丨波紺二合5丨 誡 呻 誠 癸

pu lu  ch ah po po kan ngo pan ngo во
bh ru  kse pā pā ñ? ga bhañ ga s

摩二合 玀 舍 囉 姿 羅 姿 怛 波 二 合 $ 摩二合
mo lo sh6 lo so lo so tah po ctfah mo
ma ra ?a ra  sa la  sa t  pa ks ma

多 5丨 囉 5丨 剰 波 5丨帶讲一
to lo ch'ah po ta i
tā rā ksi pā ta i

bhrūksepāpāñgabhañgasmaraQarasalasatpaksmatārāksipātaih

q . H . S l  [1 0 ]

[9]

羅隸
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и 

姿

so
sa

引羅
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m

引多

to
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poh
p 

多
to
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旦
tan
l

prau4hānañgāñganāiiāq(i lalitabhujalatālāsalīlā^/adaūgat•办 1



[и]

娑 沒 里 二 合 拏 5【娑 悉 彌 二 合 堵 詑 帝 二 合 5丨
so muh l i  na so sih m i tu  k ih  t i
sa у  r i  dā sa s m i tu  k  te

迦 羅 沒 里 二合 努 末 度 囉 5丨 謨 5丨 那 囉

k ia  lo muh l i  nu moh tu  lo mu na lo
ka la  m г  du ma? dhu rā  mo da ra

昧 5丨_ 租 5丨鼻三

m śi foh tsu p i
mai va со? bhi

savrl(Jafh sasmitoktaih kalam rdum adhurām odaram [y]ai[r] vaco- 
b h i[r ]  ' *

• 牙 [ 1 2 ]

部 覽 二 合 旦 啕 5丨 堵 5丨 曩 啕 怛 賴 二 合 娑

pu lan tan tsih tu  nang ts ih  tah la i so 
bh ran tam ce to na ci t  ra i s

摩 二 合 囉 囀 羅 惹 曳 努 野 寫 怛 娑 昧

mo lo foh lo j6  i nu уё si6 tah so mśi
ma ra ba la ja  y i nu ya sya ta  s mai

二合5丨 囊 誤 5丨幸者昆二合四 

nang mu suh tu
na mo s tu

bbrāntaip ceto na c itra ib  smarabalajayino yasya tasmai паш о^іиЦ



舍 芩 ？丨 擎 演
she ch'u pc〇 yen
Qa kso bha van

堵 51沒 囉 始 二
tu  muh lo shi
to bu ra  Qi

jvālābhih krodhavahne[r] jvalitadagadigah ksobhayanto ^ in jb u rā - 
? i[m ] I

烏 里 尾 二合 散 左 則 羅 演 多  <去囉 尸 囉
wu l i  wei san tso lo yen to k 'ia  lo  shi lo
u r  v i sam cā la  yan ta kha ra  g i ra

你 迦 里 界 二 合 引 娑 他 二 合 5丨 那 演 堵 5丨怛
ni k ia  l i k ia i so tca на yen tu  tah
n i ka r  ai s thū da yan to t

多二合里— 一
to l i  ch'an
ta r i  ksam?

u rv l[m ] samcālayantah khara^aranikaraif c^ādayanto ^ ta r lk sa ip

罔 • 萌 • 治 下 穿 1勺•迥A W
|-14J

入 囀 二 合 羅 5丨 鼻 骨 嚕 二 合 献 囀 晒 你 二 合
ju h  foh lo p i kuh lu  £〇 foh h i n i
j  va lā bhi k? ro dha va h n i

①丨[ 1 3 ]

播

n 

d

捨

Sh6&

標

1

如

多

to
ta

羅合二鱗
 

M

Y Q
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j
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51悉 作 羯 囉 二 合  
sih tsoh kieh Іо 
si ca k  ra

羯 囉 二合 迦 左 鉢 跬 囉 丨 囉 5丨尾呢

kieh lo k ia  tso poh chu lo foh lo w6i n i
k  ra  ka ca pa tu  ra  vā rā ' v i n

所二合摩 5丨 囉 屌 囉 引 三
su mo lo wśi lo
u mā ra  v i rā

helotkhātāsicakrakrakacapaturavārāvino m āravlrā

[іб]

昧 5丨 怛 里 二 合 設 悉 怛 里 三 合 5丨 拏 曳 5丨
шёі ta li l i  sheh sih tah l i  na i
mai t  r i  Qa s t  re na ye

囊 鉢 囉 二 合 娑 婆 摩 鼻 ， 多 5丨鉢引
nang poh lo so po  mo p i ’ rh  to poh

na p ra  sa bha ma b lii j i  tā pā

多 冒 引 矂 5丨 謨 你 寅 二 合 檫 囉 二 合 四
to mao sao mu n i y in  nah lo
ta  vo sau mu n i n d ra

maitriQastrepa yena prasabham a b liijitāh  pātw vo 'sau munindrah||

W 百•纩 哈 W 丨[15]

多

to
tā

合二怯

kla
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®

hi
he
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屌 塞 f 二 合 里 惹 敢 三 合 惹 多 倶 5丨 波 鉢
wei seh p'u l i  je  kan je  to ku po poh
y i s phu г ja  ñ ja  ta ко pa p

囉 二 合 迦 致 多 尾 迦 吒 5丨塞昔二合引吒
lo k ia  chi to w6i k ia  ch'a seh pcu ch'a
ra ka t i  ta  v i ka tā s pho U

你 里 I I 二合S丨 沙 翟 5丨囉一

ui l i  k 'ii slia kru lo
ni г gho sa gho ra

v isphūrja j jā takopa[m ] prakatitavikatāsphotanirghosaghora[m ]

命 . 納 命 W V I  [18]

餓 里 惹 敢 三 合 I;爾 謨 多 惹 羅 鉢 囉 二 合
D g o  l i  j6  kan ’ rh  mu to j6  lo poh lo
ga г ja  於 j i  mu ta ja  la p ra

迦 吒 識 惹 伽 绰 呢 句 二 合 引 波 囀 _  5丨
kia  ctfa ngo je  k'ie t'iao cha k ii po foh t'an
ka ta ga ja  gha ta? t  о pa ba ddhān?

献 迦 5丨霓二

tf〇 k ia  lan
dha kā ram

[ 1 7 ]

garjajjrmūtajālaprakatagajaglia/ātopabaddhāndhakāram |
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散 那 里 布 二 合 5丨那 5丨 重 摩 囀 晒 你 二 合
san na l i  pu na mo foh h i n i
sam da г  po ddā ma va h ni

塞 昔 二 合 囉 那 悉 枳 囉 尼 所 二 合 誦 擎
seh p u  Іо па sih chi Іо ui su noh pc〇

s phu ra da si k i ra  n u d bha

二合 悉 多 5丨 世 5丨 沙 尾 孕 二 合 铪 三
sih to shi sha wśi y in  man
si tā  qe sa b i m bam

saqidarpoddāmavahDisphuradasikiranodbhāsitā<;esabimbam

b y —  W  W 1 9 ]

I为,河 吁 可 ,• $羽 下 ， • q Y 芑T 甲r 兩勺. 

[20]

補 瑟 閉 二 合 5丨 藪 赛 5丨 你 野 二 合 謨 載 5丨
pu seh p i shu sai n i y6 mu tsai
pu s pe sa sai n ya mu ccai

昨 賀 二 合 致 底 尾 ， 致 旦 曳 5丨 曩 沒
tsoh ho chi t i  wei k 'ie chi tan i nang muh

j  ha t i  t i  v i gha t i  tam ye na bu

献 三 冒 5丨弟野二合 5丨多四
(о san mao t i  ye to

ddha sa vo ddh yā ta

puspesoh sainyam ucca i[r] jh a t i t i  v ighatitam  yena buddhah sa 
vo ^ y ā t  ||
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51頼引一
lai
m i

d iv [y ]a ir  ākarnapūraih kamaladalanibhaih paksm alīlāvilo /a i[r]

办 ’Щ| [22]

bhāvasnigrfAair vidag^Aaih p raca lita la lita ih  sasmitair b h [r ]ū v i-  
lāsaih I
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nākrstah sarvathā yas tam abam rsivaram  vā[n]tadosam 
namārni ||

你 5丨 怛 頼 二 合 里 摩 二 合 5丨 寛 謙 _  5丨喃

f  气. T U Y f  ㈤ 丨[23]

ві
ne

tah la i 
t  га і

l i  mo Ian ngo Dang mu
г  mā rañ ga nā Dām

5丨 波 里 諏 多 囉 - 賽 5丨里路二合5丨晒
po l i  ngo to Іо р'о sai l i  lu  h i
pa r i  ga ta  ra  bha sai г  lo h i

旦 5丨 帶 5丨 囉 扇 5丨 帶 5丨三
tan ta i lo shen ta i
tan ta i ra  ^ān ta i

ne tra ir mārāñganānām parigatarabhasair loh itān ta ir aQāntai[r]

f4，V ^ T ^T q*Q1i t24]

他

tca
thā
覚

lan
ram

 ̂

囀

M

似

t

foh
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史
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諏 囉 二 合 賀 悉
ngo lo ho sih

g ra  ha s

囉 識 目 ， 5丨僧
lo ngo muh кЧ sang
ra ga mu khai sam

誌 怛 赖 三 合 引 二 
kih  tah la i 
k  t  ra i

1 у ? ] ，习  v

[2 5 ]

努 51訥 声 寛 三 合 ? 丨 旦 野 寫 剛 旦 塞 声

nu noh po  lan tan у 6 siś tsih tan seh pfu
no d bh ran tam ya sya ci ttam  s phu

二 合 咚 尾 迦 咚 娑 致 界 二 合 5丨 僧 迦 致

ch'a wśi k ia  ch'a so chi k ia i sang Ida chi
ta v i ka ta sa t  ai sam ka t

界 二 合 5丨 里 路 二 合 羅 丨 》爾 賀 吠 二 合 SI-
kia i l i  lu  lo ’ rh  ho fei

ai г  lu  la  j i  h vai

nodbhrāntam yasya cittam  sphutavikatasataih samkatair lo la jih -  
va i[r ]

|^iq Л  莽.q y 石 y g J V 百•弓•由•石Y  V
气•軚 •亇 严 ] 下 丨 [ 26 ]

輸

shu
w

合

覩

tu
tu
囀

foh
va 

惹

Je
ja
羅 
b
la 

合

 

合

ai
i 

識 

l

ga
努

Du
du

L
a

S
rв

^
кі 

里

и 

г 

m

mo
ma

m
il

ШТ1合二

里
и 

г

引姿

so
sa

帶

tai
tai
賀

ho
ha

māraih gūlāgrahastair gajaturagamukhaih s im hafārd īilava litra iti |



鉢 囉 二 合 你 愈 二 合 摩 多 二 合 迦 5丨 摩 彌
poh Іо юі y ti mo to k ia  mo m

p ra  d yu m fa kā ma de

SI P縛 悉 怛 里 三 合 拏 囀 那 識 龙 堵 5丨
fo il sih tah H na foh па ngo n i tu
va s t  r  na va da ga ц і to

曳 W 曩 僧 娑 §丨 玀 鼻 嚕 三
i nang sāog so lo pi la

ye па sam sā ra  bhi ru

pradyumnah kāmadevas trnavad aganito yena samsārabhlruh

—  16 —

[27]

妒 下 ūiY适Y 如•呀勺丨[28]

三 沒 ^ 播 5丨 覩 愈 瑟 曼 二 合 引 尾 野 二 合
san muh t'o po tu  yū  sell man w6i у 6
sam bu ddha pā tu  yu s man v ya

波 識 多 嚕 藪 51路 M 迦 曩 5 1度 Ш 謨
po ngo to lu  shu In k ia  naug tu  mu
pa ga ta  ru  so lo ka Dā dho mu

你 寅 二 合 捺 囉 二 合 四
n i y in  nah lo
n i n d ra

sambuddhah pātu yu§raān vyapagata[ka]Zuso lokanāfAo munīn- 
drah [I



— 17

阿 芻 ？丨婆野二合5丨 野 寫 沒 弟 里 馱 囉 龙

о ctfu p'o ye ye sie muh t i  l i  t'o lo n i

a kso bh yā ya sya bu ddhi г  dba га ц і

曩 I丧 曩 禰 娑 談 寛 鄧 § 丨 献 囉 訥 鼻 二 合 一
uang ngo nang n i so ngo Ian pu t'o  lo noh p i

na ga na di sa ga ram bho dha ra  d bbi

aksobhyāyasya buddhir dharaniDaganadlh sāgarāmbho dharadbhi—

•萌 . V T •矸А 妒 . u ^ r 〒•丨[ 3 0 ]

里言&二合里惹二合 І Й 胃二合里摩二合5丨？ i  Л
l i  ngo l i  je  noh p i l i  mo lo wei

г  ga г  ja  d bh i r  mā ra v i

里 ？丨里尾二合尾_ 設 多 目 契 5丨里翟二合

l i  l i  wśi w6i fo il slieh to muh кЧ l i  k 'tt 

re r  v i v i m qsl ta mu khai г  gho

囉 P魯 輩 5丨 囉 喃 帶 5丨二

lo lu  рбі lo nan ta i

ra ru  pai ra  nan ta i

г garjadbhir m āravlra ir vivirfAaQatamukhair ghorarūpair anan- 

ta ih I

2
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[зі]

曳 5丨 曩 5丨 矂 5丨 補 瑟 波 二 合 計 5丨 都 悉 怛 里

1 naug sao pu sell po k i tu  sih ta li l i

ye Dā sau pu s pa ke tu  s t  г

三合擎 P縛 那 誡 龙 多 薩 里 囀 二 合 尾 弟 多

na foh na Dgo n i to sah l i  foh wśi t i  to

na va da ga n i ta sa г  va v i МШ ta

镅 5丨誡三
lo  ngo

rā ga

yenāsau puspaketus trnavad aganitah sarvavid t;ītarāgah

V ^ ，^ ，q：ī； ，^ l  t32]

娑 室 里 二 合 曼 5丨 沒 献 尾 囉 迦 嚕 沙 婆 野

so shih l i  man muh tc〇 w6i lo k ia  lu  sha pc〇 yś

sa q r i  man bu ddba v i ra  ka rn sa bha ya

賀 囉 鉢 覩 冒 你 里 尾 二 合 迦 5丨囉四
ho lo poh tu  mao ni l i  wei kia lo

ha rah pa tu  vo n i г  v i kā ra

sa Qrīmān buddhavlrah ka^usabbayaharah pātu vo n irv ikārah  |j
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摩 5丨囉5丨你5丨計5丨里摩二合護？丨契5丨囉悉

mo lo n i k i l i  шо hu k 'i lo sih
mā rā n i ke r  ma ho M a i ra  si

波 玀 秣 蹴 努 設 訖 帝 二 合 輸 去 聲 羅 ？丨譏

po lo shuh to  nu sheh k ih  t i  shu lo ngo
pa ra qu dha nu да k  t i  qñ lā g

囉二合賀悉帝二合引一
10 ho sih t i
ra ha s te

m ārānlkair таЬаи^йаіг asiparaQudhanuhQaktiQūlāgrahastai —

W 会 •每 勺 I [3 4 ]

嚕 迦 5丨波 5丨帶5丨 囉 你 5丨計5丨里那重聲二合

l i i  k ia  po ta i lo n i k i l i  na
ru  kā pā ta i ra ne ke r  dda

賀 曩 波 蛀 玀 吠 ？丨 里 鼻 二 合 瑟 尼 所 二 合
ho nang po chu lo fei l i  p i seh n i su
ha na pa tu  ra vai r  bhi sa n w

里 鼻 二 合 摩 曩 ？丨廼引二
11 p i mo naug nai
г bhi ma nā dai

г u [l]kāpā ta ir anekair dahanapaturavair bhīsanair bhīmaDādaih |

2*

[33]
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曩 芻 特 鍰 二 合 野 寫 啕 旦 諸 里 里 _
nang chi u t' eh tsung yś siś ts ih  tan i  l i  l i  foh

na ksu dh bam ya sya ci ttam  g i r i  r i  va

曩 左 楞 _  5丨 喋 波 里 演 二 合 迦 囀 淡 三
nang tso lāng ngo ch'a po l i  yen Ida foh tan

na ca lam gā dha pa r  yañ ka ba ddbam

na ksubrfAam yasya c itta ip  g ir ir  iva na calam gā^haparyañkabad-

dham

| q •荈.习; • 命 [35]

[ 36 ]

旦 曼 彌 5丨 膦 那 你 演 怛 里 二 合 婪 _ 婆

tan man n i wan Da n i yen tab l i  pc〇 foh p o

tain van de van? da n i yam t  r i  bha va bha

野 賀 覽 沒 馱 尾 覽 酥 尾 覽 四
уб ho lau mull t'o wśi lan su wśi Ian 

ya ha ram bu ddha v i ram su v i ram

tam vaode vandanīyam tribhavabhayaharam buddhavīrara suvl- 

ram у
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鳥 載 5丨 玀 吒 吒 賀 赛 5丨 鉢 囉 二 合 迦 吒 波
wu tsai lo c tfach 'a  ho sai poh lo k ia  ctfa  po

u ccai ra  tta  tta  ba sai p ra  ka ta pa

注 怛 吒 51滿 . 献 健 吒 5丨 囉 赧 旦 -

chu tah ch'a man tc〇 k iench 'a  lo nan tan

tu  ta tā ban dha ghan tā  ra nan tarn

uccairattattahāsaih prakatapatutatābandhaghantai xm^dbhih

•汉W  W 如丨[38]

散 吒 W 波 5丨塞昔二合5丨P石 P毛 降 二 合 迦 塞

sau chca po seh рсц ch'a ch'a k iaug kia  seh

sm tā pā s pho ta ta  ñ? ka 8

昔 二 合 吒 惹 致 羅 惹 致 緊 迦 囉 5丨 俱 5丨

p u  ch'a jś  chi lo jś  chi k in  k ia  lo ku

phu ta ja  t i  la ja  t i  k im  ka rā  ко

吒玀引刹引二 

ctfa lo ctfah

ta rā kse

sātopāsphotatañkasphutajatilajataih k im kara ih  kotarāksaih |

[ 3 7 ]
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$ 誠 喃 二 合 迦 里 覩 二 合 曩 設 訖 多 二 合 5丨
p o  n g o  n a n  k i a  l i  t u  n a n g  s h e h  k i h  to

b h a  g  n a m  k a  г t u  n a  Qa k  t ā

波 註 波 $ 賀 拄 娑 @ 二合?丨 羅 曩 野 寫
po chu po chf a ho chu so po  lo nang уё si6
pa tu  pa ta  ha tu  s pbā la  na ya sya

冒 5丨冒杲二合5丨三 

ш а о  m a o  k a o  
b o  Ъ a u

b h a g o a m  ka rtu [m ] na ^ a k t ā  p a t u p a t a h a [ p a ] t u s p h ā l a D ā  yasya 
ljodhau

|-4〇]

俱

kū
ku
M

囉
lo
ra

冒

mao
vo

献

：

；
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 ̂

多

3

 

2

 

里 
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r
.
姿

so
s 

誠
ngo
g 

酥

su
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 ̂

a

s i
hu
tu 

喃

z

波

po
pa

多

to
tā

鉢

t

p

賀

ho
ha

pi
cha
taB

I

波

po
pa
囉

lo
ra 

K i
chu
tu
•里
 

H
П 

里 
H 

r•波

po
pa
献

to
ddh 

lf i
:ah
< 
致
？、

•沒

muh
bu

d r p tā n ā r p  g r d h r a k ū t c  p a t u p a t a h a p a t u h  sv a s tw  v o  b u d d h a ^ lr a h  ||



I I ’ & 下？ 亏号 • 乏 4下 r f . 

^ T ? | [ 4 1 ]

俱 引 建 赧 囉 5丨 摩 寛 赧 鉢 囉 二 合 底 - 野
k ii kieo uan lo mo Ian nan poh lo t i  po  уё
ко kan dam rā ma ran dam p ra  t i  blia ya

倶 賀  赧 湼 里 波 二 合 拏 郝 囉 拏
k ii ho nan nieh l i  po na nan lo na
ku ha mm (rfam) da (?) r  pa na dam ra  na

赧 5丨一
nan
dan

kokandamrāmarandam pratibhayakubaram darpanādamranādān 

鬥 . | ， [42]

赧 曼 泥 淫 二 合 曼 拏 泥 淫 二 合 摩 龙 所 二 合
nan man n i y in  man na n i y in  mo n i su
dam ban di m ban da di m ba d u

賀 尼 所 二 合 賀 迦 龙 所 二 合 憾 悉 怛 覚 三 合
ho n i su ho k ia  n i su han sih tah Ian
ha d u ha ka d u ham s t  rañ

誠 羅 悉 怛 覽 二 三合 誠 羅 娑 怛 覽 三 合
Dgo lo sih tah lan ngo lo so tah lau
ga la s t  rañ ga la s t  ram

dambandimbandadimba[n]diihaduhaka(Jubamstrañgalastrañgala- 
stram I

— 23 —
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昨 賀 二 合 沒 覽 二 合 砌 沒 寛 二 合 昨 賀 二 合
tsoh ho muh lan ts i  muh Ian tsoh ho

j  ha b rañ jh i  b rañ j  ha

砌 沒 覚 二 合 佶 謨 估 謨 具 具 曼 ？丨具具

t s i  muh lan kcia  mu kcia mu k il k i i  man k ii ku

jh i  b rañ kha mu kha mu kbu khu māñ khu khu

曼 5丨 共 具 曼 共 三
man kuDg ku man kuog 

māū khu? khu man khu?

jhabrañjhibrañjhajhibrañkham ukham ukhukhum āñkhuh khumāñ- 
khuh kbumañkbuh

[43]

[4 4 ]

睛 鼻 里 蟏 二 合 ?丨M  5丨 里 曩 二 合 鼻 多 酥 囉
i pi li foh m i li nang pi to  su lo

e bhi r  vā Dai r  na bhi ta  su ra

囉 囉 彌 多 半 5丨 多 囀 設 枳 野 二 合 僧 賀 四

lo lo m i to pan to foh sheh chi y6 sang ho

ra  ra  m i ta pan ta va ?a k  ya sam ha

ebhir [dh jvāna ir na bhltah suratiara[na]m itah pātw vah ?ākyasi- 
m ha t j)



炎 摩 ？丨 囉 左 5丨 囉 献 5丨 玀 三 摩 野 娑 摩 5丨

yen mo lo tso lo to lo san mo ye so mo

yam mā ra cā 】，a dhā ra sa ma ya sa mā

覽 婆 三 覽 婆 目 訖 旦 二 合 -  

lan pc〇 san lan po muh kih tan 

ram bha sam ram bha mu k tain

yam mārā^fāradhārā[dhara]samayasamārambhasamrambhamuk- 
tam

— 25 —

命 ' f ㈣ •湃卞丨[45]

曩 訖 旦 二 合 喃 5丨棟:5丨餓：曩 5丨喃5丨 目 铉 迦

nang k ih  tan nan k ing ngo Bang nan muh k 'ia  k ia

na k tam D ā ñ  g ā ñ  ga D ā nām mu kha ka

摩 羅 嘲 I 喃 室 里 二 合 尾 波 剰 迦 波 叉 二

mo lo foh nan shih l i  wei po ch'ah k ia  po ch'a

ma la  va naw g r i  v i pa ksi ka pa ksa

uaktam nāñgāiiganānām mukhakamalavanagrlvipaksaikapaksa |



三 摩 野 三 冒 5丨 地 羅 刹 彌 二 合 設 始

san mo ye san mao t i  lo ch'ah m i sheh shi

sa ma ya sam bo dhi la ks m i ga Qi

曩 彌 嘯 舍 囉 怛 矯 二 合 ?丨旨f 彌 三 鉢
nang m i foh shś lo tah kiao mu m san poh

na m i va §a ra  t  kau? mu d i sam p

囉二合曳引彌引三
lo i n i

ra  ye de

samya[k]sambodhilaksmīh gaginafn iva ^aratkaum udl samprapede

I气 為 .互’ у  寻у  蘇 •芑 苟 ’

V  便 I [ 4 8 ]
П

怛 細 5丨 炎 献 摩 努 底 特 鳙 二 合 曩 底 婆
tah si yen t'o mo nu t i  t eh  foh uang t i  pc〇

ta  se yam dha ma du t i  dh va na t i  bha

誠 鳙 堵 ？丨 達 里 摩 二 合 囉 ？丨 惹 寫 巇 龙 四

Dgo foh tu  tah l i  mo lo jś  siś yen n i

ga va to dha r  ma rā ja  sya gan d i

一 26 —

响 •和，4 丨[47]

tas[y]eyam dha[r]m adūtī dhvanati bhagavato dharmarājasya 
gandl у
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[ 49 ]

你 伽 喃 二 合 曩 鉢 囉 二 合 鉢 多 二 合 怛 里 二 合
ni kcie nan nang poll lo poh to tah l i
ni gh nan Da p ra p ta t  г

鉢 底 二合 $ 拏 摩 閉 尾 左 囉 底 演 二合多
poh t i  chfa na mo p i wśi tso lo t i  yeu to

p 、t i  ksa na ma p i v i ca ra t  yan ta

俱 引 演 那 覽 多 一
ku yen na lan to
ко yam da ran ta

nighnan na prāpta trp tih  ksanam api vicaraty antako ^a m  dw- 
rantafs]

[5〇j

旦 你 刹 鉢 多 二 合 5丨 你 野 二 合 啷 多 5丨俱嚕
tan n i ctfah poh to n i ye ts ih  to ku  lu
tan n i ksi p tā n ya ci ttā  ku  ru

多 酥 左 里 帝
to su tso l i  t i
ta su ca r i  te

引 瑟 $ 二 合 ? 丨 那 寛 薩 里
seh ctfa na lan sah l i

s Ш? da ram sa г

嚇二合迦覽二
foh k ia  lan
va ka ram

tan niksiptānyacittāh kuru ta  sucaritesv ādaram sarvakā^am |
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g y * ^ , ^ , ^ , ^ , ^ j , ^ , u j Y 2q| [ 5 і ]

伊 怛 淡 二 合 囉 怛 曩 二 合 怛 囉 二 合 夜 5丨
i tah tan lo tah uang ta li lo ye
i  t  dhim ra  t  ua t  ra  yā

詣 野 二合 彌 皭 嚇 賀 底 謨 護 鉢 囉 二合龙
i  y6 m i foh foh ho t i  mu bu poh lo n i

jñ a  m i va va ha t i  mu hu p ra  n i

喃 引 野 寫 世 5丨沙引三
nan уё sie shi sha

D ā m  ya sya (je (5ī )  s ā

i t^ a m  ratnatrayā jñām  iva vahati muhuh p rān iD ām ...............

[ 5 2 ]

曳 5丨 釤 曼 那 5丨 野 摩 5丨曩5丨鉢囉二合_ 多
i  shan man па уб mo nang poh lo一 i i  to

ye sam van dā ya mā m  p ra  th i ta

目 ， 囉 彌 誠 曼 二 合 拏 羅 5丨 達 里 摩 二 合
muh kc ia lo n i Dgo man Da lo tah l i  mo
mu kha ra  d i g man da lā  dha r  ma

巇 尼 四  

yen u i 
gan di

.................... p ra tha ti mukharadigmandalā dharmagaiidr ||
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|今• 戒 .々 q  • q p ' .  % .  У  f  戒 •茗”  У

[5 3 ]

曼 里 多 二 W 丨 拏 曼 拏 羅 51彌 冒 ？I 努 _ 郝

man l i  to na man na lo m i mao nu ngo oau
ma r  tā da man da lā  m i vo d\x ga nam

尾 嘯 底 野 二 合 -
wei 5rh  t i  yc
v i j i  t  ya

mārtā[n]damandalam ivo^aganam v ijity a

- 底 賀 底 里 合 迦 惹 喃 嘯 曩 舍 娑
pc〇 t i  ho t i  l i  t ' i  k ia  j6  uan ’ rh  nang shś so
bha t i  ha t i  r  th i ka ja  nam j i  na Qa sa

喃 左 二
nan tso 
nam ca

bliā tlha tlrth ika janam  jina<;ās&nam ca |

П 麫 . l . g . 哥’唯 . g l  [5 5 ]

覽 囉 摩 野 二 合 帝 ？丨_ 玀 龙 曼 拏 羅 曼
lan lo mo ye t i  £〇 lo n i man na lo man
ram ra m ya ie  dha ra  n i man da la  man

手 费 硕 一

na oang sie 
da na sya

ramramyate dharanimandalamandanasya



巇 龙 夜 摩 寫 惹 野 泥 淫 二 合 龙 摩 嘯 怛
yen n i уё mo siś j6  yś n i y in  ni mo foh tah

gan d i ya ma sya ja  ya d i n d i ma va ta

鉢 囉 二 合 賛 拏 四

poh lo tsan па

p га can da

gandlyam asya jayadindimavat pracandā ||

丨[ 57]  "

夜 室 左 二 合 怛 鏝 二 合 曩 龠 里 二 合 P茶怛
уё shih tso tah tsung nang nieh l i  c tfa  tah

ya q ca t  vam na d(n) r ( r i)  dha t

鎪 二 合 惹 彌 惹 彌 尼 所 二 合 尼 所 二 合 曼 里
tsung jś  m i je  mi n i su n i su man l i

vam ja  m i ja  m i d u d u ma r i

— 30 —
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赧 曼 泥 淫 二 合 曼 拏 泥 淫 二 合 曼 拏 婆 拏

nan man n i y in  man na n i y in  man na p o  oa

dam ban di m ban da d i m ban da bha da

婆 尼 所 二 合 龙 所 二 合 畔 曩 5丨 龙 婆 曩 引

po  ni su u i su panuang ni po  naog

bha d u d u bbam uā di bha nā

尼 畔 赧 二

ni pan nan 

di bhan dam

dambandimbandadimbandabba(labbadudubhaiimādibha[n]Dādi- 
bbandam |

? •研7 •州 [58]

I V 》. W 产• •尸• 尸 ’ 為• 尸f 为’

㈣ • 為•尸Sj [5 9 ]

寛 龙 寅 二 合 嚕 泥 淫 二 合 嚕 嚕 泥 淫 二 合 野

Ian n i y in  la n i y in  lu  lu  n i y in  y6

ra n  di m ru  d i m ru  ru  d i m ya

囉 羅 嘲 I 估 估 曼 估 估 曼 估 估 曼 估 三
lo lo foh ксіа к 'іа  man кЧа к 'іа  man кЧа к 'іа  man к 'іа  

га 】а ѵа kha kha m añkhahkba m añkhahkba man khah

randimru[n]dimruru[n]dimyaralavakhakhamañkhah khamañkhah 
khamañkbah
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夜 室 左 二 合 怛 吠 二 合 5丨 嚼 囀 路 引 計 5丨捺
ye shih tso tah f6 i ’ rh  foh lu  k i nab
ya q ca t  vai j i  va lo ke(ki) da

舍 嘯 羅 鱗 隸 諾 閉 拏 野 二 合 帝 5丨摩5丨囉
she foh lo foh l i  uoh p i m  yś t i  mo lo
qsl Ъа la  ba l i  na? p i d ya te (tl) mā ra

赛 5丨 你 野 二 合 四

sai n i ye
sai n ya

................ j lv a lo . . .  dagabalabali. .  . p ld ya . .  . mārasai … .

•兩•—.麫  А•細 . ， 1 [60]

1 g ，今• w  л  w _ q V 1 Ш • q n  f  V  百• w  忍• •

•乏W f 万 卞 丨 [61]

部资办布5丨怛鈕二合波惹 5丨多5丨 缽 囉 二合左
pu kien pu tah kien po jś  to poll lo  tso
bhukam  po t  kam pa jā  tā p ra  ca

隷 多 鳙 酥 嚇 §丨 細 波 帝 5丨 彌 5丨 嚕 囉 51
l i  to foh su foh
U ta va su vsl

kien po t i  
kam pa te

mi
me

lu  lo 
ru  rā

惹扣

Ja

bhūkampotkampajātā pracalati vasurf^ā kampate m erurāja
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烏 怛 囉 二 合 娑 多 二 合 引 禰 引 _ 僧 丨 誠
wu ta li lo so to u i foh sang k 'ie  Dgo
u t t  ra s tā de va sañ ghā g

囉 二 合 賀 譏 拏 計 囉 拏 5丨曩5丨誠囉 5丨惹5丨
lo ho ugo па к і  Іо па naDg ngo lo je
ra  ha ga na k i ra  nā nā ga rā  jā

三摩娑多二合引二

san mo so to
sa ma s tā

uttrastā devasañgliā grahaganakiranā nāgarājāh samastāh |

[6 3]

酥嚕二合怛瞒二合5丨 巇 尼 鉢 囉 二 合 賛 赧 引
su lu  ta li foh yen n i poh lo tsan nan
s ru  t  yā gan d i p ra  can dām

•丨[G 2 ]

fru tvā  gandr[m] pracandām vividhabhayakarīm  tīrth ikānām

3
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迦
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冒 馱 南 51扇 W 底 唧 51覩 51鉢 囉 : ^ 底

mao tc〇 nan shen t i  h i tu  poll lo t i

bo ddha nām Qān t i  he to p ra  t i

囉 拏 底 摩 Р И 囉 5丨 囀 演 底 _ 僧 健 И
lo  na t i  mo h i lo foh yen t i  foh sāngkien

ra  na t i  ma h i rā  va yan t i  va sañ gham

bauddhānām Qāntihetoh p ra tirana ti mahl rāvayantīva sañgham ||

iqV V i ^ T qT ^R,T ^ ,̂ z' ^q,5 ,f ZTi^ ^
专丨[65]

睛 沙 5丨 屌 賀 囉 始 铉 里 W 鉢囉二合尾

i  sha wei ho lo shi kcia l i  poh lo wśi

e sā v i ha ra  qi kha re p ra  v i

嗜 底 巇 尼 -

In t i  yen n i

ro t i  gan dī

esā vihāraQikhare p rav irau ti gandi
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彌 5丨 伽 娑 囀 二 合 你 嘯 俱 嚕 帝 5丨底摩
mi kcie so foh n i foh kū  lu  t i  t i  mo
me gha s v n i va ka ru  te t i  ma

努 詣 野 二 合 - S丨沙引二 

nu i yś kcti sha 
uu jñ a  gho sā

meghasvaneva kurute 4imanojñaghosā[n] |

[ 6 6 ]

[6 7 ]

摩 5丨帝5丨 嚇 囀 怛 娑 二 合 羅 多 夜 5丨 酥 皭
mo t i  foh foh tah so lo to y6 su foh
mā te va va t  sa la ta  yā su ba

晒 里 誠 二 合 旦 引 室 左 二 合 三
h i l i  ngo tan shih tso
h i r  ga tām q ca

māteva vatsalatayā subahirgatāqiQ ca

補 怛 寛 二 別 娑 摩 51賀 囀 二合 野 底 部 財

pu ta li lan so mo ho foh yś t i  pu
pu t  ran sa mā h va ya t i  bho

惹 曩 迦 5丨 羅 巇 龙 四
je  nang k ia  lo yen n i
ja  na kā la gan di

putrān samāhvayati bhojanakālaga^dī ||

3*
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僧 娑 M 囉 作 羯 囉 二 合 波 里 摩 里 那 二 合
sāng so lo  tsoh kieh lo po l i  mo l i  na
sam sā ra  ca k  ra  pa r i  ma г  da

曩 多 怛 波 二合 曬 寫 -
nang to tah po lo si6 

na ta  t  pa ra  sya

saipsāracakraparimardanatatparasya

I ^  ^  • l«y  ^  ^  I [7〇]

沒 _ 寫 薩 里 哺 二 合 娛 拏 囉 怛 曩 二合
muh t'o  siś sah l i  foh y l l  na lo tab nang
bu ddha sya sa г  va gu na ra  t  na

屌 部 史 怛 寫 二
w6i pu shi tah &іё
v i bhu si ta  sya

buddbasya sarvagunaratnavibhtlsitasya |

I奇 • 号 • 由  j ，矣 •每I [7 1 ]

曩 5丨 難 迦 嚕 底 酥 囉 努 捺 囉 二 合 鼻 覩
nang can k ia  lu  t i  su lo d u  nah lo p i tu

nā dam ka ru  t i  su ra du d ra bhi tu

羅 野 二 合 翟 5丨沙 5丨三 

lo уё к 'і і  sha
1 уа gho sā

nādam ka ro ti suradu[n]dwbhitulyaghosā

考丨[G9]
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[72]

嘞 龙 娑 摩 娑 多 二 合 努 里 多 你 屌 那 51
yen Di so mo so to nu l i  to n i wśi na

gan di sa ma s ta du r i  ta n i v i dā

囉 演 底 И
lo yen t i

га yao t ī

gandr saraastaduritani vidārayantl ||

|f^ . \ 唯  W 7 3 ]

暄 沙 51 P四 巇 龙 囉 拏 帝 5丨 曩 _ 赧 -

i  sha h i yen n i lo na t i  nang ngo nan

e sā h i gan dī ra  na te na ga warn

esā h i gandr ranate nagāwām

[7 4 ]

三 冒 5丨 囀 你 彌 5丨 嚇 曩 囉 5丨 酥 囉 與

san mao foh n i n i foh nang lo su lo

sam bo va n i de va na rā  su rā

赧 5丨二

nan

nām

samboc?Aaue devanarāsurānām |



— 38 —

[ 75Ja

婆 捺 囉 二 合 5丨 室 里 二 合 龙 所 二 合 特 緵 " 合  

pc〇 nah lo shih l i  n i su t'ehtsung

bha d rā  5 Г n u dh vam

酥 _ 怛 寫 巇 龙 三

su Dgo tah siś yen n i 

su ga ta sya gan di

bhadrā办 CTudhvaip sugatasya ga?(Jī —

%

摩 5丨 布 里 旦 到 鼻 芻 誠 妳 5丨 娑 摩 _

mo pu l i  tan p i c tfu  Dgo nai so mo ngo

mā pu r i  tām bhi ksu ga nai sa ma g

里 二 合 5丨四 

l i  

re

m āpūritām bhiksuganaih samagraih ||
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詣 5丨 三 曼 里 多 二 合 迦 羅 〒 鼻

i  san man l i  to k ia  lo c tfu  p i
ge sam va r  ta ka la  ksu bhi

多
to
ta

彌
m i
m

nāgaih samvartakālaksubhitajaladharākāravad^yomni k lrna ih

頃 •喊 ，3  丨[ 78 ]

迦 悉 彌 二 合 囉 斧 鎪 二 合 設 商 迦 5丨梦野
kia  sih m i lo t'eh tsung  shehshangkia po  уё 
ka s m i та dh vam fa  ^añ? kā bha ya

左 計 多 惹 曩 51娑 多 二 合 怛 鉢 玀 3 底
tso k i to je  nang so to tah poh lo t i
ca k i ta  ja  sā s ta  t  p ra  t i

迦 引 囉 P四 5丨堵5丨二

k ia  lo h i tu
kā ra  he to

kafm ire dhvamsaQañkābhayacakitajauās tatpratīkārahetoh |

〒T〒 fV丟•吟 [77]

引合二喻
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献
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俱 里 鏝 二 合 底 野 二 合 你 野 二 合 5丨閉野寫引
k li 】i tsung t i  уё ni уё p i у6 si6
ku r  van t  ya d yā p i ya syā

$ 囀 二 合 你 謨 波 舍 彌 多 ？丨 始 5丨沙底
t'eh foh n i mu po зЬё m i to shi sha t i
dh vā n i mu pa Qa m i tā  ge sa t i

里體二合 5丨 醺 隸 炎 三
l i  t ' i  foh l i  yen
r  the va l i  ya,m

kurvanty adyāpi yasyā dhvaDim upagamitagesatirth^avale^am

乎 如 . Э Т  [8 0 ]
a

娑 5丨 巇 尼 鉢 多 喻 瑟 曼 二 合 5丨 娑 迦 羅 謨
so yen n i poh to ya seh man so k ia  lo mu
sā gan d i pa ta yu s man sa ka la  mu

你 嚇 里 界 二 合 5丨 娑 ， 二合5丨 閉 多 5丨達里
u i foh l i  k ia i so t'a  p i to tah l i
n i va r  ai s thā p i tā dha r

摩二合沒里二合泰引四
mo m ull l i  t 'a i
ша v r  ddhai

sā gandl щЫ yusmān sakalamunivaraih sthāpitā dharraavr- 
ddh [y ]a i ||

^ \ Ū\ ^ \  [79]
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V 号 •喊 ― • 珈 •减 [8 1 ]

睛 沙 51酥 囉 51酥 囉 摩 護 51囉 誠 娑 怛

i  sha su lo su lo mo hu lo ngo so tah
e sā su rā  su ra ma ho ra ga sa t

訖 里 三 合 怛 寫 一
k ih  l i  tah si6
k  r  ta sya

esā surāsuramahoragasatkrtasya

[8 2 ]

扇 w 底 波 囉 5丨 譜 波 誠 怛 寫 怛 他 5丨
shell t i  po lo mu po ngo tah siś tah  tca
5ān t i  pa rā  mu pa ga ta  sya ta  thā

誠 多 寫 二
ngo to ВІ6
ga ta sya

Qānti[m] parām upagatasjra tathāgatasya |

n l T l T . A . q . h •兩 [ 83 ]

巇 尼 囉 拏 底 野 二 合 摩 玀 嫩 努 鼻 都
yen ni lo na t i  уё mo lo nūn nu p i tu
gan d i ra  na t  ya ma ra dun? du bhi tu

羅 野 二 合 I I 沙 5丨三
Іо уё kcu sha
1 va ghu sā

gandl ranaty amaradundubhitulyaghosā[n]
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訖 里 二 合 皭 你 野 二 合 底 里 他 二 合 晒

k ih  l i  foh n i уё t i  И tca h i

k  r  va n ya t i  г  t lia  h

里二合那 5丨野5丨 你 尾 那 5丨 囉 演 底 四

l i  па уё ni wśi na lo yen t i

г  dā yā Di v i dā ra  yan t i

k r[t]vānya tlrthah rdayān i v idārayantl ||

[84]

念丨[8 5 ]

布 羅 野 二 合 怛 波 二 合 囉 摩 5丨 曩 娑 Я 婆
pu lo yś tab po lo mo naiig so po

pu l ja  t  pa ra  ma na sā bha

囀 多 部 婆 嚇 二 合 凌 誠 二 合 ?丨 波 囀 里
foh to  pu po  foh liog  ngo po foh l i

va ta  bhu Ыг va r  gā pa va r

誠 二 合 鉢 玀 二 合 你 ？丨一
ngo pob lo n i

ga p ra  de

punye [lajtparamānasā bhavata bhoh svargāpavargaprade
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I 两 • h ’ 〒 弋 • •呵•考

[86]

波 半 5丨 努 凌 誠 二 合 底 那 5丨 野 魴 俱 嚕

po pan nu ling  ngo t i  na ye kien k ii lu

pa pām du r  ga t i  da ya kam ku ru

多 摩 5丨路5丨 迦 室 左 二 合 稃 噸 尾 旦 二

to mo lu  k ia  shih tso lāng 'rh  лѵёі tan

ta mā lo ka q ca lam j i  v i tarn

pāpam durgatidāyakam kuru ta  mā lokāQ calam jlv ita m  |

伊 壤 摩 地 野 二 合 你 隸 曩 部 凌 二 合 _
i  tsan mo t i  уё n i l i  nang pu lin g  ngo

i  ccham ma db ya n i l i  ua bh rñ  ga

尾 嚕 帶 5丨 里 惹 二 合 羅 半 二 合 曩 夜 5丨野

w6i lu  ta i l i  jś  lo pan nang уё ye

yi ra  ta i r  ja  1 pan na уЪ, уа

哨I 寛三 

ts ih lan 

ci ram

ittftam m adhyauiliDabhrngayirutair jalpann a^āpām 6/iram
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里 野 二 合 囉 ；6
】і  уё lo n i

г  уа га п і

二合重聲#  5丨一

n i shu

ddi qo

摩 5丨 囉 5丨 里 室 左 二 合 囉 拏 5丨 惹 喻 5丨屌
mo lo l i  shih tso lo na j6  y ti w6i

mā rā r i  q ca ra  nā ja  yo v i

你 P四 多 補 瑟 半 二 合 5丨 惹 隷 半 ？丨多皭四
n i h i to pu seh pan ]ё l i  pan to foh

n i h i ta  pu s pāñ ja  l i  pan ta va

mārāreg ca ranā [b ]jayo [r] y in ih itah  puspāñjalih pātw yah ||

甲 Ц •丨[8 9 ]

椚 左 訥 鼻 二 合 俱 娑 摩 二 合 ? 丨 你 怛 里 二 合

mSn tso noh p i kQ so mo n i tah e l i

iuuñ? ca d bhi ku s mā n i t  r

© Y 3 ^ T ^ | [ 8 8 ]

里

u 

r

合二鼻

p i
bhi

訥

noh
d 

野

уб
уа

НК螺

lo
ra

75?帶

tai
tai

muñcadbhih kus[u]m āni tw ryaran ita ir ā [pūra ]yadbh ir digo



|〒 r v q ，奇n r

外 2̂ / W . | [ 9 0 ]

祖 5丨祖寅二合?丨迦5丨 囉 布 囉 娑 里 界 二 合
t s u  t s u  y in  k i a  lo  p u  lo  so  И k i a i
jo  jo  m  k ā  r a  p u  r a  s a  г  a i

酥 囉 _ 妳 5丨 設 羯 囉 二 合 彌 鼻 娑 那 里
s u  lo  n g o  n a i  s h e h  k ie b  lo  n i  p i  so  n a  l i
s u  r a  g a  n a i  Qa k  r ā  d i  b h i  s a  d a  г
界二合51二 

k i a i  
a i

jo jo m k ā r a p u r a h s a r a ih  s u r a g a n a ih  Q a k rā d ib h ih  s ā d a r a ih  |

〒 •衲 ， [9 1 ]

娑 囀 二 合 凌 誠 二合5丨 你 野 二 合 寫 部 緵 計
so  fo h  l i n g  n g o  n i  у ё  s i6  p u  t s u n g  k i
s  v a  r  g ā  d  y a  s y a  b h u  y a m  k i
羅 51囀 多 囉 堵 5丨 難 多 SI努 夜 51怛囉二合
lo  fo h  to  lo  t u  n a n  to  d u  y ś  t a h  lo
lā  v a  t a  r a  to  d a ^  t ā  n u  y ā  t  r a

哨I 覽三 
t s i h  la n  

c i  r a m
s v a r g ā d  y a s y a  b h u v a ip  k i l ā v a ta r a to  d a f t ā n u y ā t r ā  c i r a m



— 46 —

怛 寫 5丨 酺 炎 二 合 迦 嚕 拏 5丨你地 5丨里婆二合

河 [92]

t a h  s i ś  fo h  y e n  k i a  lu  n a  u i t i  l i  p o
t a  s y ā  v  y a ñ  k a  r u  n ā  n i d h e  г  b h a
誠 嚇 堵 5丨 巇 尼 鉢 囉 二 合 賛 拏 5丨 惹 誠

n g o  fo h  t u  y e n  n i  p o ll lo  t s a n  n a  j ś  n g o
g a  y a  to  g a n  d i  p  r a  c a n  d ā  j a  g a
多四

to
ta

ta s y ā v y ā ^  k a r u n ā n i d h e r  b h a g a v a to  g a n d l  p r a c a n d ā  j a g a t  ||

f ， [9 3 ]

誠 怛 嚇 二 合 ? 丨 娑 鉢 多 二 合 睛 那 5丨 你 曼 5丨

n g o  t a b  fo b  so  p o h  to  i  u a  n i  m a n
g a  t  v ā  s a  p  t a  e d ā  n i  m ā外
多 嚕 那 寛 ？丨 你 瑟 迦 囉 三 合 5丨 多 摩 5丨怛
to  l a  n a  l a u  n i  s e h  k ia  lo  to  m o  t a h
ta r u  d a  r ā n  n i  s k  r ā  t a  m ā  t

囉 二 合 娑 _ 二合演一
lo  so  fo h  y e n
r a  s  v a  y a m

g a tv ā  s a p t a ^ a d ā n i  m ā tw r u d a r ā n  n i s k r ā [ n ] t a m ā t r a h  s v a y a n i
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僧 娑 玀 弟 囉 底 孕 二 合 迦 嚕 底 野 二合
s a n g  so  lo  t i  lo  t i  y in  k ia  lu  t i  y 6
Sam  s a  r a  ddhi r a  t i  m  k a  r u  t y a

賀 引 彌 底 布 嚕 二 合 5丨 囀 5丨 左 喻 5丨曩羅
h o  m i t i  p u  lu  fo h  ts o  y u  n a n g  lo

h a  m i t i  p  r o  v ā  c a  y o  n a  1

波二合尾二
p o  w ś i  4
p a  vi

s a m s ā rā d  ^ i r a t i m  к а г о ш у  a h a m  i t i  p ro v ā c a  y o  ^ а І р а й Л іЬ  |

| n d N | [9 5 ]

野 寫 ？丨 曩 羅 波 二 合 婆 尾 囀 部 囀 嚇 左
y e  s i ś  n a n g  lo  p o  p 'o  w e i fo h  p u  fo h  fo h  t s o
y a  sy ā  n a  1 p a  b h a  v i b a  b h u  v a  v a  c a
喃 部 囉 二 合 5丨 噸 瑟 拏 二 合 鼻 囀 嚼 旦 三

n a n  p u  Jo  ’r h  s e h  n a  p i  fo h  ’r h  t a n
n a in  b h  r ā  j i  s n a  b h i  v a  ji t a m

y a s y ā i ia lp a b h a v e  b a b h ū v a  v a c a n a m  b h r ā j i s n [ v ]  a b h iv [ y ]a A r ta m

^ ^ | [ 9 4 ]



迦 寛 訖 里 二 合 怛 嚇 二 合 左 努 5丨 沙 叉 焰 -

k ia  l a n  k ih  l i  t a h  fo h  ts o  n u  s h a  c t f a  y e n
k a  r a m  k  г  t  v a  c a  d o  s a  k s a  y a m

鄧 夜 51馱 酥 誠 怛 寫 怛 寫 惹 曳 努 巇

р и  у ё  tc〇 s u  n g o  t a h  s i6  t a h  s i ś  j6  i  n u  y e n
b h u  y ā  МЫ s u  g a  t a  s y a  t a  s y a  j a  y i  n u  g a n

尼 多 摩 欠 龙 你 四
n i  to  m o  kcie n  n i  m
d i t a  m a  k h a n  d i  n i

bhtlyād t?â i sugatasya tasya jay ino  tama^ikhapcjinī II

V  I v y  兩  I [9 7 ]
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[96]

野
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po
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賀
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囀

foh
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ш

то
та

合二fill
foh
va 

怛

tah
t 

噸

rh
:Jl

j i t v ā  m ā r a b a la m  m a h ā b h a y a k a r a m  k r t v ā  c a  d o s a k s a jra m
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呢 ’和 w 下 I 网

薩 里 囀 二 合 諸 野 二 合 波 那 摩 5丨波野二合

s a h  l i  fo h  і  у ё  р о  п а  гао р о  у ё
s a  г  ѵ а  j ñ a  p a  d a  m ā  р  у а

酥 嚕 啷 寛 怛 怛 賴 二 合 W 地 5丨 囉 S I怛
su  lu  t s i h  l a n  t a h  t a h  l a i  t i  lo  t a h
su  r u  c i r a m  t a  t  r a i  dhe (dhī) r ā  t

囉二㈣ 醺 喁 二

lo  fo h  h i
rā b a  h i

s ā r v a jñ a [ m ]  p a d a m  ā p [ a ]  y a h  s u r u c i r a m  t a t r a i m  r ā t r a w  b a h ih  | 

甶丨[9 9 ]

怛 寫 始 5丨 沙 娛 拏 5 丨 迦 囉 寫 酥 地 喻 51

ta l i  s i ś  s h i  s h a  w u  n a  k ia  lo  s ie  s u  t i  y ii
ta  s y a  Qe s a  g u  n ā  k a  r a  sy a  s u  d h i  y o

沒 献 寫 秣 献 5丨怛摩二合努三

m u h  tc〇 s ie  s b u h  t 'o  t a h  m o  m i
b u  d d h a  s y a  qu d d h ā  t  m a  n u

ta s y ā ^ e s a g u n ā k a r a s y a  s u d h iy o  b u d d h a s y a  ^ u d d h ā tm a n o
4
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^ • ^ [ 1 0 0 ]

蠓 尼 欠 尼 多 賛 拏 枳 囉 龙 二 合 沙 多

yen n i k 'ien i i i  to tsan na chi lo n i sha to

gan di khan di ta can da k i r ni sa ta

夜 引 弟 部 帝 g 二 合 引 湼 里 二 合 赧 引 四

уё t i  pu t i  yś nieb l i  nan

yā Mh\ bbu t  yū n  г  nām

gandī khanditacandakiZbisatayā [bhūyājd v ibhū tya i Drnām ||

—  50 —

沒 玀 二 合 憾 摩 二 合 ?丨 伊 嚇 5丨 婆 皭 酥 玀
m ull lo ban mo i  foh p'o foh su lo

b ra  h mā i  vā bha va su ra

娛 嚕 賊 里 緵 二 合 惹 護 5丨 薩 里 嚇 二 合

ytt lu Dgo li tsung jś  hu sah li foh
gu ru ga г ѵаці ja ho sa г va

他 5丨一

tca
thā

brahma [mūrkha] ivābhava[t] suraguru[r] garvaip jahau sarvathā
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I成 •聲 •卺 忍 T 乏 职 •势 .

| К | [ і 〇2]

薩 里 嚇 二 合 住 里 囀 二 合 摩 底 里 嚇 二 合

sah l i  foh kria  l i  foh mo Л і l i  foh

sa г  va kha г  va ma t i  г  ba

部 囀 婆 誠 鏝 5丨 尾 瑟 拏 室 賛 二 合 拏 瑟

pu foh po ngotsung w6i seh na shih tsan na seh

bhu va bha ga vān v i sa m  q can ia  s

龙二合誠多二
ni ugo to

n i ga ta

sarvah kharvam atir babhūva bhagavān visnwg ca /wsnī[m] gatah | 

•啊 丨 [1 0 3 ]

伊 璨 演 娛 拏 枳 里 多 二 合 你 5丨 藪 屌 沒
i  tsaD yen yu na chi l i  to n i shu wei muh

i  ccAamyaw gu na k i г  ta  ne su v i bu

馱 5丨 夜 5丨 旦 5丨Р [Щ 里 二 合 夜 5丨 譯 奠 迦 旦 引 三

t'o уё tan h i l i  уё mu k ia  tan

dhā yā tām h r i  yā mu ka tām

і« й а т  yae?gunaklrtane§u yibudhā yātā h riyā  mūkatām

4*
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寫 5丨 惹 敢 二 合 摩 你 彌 曩 彌 曩 摩 多

siś jc kan mo ni ni nang ni Dang mo to
syā ia n ша ni di Da di ca ша ta

野 鉢 囉 二合 布 輸 賛 底 里 體 迦 引 -
ye poh lo pu shu tsan ti li t i  kia
ya p ra pu qu caip ti ri thi kā

yasyā janraaui dmadīnamatayah prāpuh Qucam tīrthikā

ГХ

V ^ | [ l 〇4 ]

峨 尼 怛 寫 謨 你 5丨里惹二4 喃 婆 野 鼻

yen ni tah sic mu ni li j6 nan po ye pi
gan di ta sya mu ne r ja mm bba ya bhi

那 波 W夜 5丨 那 播 5丨演5丨 惹 曩 ？丨曩四
т  ро уё па po yen je nang nang
da pā yā da pā уДЯ ja nā m

gandr tasya muner janābhayabhidah pāyād apāyā.; janān ||

f  [105]

夜

ye
y
a
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賀 里 沙 二合 尾 始 沙 囀 弟 多 尾 喻 5丨冒

ho l i  sha \ѵёі shi sha foh t i  to wśi y ii mao

ha г  sa v i qi sa va ddhi ta vi yo b

杲 二 合 馱 5丨 達 里 二 合 底 孕 二 合 禮 鼻 里 引 二

kao {〇 tah l i  t i  y in  l i  p i l i

au ddhā dh r  t i  m li?  bh i re

harsavi^esavafrjdhitadAiyo bauddhā dh rtim  lebhire |

呵 W •①丨[1 0 7 ]

夜 5丨 摩 5丨娑5丨 你 野 二 合 娛 拏 5丨鉢囉二合

уё mo so п і уё y ii na poh Іо

yā mā sā d ya gu nā p ra

演 5丨 底 屌 多 底 孕 二 合 努 ？丨沙？丨沒玀二合
yen t i  wei to t i  y in  nu sha rouh lo

yān t i  v i ta t i  m do sā v ra

惹 敢 二 合 底 叉 焰 三

je  kau t i  ctfa yen

ja  n t i  ksa yam

У  办 - f # T 4 丨[106]

yarn āsādya gunāh prayānti v ita tim  dosā vra jan ti к§ауащ
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裟 巇 龙 迦 隷 迦 羅 枳 隸 計 二 合 沙 賀

so yen m k ia  l i  k ia  lo chi l i  k i sha ho

sa gan di ka l i  ka la  k i 1 ki sa ha

囉 5丨 部 夜 5丨 訥 婆 二 合 嚇 部 多 曳 5丨四

lo pu уб noh p'o foh pu to i

rā bhu yā d bha va b liu  ta  ye

sā gan4l kalikālakil& isabarā bbūyād bhava[d]bhūtayc [)

[108]

畸•崎Y 〒•丨[i〇9]
演 5丨 曩 怛 鱗 二 合 尾 尾 献 屠 秣 弟 摩 多

yen Dang tab foh \ѵёі w6i t'o w6i shuh t i  mo to

yām na t  va v i vl dha v i gu ddhi ma ta

喻 5丨 誠 頌 底 孕 二 合 旦 棟 ：誠 底 孕 二 合 -
y ii ugo ts'an t i  y in  tan k ing  ngo t i  y iu

yo. ga cchan t i  n tañ gam ga t i  m

yāqi natvā vidf^it；a[d ] vi^uddbimatayo gacchanti tt/ñgām gatiq i



—— 55 —

野 娑 焰 二 合 利 鉢 囉 二 合 多 寛 鉢 囉 二 合
ye so yen l i  poh ]〇 to  lan poh lo
ya s yaw  ? p ra ta ram p ra

演 引 底 尾 嘯 舍 5丨薩里味二合5丨尾波冬引
yen t i  w6i foh shś sah l i  f6 i wśi po ch'a
yān t i  v i та (ā  sa г  vai v i pa ksā

冬 焰 二
ch'a yen 
ksa yam

yasyāA fcjiprataram  prayānti viva^ah sarve vipaksāh ksayam | 

[ i n ]

特 二 合 娑 多 二 合 5丨屌野二合娑多二合娑
t'eh foh so to w6i уё so to so
db va 8 ta  v ya s ta  sa

摩 酥 謨 5丨 賀 波 $ 羅 5丨娑5丨達里摩二合
mo su mu ho po ch'a lo so tah l i  mo
ma su mo ha pa ta l ā  sā dha г  ma

巇 尼 譜 你 三
yen n i mu m
gan d i mu n i

dhvastavyastasamas^amohapatalā sā dbarmaga9<}i mune^i
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三 部 野 5丨 動 - 二 合 囀 婆 5丨 尾 三 沒 献
san pu ye uoh pc〇 foh po  лѵёі san muh {〇

sam bhu yā d bha va bhā v i sa m  dim

娑 底 彌 愈 瑟 摩 二 合 5丨迦摩 5丨愈瑟摩二合
so t i  n i yū seh mo kia  mo ytt seh mo
sa ti d i yu s mā ka mā yu s ma

且 5丨四

tan
tām

sambhūyād bhavabhāvisā^asa&Aide yusmākam āynsmatām ||

如.為  I [112]

Щ Ч [ і і з ]

酥 嚕 二 合 怛 _ 二合5丨演5丨 鉢 底 多 5丨 摩 啣 5丨
su lu tah foh yen poh t i to mo h i
s ru t vā yām pa t i tā ma h ī

多 羅 摩 n 沒 囉 二 合 感 摩 ：二合51 那 野 5丨

to lo mo lāug muh lo kan mo na уб
ta la ma lam b ra h? mā da yā

娑 嚇 二合 里 部 二 合 嚇 一

so foh l i PU foh
s va г bhu va

fru tvā  уйщ pa titā  mahītalamalam brahmādayah svarbhuvah
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晒 多 鉢 囉 二 合 5丨 寛 婆 秣 献 5丨怛摩二合
hi to poh lo lan рс〇 shuh t'o tah mo

h i ta  p ra  ram bha ddhā t  ma

喃 ？丨三

nan

nām

tlrth^/ānām bhayakariril parahitaprārambhacuddhātmanām

細 波 帝 ？丨 献 囉 尼 献 囉 51刹 帝 囉 閉

kien po t i  tc〇 lo u i tc〇 lo cKah t i  lo p i

kam pa te dha ra  n i dha rā  ksi t i  ra p i

刹 鉢 囉 二 合 誠 多 ？丨刹摩二合?丨多楞二
ch ab poh lo  ngo to chfah mo to lāng

ksi p ra  ga tā ks mā ta  lam

kam pa[n]te dharanldharāh k s it ir  api ksipra fm ] gatā ksmātalam |

%

1 . 1  [114]

囉 

b
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po
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г
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^  a

冒 杲 二 合 献 5丨 曩 5丨 謨 波 爾 5丨 多 曳 5丨娑

mao kao tc〇 nang mu po sheo to i  so

b au ddhā D ā mu pa Q ān ta  ye sa

波 彌 舍 散 多 ？丨 你 野 二 合 旦 5丨 巇 龙 斂 四

po п і 8Ііё san to n i y6 tan yen n i k ien

pa d i sam tā d ya tām gan di kam

bauddhānām upa^āntaye sapadi sā, samtā^yatāin gandikā ||

职 •今丨 [116]

•可II ц а ч ^ , ч , * у 2 Г , •备 .

. 哈 . 4 • 靖 命 ， f  , |

犍 椎 梵 讚



I  (1— 4)

ц： тщ ^ттцщігцті тпзт^тп- 

^ г л т ^ и т т л ^ ^ Ф Ш ^  щ^чч^^Ь і

ш н  RsjTjmrr： ^ 3  Ці 11

И  (5— 8)

ц\ ^ q i ^ H f  ѵ^ф-

Ц: ^чП сііі^^ ім іі rīfC rld lirtllc iIІісПIгТ ^Т^ГЙ: I 

о ^ в ч ^ о * ^ ^  сТТТГЯ-

чга^д： ш  щ  ч ш  ^ r w ^ q ^ ī： щ\хщ щ и

I I I  (9— 12)

ш ли  п ^ я т й г： ^ H jq ^ iq T ^ 4 l4 € r m -  

^ i t r  ч  таЭг： цга n w  ччі ^  и



IV  (13— 16)

ЩШШ 5?ГЦ^ЙІНг??5ГГ^ ： ШЧЧ#(

тт^Гт^т

^зп5ГЩЩ ЧЧ ^ГФТЧЙ^ШТ: Ф^Т ^Т ѵШТ ITRT^J IIо  >э

У  (17— 20)

ІЧ Т ^ И Т Т г І^  卿 新 Ч示t  

it ш тгга^етзщ і 乏 щ 取  I

^ т ь  я ^ гд ^д тГ ш  ш \ін  цч ч щ 〇̂щ^\\

YI (21— 24)

І^с Щ І^ іЩ у： сТГЧ5і^5ГНЧ: Ц^Ч^П^ІТТЩѵП^- 

ч іг п ^ ш г а ^ г у： ^ fe r f^ r fe m ： н ^ гтш г і5 тш ： і 

я ^ іт ф ^ н ?  ц т ^ р т а е т гГ ^ я ш щ ^ -  

4l^Si W\m Ц^Ч^ЧЩЩ Ц]ЩЩ и

V I I  (25— 28)

Ч\ \̂г{ ЦЩ ШІЩ І̂Ш： H ^H īF rfiī%

щ ： ^ ц ^ і\щ х т \т ： I

ЦЧ ЙН1(ЧІ̂ ：

цщ Ц^Ч\^ШпЩЩ 5=Tt̂ ： II



VI I I  (29— 32)

ЧЧШГ ^R^īHFrPrr^lT ГШгГ： НЯЩ̂ГГгІ̂ ТЗТ：

Ч Ч 'Т Ч Т ^ ^ Г ： щ цт ^  q jR  щ и

IX  (33— 36)

炉讯ТЯ嗣 制 硫 示 喊 : I

Ч ЦШ т ццц Ч ^ Г  ШЦЦ̂ Щ̂

й ц^чіц ^ м - іч ч ^

х  (37— 40)

І'ЩЩІ ЩЩ\% I 

Ч& ^ 5  ЯЖТ qjrc?4§Fqn5FlT цти ^ш т 

研时3F 僉 н т  ^

X I  (41— 44)

г п т ^ п ц т ^ і  ^ щ щ п п і-

^ѴЩЯЧ ^ Я ： П ^^ТЧ гТ： щн Ц\ ШНТЩІ II
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XI I  (45— 48)

ЦЧЛ^ШЩ^^Г\і 5 īT5 ī^m  5 І{г^ І5〇 н я т ^；

r īF a q  u q ^ f f t  mm н л ^ т  u q ^ i s r n i  mz\ n

X I I I  (49— 52)

ш н г іш ： шчтц тц^хгпгі і̂ ^  3 7 H- 

т а т ш н я іг а ш ： gr^r?

5гй  ц^т ч^\ ш ш ч ! ............

.....耶ш З^^пишт ц扣时 II
X IV  (53— 56)

щ д іп іч іи я т і і і іщ  Тцшио

ЧТсП^ fiR5nRR Г̂ I

t l ^  ЩЩЩВ̂ ЦЩЧШ 

līO ltqqH ī ЯЦВПЛГЩгЯггаТГ II

X V  (57— 60)

............... 5 r f ^ f t |〒TT昨 耐 ％ 雨

呷 oif芬srupipii^īfp^ifbroi^ I 

万f t i i可 f r 尽印r ^ : 西q冢: 尽 艰 ： I 
. . . . . s fh ^ T . . 5̂T〇JcrH W . .  Ш2 І. • ПТ̂ ТТ. .11
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X V I (61— 64)

^ Ч І г ^ 5 Г Т г П  цт\ Ч^[Т5Т

ЗЭШ Т^ТН^Г ІТ?ТТщГ^ЩТ ЦЩЩЬ НЧТгГТ： I

J īt if f  ^ т і  гпга^ш Т

я т ш ^ ш ： я ш т ш т  и
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惹 《 切 誡 棟 虞 二合 蘢 勇 二 合 秣 囉 曩 囉

je  ngo nah yu lung yung shu lo nang lo

ja  ga d gu ru? m? fu  ra  na ra

路 别 迦 布 5丨P尔鐙一
lu  k ia  pu 5rh  tāng
lo ka pū j i  tam

jagadgurum suranaralokapūjitam

I习， .卜 〒 〇 1.年 • •勢丨 [ 2]

訖 哩 二 合 播 5丨 鉢 $ 用 二 合 跛 囉 Р四 怛 謨 到

k ih  l i  po poh c tfayung  po lo h i tah mu
k  r  pā pa t  um? pa? ra h i ta mo

乞 叉 二 合 彌 浞 曳 切 捨 亘 二

kcih ctfa n i she siien
k  sa de ga kam

krpāpatum parahitamoksade^akam |

尾 鉢 始 也 二 合 能 上 聲 底 哩 二 合 婆 去 聲 皭 武 鉢 切

wśi poh shi уё nāng t i  l i  po  foh
v i pa 5 ya nam t  r i  bha va

摩 護 ， 播 5丨囉 P備三
mo hu к 'іё  po lo yen
ma hu gha pā ra  gam?

vipagyinam tribhavamahaughapāragam
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I气-， 气-和 ” ，V  W 唯 T 1 . 01 •孕 . 珥 丨 [4 ] 

. 曩 麽 5丨 弭 鐙 蘇 上 聲 誡 移 去 聲 誡 底

D ā D g  mo m i tSng su ngo chee ngo t i
na m ā  m i tarn su ga ta  ga t i

孕二合反怛 他 去 聲 5丨 誠 怛 蔭 二 合 5丨四

y in  tab t'a  Dgo tah y in
щ ta thā ga tā  m?

namāmi tarn sugatagatim tathāgatam |j

[5 ]

阿 去 聲 奠 隹 上 聲 移 播 5丨嚟婆去聲鱗無可切

о nan che6 po l i  po  foh
a nan ta  pā r i  bha va

娑去聲5丨誡嚟悉 弭 二 合 二
so ngo l i  sih m i
sā ga r i  s mi

anantapāre bhavasāgare ^ m i —

I嗓 T  麫 了 艺 w . 5 • 中 [6]

鲒 重 呼 麽 惹 拽 二 合 麽 5丨 能 去 聲 鉢 囉 二 合

n ih  mo je  i  mo nāng poh lo
nn i ma j  yi mā nam p ra

拾 銘 5丨 字 史 也 三 合 路 5丨亘三
shś m ing kcih  shi уё lu  stien
fa  nñ k  s ya ]〇 kam

n nimajyamānam prasamiksya lokam |



— 71

鉢 玀 二 合 迦 去 聲 引 始 躲 5丨 曳 曩 醸 哆 去 聲

poll lo k ia  shi keu i  uang h i chf6

p ra kā qi ? y i na h i ta

野達轉舌呼善莫去聲引三

ye tah mu

ya dhar mo

prakāgifo yena h itāya dharmo

[8]

曩 謨 5丨 寒 堵 二 合 怛 薩 眛 二 合 式 企 5丨甯

nang mu suh tu  tah sail mśi sbih kci  ning

na mo s tu  ta  s mai Qi? kh l ?

P尔 曩 5丨野四

”rh  nang уё

j i  nā ya

namo 9stu tasmai Qikhine jināya |)

I》Л 中 . 每 [9]

鏝無满切尾濕嚇二合部吻無肯切役部一

tsuDg w śi shih fo il pu wan nmh tang

van v i q va b liu  yam bu ddham

van[de] yicvabhuvam buddham
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问 . 和 下 气 • 許 兩 「w y 丨[10]

賛 捺 囉 二 合 5丨 迦 去 聲 地 揭 帝 惹 仁 左 切
tsan nali Іо

can d rā

僧去聲二

sang

sam

candrā[r]kādhikatejasam

kia

ka

t i  k ich  t i  

dhi ka t i
J6

ja

娑 5丨 誡 噓 伽 弭 嚇 引 誡 5丨鄧三
so ngo lu  kcie m i foh ngo tang

sā ga rau? gha m i vā gā dham

sāgaraugham ivāgādbam

[12]

傀 野 二 合 彌 泥 曳 切 曩 屌 曩 k 曩 椤 四
і  уё n i nang w śi nang i  nang tsan

jñ a  d\ ua v i na y i na ca

jñānena vinayena ca ||



yasyenduragmipratimair yagobhi

|-u j

囉 暇 去 聲 5丨 訖 哩 二 合 哆 5丨 婆 去 聲 5丨底丁以切

lo lāDg k ih  l i  chf6
га lam? k  r  tā

嚇 武 鉢 切 遜 馱 哩 蛾 二

foh sun t'o l i  yen
va sum? dha r i  yam

г a lam krtābhāti vasumdhareyam |

P〇
bhā

t i
t i

间 Ц i [15]

噢 努 妹 嚇 二 合 嚐 補 濉 播 二 合 弭 嚇 5丨

j i i  nu moh foh 
au? du m ba

lan pu 
ram pu

sell po 

s? pa

m i foh 
m i vā

那 部 二 合 鑛 :
pu tangim 

d bhu tam

m
tang
tam

audumbaram puspam ivādbhutam tam

司 ㈣ I [13]
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[i6]

鎪 無 满 切 禰 浞 曳 切 訖 囉 二 合 矩 ， 捺 摩 賀 則

tsuDg lii kill lo kū ts'an nah mo ho
van di k ra  ku?cchan da raa bā

毋 賴 寧 頂 切 引 言 柰 嚿 二 合 5丨四

mu niug nali lau
mu nīu d rām

vande krakuccbandamahamuDindram ||

•知 H T W 取 •故 f  〒 ，丨[ 17]

屌 娑 去 ® 哩 拏 5丨 尾 誠 怛 沬 囉 曩 啷 怛

wśi so l i  на wei Dgo ta li rnoli H naug tsih tah
v i sa r i  nā v i ga ta raa l i  na ci ta

娑去聲一

so
sa

visārinā vigatamalena cetasā

尾 囉 5丨p凝 霓 以 切 拏 5丨 薩 怛 怛 醯 哆 去 聲 5丨

wśi lo i  na sail ta li ta li h i chf6
v i rā  g i?  nā sa ta  ta  h i tā

# 鼻 聲 迦 去 聲 5丨 哩 擎 重 呼 二

nu k ia  l i  na
mi? kā r i  na

virāginā satatahitānukārinā |
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W 納 苟  V 喻 •¥ .丨[19]

暍 怛 怛 謨 5丨 尾 _ 多 沬 f隸 曩 缉 彘
hoh tah tah mu wśi ngo to moh l i  nang i  nang
ha ta ta mo v i ga ta ma l i  na y i na

錐三
tang
ta〇i

hata[m ] tamo vigatamalena yena tam

I号•如•成y 兩 丨 紅 • 妒 • 孕 • 可 I [20]
蘇 j ：聲 囉 5丨 轉 舌 呼 啕 銪 揭 曩 褐 毋 頼 曩

su lo ts ih  tāng kiehnaD gkieh mu ning nang
su rā r ci tarn ka na ka mu Dim na

麽 5丨 麽 野 二 合 5丨憾四

mo mo ye han
mā m ya ham

surārcitam kanakamunim namāmy aliam ||

鈇 囉 二 合 怛 鈇 怛 二 合 左 5丨 弭 迦 玀 囉 濕
poh lo tah poh tah tso ш і k ia  lo lo shib

p ra  ta  p ta  cā m i ka ra  ra q

銘 二 合 偶 5丨# 去聲一

m ing ugeu ling
m i gau? ?

prataptacāmīkararaQmigauraw
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I中 • W T j U Q 丨[22]

娑 賀 娑 囉 二 合 素 哩 野 二 合 5丨 地 迦 去 聲  

so ho so lo su l i  уё t i  k ia
sa ba s ra  su г  yā dhi ka

f i 浞曳切5丨 鉢 # 二 合 帝 惹 仁 左 切 僧 去 聲 二  

n i poh che6 t i  je  sāog
d l p ta t i  ja  sam

sahasrasūrjādbikadlptatejasam |

I愈•可а • 如 • 奶 • 許 成 I [23] 

路 句 5丨 怛 懵 薩 轉 舌 嚇 無 可 切 惹 仁 左 切 曩 5丨鼻

lu  kū tah mung sah foh je naDg p i
lo ко  tta  mam? sar va ja uā bhi

吻 無 肯 切 1 孕二合反三

wan ning y in  
van d? yam

lokottamam sarvajanabhivandyam

-

1石、• 迴 1 可q • 气•q •孕T  •兩丨[24]

吻 那 去 聲 5丨 沫 野 二 合 反 憾 迦 引 捨 鉢 曩 5丨
wan na moh ye hau k ia  she poh naog
van dā m ya ham kā да pa nā

麽 地 P孕 四

mo t i  y in  
ma dhi yam?

vandāmy aham kā^fyJapaDāmadhcyam j|
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列 [2 7 ]

黠 沒 哩 二 合 哆 入 聲 設 ：枳 也 二合 毋

n ih  muh l i  chf6 sheh chi y 6 mu
n i у r  ta  ?a k  ya mu

鉢 囉 二 合 彌 浞 曳 切 鉢 三

poh lo n i *poh
p ra  d i pa

yo n i[r ]v r ta h  Qākyamunipradīpa —

嘯 無 个 切 积 野 二 合 5丨 秣 惹 P隸 鉢 玀 二 合

foh chi ye shuh je  l i  poh lo
vā k  yā qu. ja  l i  p ra

底 丁 以 切 冒 重 呼 — 路 5丨亘一

t i  mao tcye lu  siieu
t i  bo dhya? lo kam

vākyā[m]Qujālaih pratibodhya lokam

[2 6 ]

素 哩 琰 二 合 5丨 秣 惹 p隸 哩 嚇 武 鉢 切 鉢 那

su l i  yen shuh j 6 l i  l i  foh poh na
su г  yām qu ja  l i  r i  va pa d

麽 二 合 |山 去 聲 郝 二 合 二

mo sban nan
ma san? dam

sūryām fu jā la ir iva padmasandam |

[ 2 5 ]

愈

yū
yo
^

nih
Di



— 78 —

薩 怛 二 合 薩 眛 二 合 曩 莫 播 囉 麽 迦 5丨嚕
sail tah sah mei naugm oli po lo mo k ia  lu  

s ta s mai па ша pa ra  ma kā ru

栊尤整切迦5丨 野 設 5丨悉底哩三合 5丨四

ni Ida ye she sill t i  И
n i kā ya §ā s t  re

s tasmai namah paramakārunikāya ^āstre ||

1 故 .1 [2 9 ]

昧 怛 P隸 二 合 野 曩 5丨麽5丨 覩 史 哆 ？丨欏野
шёі tah 1і уё nang mo tu  shi chfś lo уё
mai t  U ya nā . mā tu  si tā la? ya

薩 ftt二合一 

sail tcu
s thu? *

maitreyanāmā tusitālayastlio

I w q •今w  [ 3 0 ]

野 薩 曳 二 合 5丨 迦 去 聲 惹 曩 麽 二 合 5丨怛哩
yś sah i k ia  j 6 nang mo tah l i
ya s ye ka ja  n mā ta  r i

哆 5丨醣 冒 重 呼地二
chfe hi mao t i
tā  h i bo dh i

yasyaikajanm ā[n]taritā h i bodhi 一  |
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嚕 怛 鉢 二 合 崤 人 聲 帝 囁 蘇 上 聲 _ 哆 入 聲 畢
h i tah poh shill ti nieh s;u Dgo chfe pih
ru t pa ? ti ? su ga ta P?
P栗 二 合 體 屌 琰 二 合 三

l ih t'i wśi yen
Г? thi v yam

r utpa%ate yah sugatah prthiyyām

丨气i •可 [32]

薩 轉 舌 _ 無可切5丨t a 麽二合曩 讲 { £ 胡敢切 #
sah foh tah mo nang han poh
sar vā t ma nā liam P
囉 二合 拏 炉 5丨 濕 銘 ：二合怛 薩 昧 二合四

lo на tu shih ming tah sah mei
ra na to? q mi ta s mai
sarvatmanaham pranato ^mi tasmai ||

|卩2 ^ 喊 .思0 ] .丨 3 气令 ^ . 如 .响 ：̂ ’ ：；’ | [ 33]  

皋 堵 二 合 怛 囀 二 合 5丨 麽 野 5丨 颯 鉢 哆 二 合

suh tu tah foh mo уё sah poh chfe
s tu t vā ma yā sa p ta

徐 曩 ？丨曩底丁利切哆 
5rh nang nang ti chfś
ji nā na ti ta

stutvā rnayā sapta jinān atltā —
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纪 • 細 勺 ， 卞 啤 4 .細丨 [ 34 ]

囊 囊 5丨 嫛 鐙 左 5丨 瑟 吒 二 合 麽 冒 重 呼 地

naDgnang yeh tang tso seh chi a mo mao t i
na nā ga tam cā s ta ma bo dhi

薩 怛 鐵 二 合

sah tah tsung 
sa t t  yam

d anāgatam cā^tamabodhisattvam |

[3 5 ]

野 ta # 去聲二合ш 野 二 合 # 牟 敢 切 # 去 聲  
ye tah pān n i уб man so
ya t  pu и ya mm  sa

你 泥 以 切 怛 麽 鉢 囉 二合 弭 琰

n i tah mo poll lo m i yen
d i ta  ma p ra  mi yam

yat punyam āsāditam aprameyam

[3 6 ]

鲒 囉 5丨 沬 野 5丨 悉 帝 二 合 曩 - 去 聲

n ih  lo moh у 6 sih t i  nang po
n i rā  ma yā s t i  na bha

鎪 無 满 切 覩 薩 怛 酺 二 合 5丨

tsung tu  sah ta li fo il
van tu  sa t t  vā

nirāmayās tena bhavantu sattvāh ||



玎巧『 71|’；. 刊  $ 卞 泛 如 1 | V 红 ，w q .

^ • Ч | |  [ 3 7 ]

規 鉢 哆 二 合 妳 曩 薩 怛 二 合 _ 無博切三去聲

sah poh chf6 ，rh  nang sah tah foh san

sa p ta  j i  na 8 ta  va sa

麽 5丨 鉢 哆 人 聲 二 合

mo poh ch?ś

mā p ta

II saptajinastavah samāptah. |]

七 佛 讚 頃 伽 跎

6
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1У (13— 16)
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^ т \ т
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V I (21— 24)

^щттпщхі^ті
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赤 ?т ч  н杂н т細 喷  
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V I I I  (29— 32)

q ^ js ī^ n t īT ta T  f?  ^ m r： i 

ц： g u fī： ^rasaf 

取 TFR時 5ЛПЯТ 'HFT rR ^ II

IX  (33— 37)
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[ 1 ]  [ 2]  '

鉢 囉 二 合 龙 鉢 怛 也 二 合 牟 你 毋 里 - 曩 三 合 一

poh lo n i poh tah уё meu n i mu 】i £〇 nang
p ra  n i pa t  ya mu ni mu? г  dh na

酥 鉢 囉 二合 三 你 曩 啕 多 娑 引 二

su poh lo san ni nang ts ih  to so
su p ra  san n i na ce ta sā

pranipatya т и п і[щ ] mūrdhnā suprasannena cctasā |

I I [3] I秘 职 气 І • 令 I [4]

_ 叉 也 二 合 5丨 摩 也 二 合 阿 你 也 二 合 曩 摩 S丨你 三

fob ctfa  уё т о  уё о п і уё naug т о  п і
ѵа ks yā т  ya a d  ya na mā п і (di)

三 沒 - 囉 覩 曛 囉 尼 旦 四

san muh tcai lo  tu  foh lo n i tan
saip bu ddhai ra  <u ѵа та n i tarn

.................................  sarnbuddhair anuvarijitam  ||

I W 丨[5] I •奶 丨 [6]

酥 魯 布 魯 波 _ 里 左 -
su lu  pu lu  po io  l i  tso
su ru  pu ru  pa dha r i  ca

薩 里 囀 魯 布 賀 也 二 合 凍 多 囉 二

sah l i  foh lu  pu ho уё tung to lo
sa г  va ru  pu h ya ? tta  ra

surūpo rūpadhārī ca sarvarfipo hy anuttarah |
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j-7 j  I I [ 8]

薩 里 嚇 二 合 洛 冬 拏 三 布 囉 拏 二 合 三

sah l i  fo il loh ctfa  na san pu lo na
sa r  va la? ksa na sam pu г  na

晏 祖 室 里 二 合 隴 多 摩 室 里 二 合 野 四

raantsu shih l i  lung to mo shih l i  уё
mañ ju  q r i  ru?  tta  ma q r i  ya

sarvalaksanasampurno mañjuQñr uttam agriyā ||

I 研邳㉟•讦©订奶邳〒.gni I [9] I • I I"!〇j

阿 進 怛 也 二 合 進 怛 也 二 合 尾 誠 多 -
о tsin tab уё tsin ta li ye лѵёі ngo to
a cin t  ya cin t  ya v i ga ta

阿 進 怛 瑜 二 合 5丨 部 多 尾 羯 囉 二 合 莫 二

о ts in  tah y ti pu to w6i  k ieh lo moh
a cin t  yo bhu ta  v i k  ra  ma

acintya[Q] cintyavigatah a c in ty o，[d ]b lm tav ik ra ina^ |

[ и ]  [12]

阿 進 怛 也 二 合 薩 里 鱗 二 合 達 里 摩 二 合 5丨拏三

о ts in  tah уё sah l i  fob tah l i  mo na
a cin t  ya sa г  va dha г mā na

阿 進 怛 瑜 二 合 5丨 摩 5丨 曩 娑 薩 怛 二 合 他 5丨四

о tsin tah y ii mo nang so sah tah t'a
a cin t  yo mā na sa s ta thā

acintyah sarvadharmānā[m] acintyo mānasas tathā |*
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| | 巧 ^ 3 野 刑 喊 ^ ] ^ ^ | [ 1 3 ] 啤 喊 办 [14]

成 你 也 二 合 多 W -  5丨 尾 多 5丨 怛 摩 ；：合 喃 一

shu n i уб to pr〇 w śi to ta li mo nan
q\x n ya tā  bhā v i tā  t  ma m m

戍 你 也 二 合 達 里 摩 二 合 娑 滿 地 多 二

shu n i уё tah И mo so man t i  to
q u  n ya dha r  ma sa man dhi ta

5ūnyatābhāvitātmaA;ah gūnj^adharmasamanmtah |

[1 5 ] [1 6 j

成 你 也 二 合 摩 地 母 訖 底 二 合 室 左 二 合 三

shu n i уё mo t i  nrn k ih  t i  shih tso
qu n ya ma dhi mu k  t i  q ca

成 你 也 二 合 怛 里 二 合 婆 _ 彌 5丨 捨 迦 四

sbu n i уё tah l i  po  foh n i she k ia
qu n ya t  r i  bha va de ga ka

g ū n ya ............... dh im ukti^  ca ^ūnyatribhavadegakah ||

知 • 职 [17] 〒•巧sj| [18]
薩 里 嚇 二 合 倪 也 二 合 薩 里 瞒 二 合 標 里 世 二 合 左 -  
sah l i  foh i  ye sah l i  foh nah l i  shi tso 
sa r  ya jf ia  sa г  va * da r  §i ca

薩 里 嚇 二 合 部 彌 鉢 底 里 屌 二 合 鄧 二

sah l i  foh pu m i poh t i  l i  w ś i pu
sa r  va bhu m i pa t i  г  v i bhu

sarvajñah sarvadargl ca sarvabhūmipatir vibhuh |
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[2 0 ]

晏 祖 室 里 二 合 嚇 舍 嚇 里 底 二 合 左 三

man teu shih l i  foh she fob l i  t i  tso
man ju  q r i  va qa va г  t i  ca

鉢 納 摩 二 合 訖 冬 二 合 鉢 納 摩 二 合 三 擎 ！# 四

poh nah mo k ih  ch'a poll nah mo san pc〇 foh
pa d ma k  sa pa d ma sam bha va

m a ñ ju g rī[r] vagavartl ca padmāksah padmasambbavah ||

I | [ i 9]  I I

14 ^ * ^ ^ I [21 ]  I I [2 2]

鉢 麻 摩 二 合 緊 惹 敢 切 迦 嚇 囉 拏 二 合 室 左 二 合 -
poh Dah mo k in  jś  каи Ida foh Іо na shih tso
pa d ma k iñ  ja  n ka va r  na q ca

鉢 納 摩 二 合 波 里 炎 二 合 迦 摩 5丨 娑 曩 二

poh nah mo po l i  yen kia  mo so nang
pa d ma pa г  yañ ka 饥ā sa na

padmakinja^kavarnag ca padmaparj añkavāsanah |

1 •约•如甲̂丨[23] I • 今 喊 I [24]

你 路 怛 波 二 合 羅 ¥ 囉 布 多 三

n i lu  tah po lo t'o Іо ри to
п і Іи t  pa la dim т  ри ta

波 尾 怛 囉 二 合 設 5丨 多 摩 W 娑 曩 四

po w 6i  ta li lo sheh to mo so nang
pa v i t  ra  Qā ta  mā sa na

ullotpaladharah pūtah pa vi tra il gā[n]tamānasah IJ
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鉢 囉 二 合 怛 也 二 合 迦 沒 度 5丨 沒 $ 娑 怛 緵 三 合 一

poh lo ta li уё k ia  muh tu  muh t'o  so tah tsung
p ra  t  ya ka bu ddho bu ddha s t  vam

阿 彌 沒 度 ？丨 你 嚕 左 也 二 合 帝 5丨二

о n i muh tu  n i lu  tso уё t i
a d i bu ddho n i ru  c ya te

pratyekabuddho baddhas tvam ādibuddho nirucyase )

\ [25]  I I  [26]

乙 里 二 合 弟 铪 5丨 麽 尸 多 鉢 囉 二 合 鉢 多 二 合 三

yih l i  t i  man mo shi to poll lo poh to
r  ddhi man ma ta p ra  p ta

室 賛 二 合 覩 薩 怛 瑜 二 合 波 那 舍 迦 四

shih tsan tu  sah ta li yu po na shś k ia
q cm  tu  sa t  yu pa da <ja ka

rddhimān ^a^itapraptag catuhsatyopade^akah ||

I 浐职a  I [2 9 ] I 麥 汽 w frt^ ^ m30]

路 迦 播 5丨 羅 娑 賀 娑 囉 二 合 声 冬 二 合 -

lu  k ia  po lo so ho so lo k 'ih  ch'a
lu  ka pā la  sa ha s ra k  sa

伊 濕 囀 二 合 囉 娑 怛 鏝 三 合 鉢 囉 二 合 惹 鉢 帝 5丨二

i  sbih foil lo so tah tsung poh lo jś  poh t i
i  q va ra  s t  vam p ra  ja  pa t ī

lokapālah sahasrāksa Igvaras tvam prajāpatih |



尸 瞒 娑 怛 緵 三 合 薩 里 嚇 二 合 部 多 5丨 喃 引 三

shi foh so tah tsung sah l i  foh pu to  nan

Qi va s t  vam sa г  va bhu ta  nām

娑 怛 鏝 二6 尾 部 虞 拏 娑 誠 囉 ®

so tah tsung w śi pu ytt na so ngo lo

sa t  vam v i bhu gu na sa ga ra

givas tvam sarvabhūtānām tvam v ib h u fr] gunasāgarah ||

I 〶 气•气.命細抑气•甲 I [ 31 ]  丨⑧•如 [ 32 ]

[3 3 ] [3 4 ]

乙 里 二 合 史 娑 怛 鎪 三 合 奔 尼 也 二 合 室 里 二 合 5丨

y ih  l i  shi so tah tsung pān Di уё shih l i

r  si s t  vam pu n ya 5 rc

瑟 柱 二 合 左 一

seh chu tso

s tu ca

溱 瑟 拄 二 合 惹 底 娑 摩 二 合 囉 娑 怛 二 合 他 引 二

ts i seh chu jś  t i  so mo lo so tah t'a

jye? s ja  t i  s ma ra s ta thā

ysis tvam pu^yah Qres^afg] ca jye t̂ho jātism aras tathā |
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尾 曩 野 俱 5丨 屌 你 5丨 多 W 左 三

w 6i n a n g  у ё  k ii  wśi n i  to  ts o
v i n a  y a  к о  v i  n e  t ā  c a
， 曩 補 怛 嚕 二 合 5丨f爾 曩 怛 摩 二 合 惹 四
5r h  D an g  p u  t a h  lu  " rh  n a n g  t a h  m o  j ś
j i  n a  p u  t  r o  j i  n a  t  m a  j a

v in ā y a k o  v in e t ā  c a  j i n a p u t r o  j i n ā t m a j a h  ||

丨 令 夺 • 轉 j [37J [38]

婆 5丨 都 癸 賀 娑 囉 二合 囉 濕 彌 二合 娑 怛 鑕 三 合 一

p o  t u  so  h o  so  lo  lo  s h ih  m i so  t a h  t s u n g
b h ā  t u  s a  h a  s  r a  r a  q m i s  t  v a m
酥 5丨 摩 娑 怛 鏝 三 合 左 物 里 二合賀娑鉢二合辱二
su  m o  so t a h  t s u n g  ts o  w u h  l i  h o  so  p o h  t i
so  m a  s  t  y a m  c a  b ?  r  h a  s  p a  l i

b h ā tu h  s a b a s r a r a g m is  tv a m  so m a s  tv a m  c a  b r h a s p a t ih

I [35]  妒 ， [36]

I P .抑 [39] 丨2̂•記]•矣•朽〇职 П I [40]
献 曩 努 '5i m 魯 拏 室 載 二合 m 二

t 'o n a o g n u fo h lu n a sh ib l t s a i fo h
d h a n a d o v a r u n a c a i v a
娑 怛 m 三合 M 瑟 拏 二合 娑 怛 鏝 三 合 摩 m m
so t a h  t s u n g w ś i s e h n a so t a h  t s u n g m o h i s h ih
s t v a m УІ s Щ s t v a m m a h i

嚇 二 合 囉 四  

fo h  lo
ѵ а  г а

d h a n a d o  v a r u n a ?  c a iv a tv a m  v isnw s tv a m  m a h e g v a r a h
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I妒 • 導 丨[4 1 ] 忾 响 申 丨 [4 2 ] 

阿 難 覩 5 1曩 誠 囉 ？丨 惹 裟 怛 鏝 三 * -
о u a n  t u  n a n g  n g o  lo  j 6 so  t a h  t s u n g
a  n a n  to  n a  g a  rā j a  s  t  v a m
娑 建 二合 度 細 5丨曩5丨 鉢 底 娑 多 二 合 ， 5丨二
so  k ie n  t u  s i  n a n g  p o h  t i  so  to  t 'a
s  k a n  dhu s e  n ā  p a  t i  s  t a  t h ā

a n a n to  n ā g a r ā j a s  tv a in  s k a n ^ a h  s e n ā p a t i s  t a t h ā  |

I 号. W •碉 呀 I [ 4 3 ]  I I [ 4 4 ]

吠 摩 啷 怛 囉 二合 酥 里 棟 囉 二 合 娑 怛 鏝 三 合 三
f e i  m o  t s ih  t a h  lo  s u  l i  n a h  lo  so  t a h  t s u n g
\ai m a  c i  t  r a  s u  r i  d  r a  s  t  y a m
， 引 摩 設 訖 囉 二 合 多 那 姿 怛 二 合 ， 引四
pc〇 m o  s h e h  k i h  lo  to  n a  so  t a h  £ a
bhā m a  qu k  r a  t a  d a  s  t a  t h ā
v ^ m a c i t r ā s u r e [ n ] d r a s  tv a m  b h a t(m a h  $ u k r a . . . . . . . . . . . t a t h ā  ||

I聋 W I  [45] I W 如’W 咱仰 Ц 46]

薩 里 嚇 二合 彌 5丨_ 摩 瑜 屌 囉 -

s a h  l i  fo h  n i fo h  m o  y u  w ś i lo
s a  r  v a  d e  v a  m a  y u  y i  r a
薩 里 嚇 二合 彌 吠 5丨 曩 摩 塞 訖 里 三合多二
s a h  l i  fo h  n i  f ś i  n a n g  m o  s e h  k ih  l i  to
s a  г  v a  d i  v a i  n a  m a  s  k  г  t a

s a r v a d e v a m a y o  v i r a h  s a r v a d e v a i [ r ]  n a m a s k r ta h  j
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路 5丨 迦 達 里 摩 二 合 摩 羅 5丨 底 覩 三

lu  k i a  t a h  l i  m o  m o  lo  t i  tu
lo  k a  d h a  г  ш а  ro a  l ā  t i  iu
娑 怛 鏝 三 合 路 計 5丨 左 5丨 詖 囉 二 合 補 那 誠 二 合 羅 四

so  t a h  t s u n g  lu  k i  ts o  u g o  lo  p u  n a  n g o  lo
s  t  v a m  lu  k e  c ā  g r a  p a  d  g a  l a

lo k a d b a r m a m a lā t ī t a s  tv a m  lo k c  c ā g r a p u d g a la h  ||

[ 4 9 ]  1Q 卞 巧 j [ 5 0 ]

路 迦 誠 也 二 合 路 迦 尾 誠 也 二 合 覩 -
lu  k ia  Dgo уё l u  k i a  w ś i  n g o  y 6 t u
lu  k a  j ñ a  l u  k a  v i j ñ a  t u
惹 帝 喃 5丨 鉢 囉 二 合 哺 魯 曝 囉 二

j ś  t i  n a n  p o h  lo  fo h  lu  fo h  】〇

j a  ti D ām  p  r a  v a  r u  v a  r a
lo k a jñ o  lokavijñāto j[ñ]āniDām pravaro varah |

1 W . l 啊  I [ 5 [ 5 2 ] .

嘁 囉 努 羅 野 曩 怛 囉 二合 拏 三

fo h  lo  n u  lo  у ё  n a o g  t a h  lo  n a
v a  r a  d u  l a  y a  n a  t  г а  п а
阿 度 里 二 合 沙 瑜 二 合 摩 囉 迦 里 彌 二 合 赧 四

о t u  l i  s h a  y ū  m o  lo  k ia  l i  m i n a n
a  d h  r  s  y u  m a  r a  k a  г  m i n a m

varaclo layana[m ] trāna [m ] adhrsyo mārakarmipām ||

I峰 叮 蘇 •龄 •抑 ° !丨[47]  I [ 48]
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怛 緵 三 合 舍 羅 也 二 合 莩 里

tah tsnng sh6 Іо уё han li

t  yam qsl 1 ya ha? г

多 二 合 左 三

to tso

ta ca

曩 囉 難 摩 也 二合 酥 娑 5丨 囉 體 И

nang lo nan mo ye su so lo £ i

na ra  da m ya su sā ra  th i

vaidyas tvarp Qalyahartā ca naradamyasusārathih I

儼 鼻 囉 室 左 二合 曩 嚇 你 也 二合 室 左 二合-
yen p i lo  shih tso nang foh n i yś shih tso

gam? bhi ra  q ca na va d ya q ca

迦 羅 也 二 合 5丨 拏 彌 怛 玀 二 合 三 播 那 二

k ia  lo уб na m i tah lo san po na

ka 1 yā na m i t  ra  sam pa da

gambbīra^ canavadyag ka lyā n a m itra h .....................

I 鬥’ •尜呢卩别 I [53]  1 І 喊 1 [54]

1 彦 汽 奶 4 •身 1 [5 5 ] 1 〒可 у 命 Я & ]  [ 56 ]

娑

so
s

合二也

ye
ya 

楝

I
d

吹

ш 1
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[5 7 ] 商 〒 I [5 8 ]

摩 底 铪 誠 ：底 铪 室 載 二 合 嚇 -

mo t i  man ngo t i  man shih tsai foh

ma t i  man ga t i  mam q cai va

沒 弟 铪 室 左 二 合 尾 左 乞 叉 二合 擎 二

muh t i  man shih tso wei tso kfih  chi a na

bu ddhi mam q cū у і ca k  sa na

matimān gatimamg caiva buddhimam^ ca vicaksanah |

I 叮 〒 •木 • I [ 59 ] [6 0 ]

奔 拏 也 二 合 鏝 羯 羅 波 二 合 沒 里 二 合 乞 叉 二合

pan па уё tsuug kieh lo po muh l i  k 'ih  ch'a

pu n ya van ka 1 pa v г  k  sa

室左二合三

shih tso

冒 地 孕 二 合 賊 補 滥 僉 二 合 曼 龙 多 四

mao t i  y in  ugo pu seh po man n i to

bo dli у aū ga pu s? pa man di ta

рицуаѵап kalpavrksa^ ca bodhyangapuspamaD4itah  ||

7
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屌 目 訖 底 二合 _ 羅 三 半 曩 -
wei muh k ih  t i  pc〇 lo san pan nang
v i mu k  t i  pha la sam pan ua

阿 娑 囉 二 合 野 薩 里 囀 二 合 你 喁 喃 5丨二

о so lo ye sah l i  foh u i h i nan
a s ra  ya sa r  ya di h i uām

yimuktiphalasampanDa āfrayah sarvadehioāra |

1 护•甲 •哥 [61]  [62]

t 63 ] [6 4 ]

摩 努 賀 魯 摩 努 誠 也 二 合 室 左 二 合 三
mo m i ho lu  mo nu ngo je  shih tso
ma nu ha ru  ma nu jñ a  9 ca

阿 曩 里 具 二 合 沒 囉 二 合 憾 摩 二 合 左 里 赧 四

о nang l i  kū muh lo lian mo tso l i  nan
ū, m  г кЫ b ra b ma ca r i  nam

manoharo mauojñag ca magho brahmacārinām ||

計 覩 娑 怛 鑕 二 合 誠 囉 二 合 賀 室 里 二 合 瑟 吁 二合
k i tu  so tab tsung ngo lo ho sh ill l i  seh ch'a
k i tu  s t  yam g ra ha q r i  s la

娑怛鏝三合一
so tah tsung
s t  vam

里 史 鼻 毋 你 布 諛 嘯 二
l i  shi p i mu u i pu ngo foil
r i  si bhi mu n i pu ga va

ketus tvam grahagres^as tvam .............munipu[m ]gavah |
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[6 7 ] I 训 旁 不 I [ 6.8 ]

曜 囀 囉 5丨 惹 鼻 史 訖 多 二合 怛 鏝 三

yao foh lo je  p i shi k i l l  to ta li tsung
yu? va rā  ja  bhi si k  ta t  yam

那 舍 部 彌 濕 _ 二 合 嚕 鉢 囉 二 合 部 四

na she pu m i shih fo il lu  poll lo pu
da да bhu m i 5 va vu p ra  bliuh

yuvarājābhisikta[s] tvam dagabhūmlQvarah prabhuh ||

I • 呵 ㈣ ’弔 I [69] I奶 W W 涵 叮 I [70]

娑 5丨 里 ， 二 合 醺 護 誠 拏 室 里 二 合 瑟 $ 二合一

so l i  £ a  fo il  h u  n g o  п а  s h ih  ]і  s c h  c t f a

sā  r  t h a  v a  h u  g a  n a  5 r i  s ta

你 里 嘲 I 二 合 龙 所 二 合 多 摩 彌 舍 迦 二

n i l i  fo h  u i  s u  to  m o  n i  s h e  k i a

n i 1， v a  n  u  t t a  m a  d i  g a  k a

sā rth a Y ā h o  g a n a g r e s ^ o  n i r v a n o t t a m a d e g a k a h  |

[7 1 ] [7 2 ]

， 娑 摩 二 合 摩 地 也 二 合 羯 羅 波 二 合 娑 怛 鎪 三 合 三

kria so mo mo t i  ye k ie li lo po so tah tsung
kha s ma ma dh ya ka 1 pa s t  yam

怛 囀 二 合 帝 嚼 嘲 П 丨 喻 里 嘯 左 四
i 1 /• 1 А. Э 1 Л 1 •• 1 • л 1 Jtah foh t i  ’ rh  foh yu l i  foh tso
t  ya t i  j i  vā yu r i  va ca

k h a .......................... kalpas tvam tva [m ] tejo vāyur iva ca ||
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怛 鎪 二 合 進 多 5丨 摩 尼 薩 怛 _ [ 二 合 喃 一

tah tsung tsiu to mo n i sah tah foh nan
t  vam cin tā ma n i sa t t  va nam

薩 里 囀 二 合 5丨 舍 波 里 布 囉 迦 二

sail l i  fo il sh6 po l i  pu lo k ia
sa г  vā 5a pa r i  pu ra  ka

tvam cintāmanih sattvānām sarvāfāparipOrakah |

[7 5 ] [7 6 ]

曩 謨 窣 覩 二 合 帝 W 摩 賀 尾 你 也 二 合 三

uang mu suh tu  t i  mo ho w śi n i y 6
ua mu s tu  te ma ha v i d ya

薩 里 嘲 I 二 合 部 多 曩 摩 塞 訖 里 二 合 多 四

sail l i  foh pu to nang mo sell k ih  l i  to
sa г  va bho ta na ma s k  r  ta

namo ’ stu te mahāvidya sarvabhūtanamaskrta ||

I I  [73]  [74]
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Примѣчанія къ Gandīstotragāthā.

Заглавіе.

М . U.: въ обоихъ случаяхъ ndi вмѣсто ndī (Derge).

В. 0 • : 西 天 譯 經 三 藏 ВМѢСТО朱 И 賢 8 1 ^ 1 4 )天 . 
Кромѣ того, въ В . и О. имѣются двѣ вставки: послѣ ^  и
g  послѣ 師 .

I . 1)

^ ( t ' i )  въ Fan-y ih -m ing-i-ts ih  служитъ для передачи 8n(thā) 
въ словѣ sthāna； сравн. J u lie n ,  стр. 2 1 2 ，ЗГя 2002 . Дополни­
тельное п мною поставлено на основаніи тибетскаго ablativus 
lam-Das.

Строки 1 — 2 относятся къ борьбѣ Будды (вѣрнѣе бодхи- 
саттвы) съ Марою, полчища котораго ринулись съ небесъ (га- 
vigamanapathāt) на размышлявшаго подъ деревомъ Bodhi му­
дреца. То обстоятельство, что наступленіе производилось сверху, 
извѣстно также и по другимъ источникамъ. Сравн., напримѣръ, 
указываемыя ниже изображенія.

Звуки (здѣсь: шага gāgrñ и т. д.), издававшіеся страшными 
приспѣшниками искусителя, въ Buddhacarita точнѣе не описы­
ваются; и тамъ однако сказано:

1) Цифры 1 и т. д. относятся къ строкамъ (pāda) гимна Gan<}ī3totragāthā.
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Tarāksusimhākrtayas tathānye pranedur uccair mahatah p ra- 
nādān (X I I I ,  52). Въ соотвѣтствующемъ мѣстѣ La lita v is ta ra  
(стр. 306) мы находимъ болѣе подробныя указанія: Kecid bhin- 
navikrtabhairayarūksasvarāh phutphutkārapicutkāraphuluphulu- 
prakseditāni ku rvan ti sma | kecid āhuh | āharata haratābhihanata 
hanata bandhata grhnata [sic] chindata bhiudata m athayatotksi- 
pata nā^ayatemam Qramanam gautamam sārdham drumeneti 
b ruvanti sma. Въ Mahāvastu говорится о полчищѣ демоновъ: 
AnekabherīmrdamgamarupatahapanayaQanikhasainninādena k i l i -  
kilapraksyeditagabdāni pramumcamānāye bhairavāye ( I I ,  410). 
Gagane ca catacatāyati asinirghorām ka ro ti gabdām ( II ,  412). 
Imam hanatha imam grhnatha ravanti ārttasvaram ghoram ( I I ,  
4 1 1 )1). Итакъ, no La litav is ta ra  и no Mahāvastu, неистово шумя­
щіе демоны поощряютъ другъ друга къ нападенію на Будду и 
уничтоженію его.

Тибетскій переводчикъ, быть можетъ, подъ вліяніемъ выше- 
приведенныхъ описаній извѣстной всѣмъ буддистамъ сцены, въ 
первой строкѣ нашего гимна перевелъ слово шага слогами sod- 
cig «убей». Правильная Форма повелительнаго наклоненія отъ 
causativum корня m r была бы, конечно, шагауа или mārayata; 
слѣдуетъ, однако, отмѣтить, что и въ Paturatakara эквивалентомъ 
тибетскаго sod является санскритское шага.

2 .
Тринадцатый слогъ по размѣру Sragdharā долженъ быть 

краткимъ. Слѣдовательно, въ первоначальномъ индійскомъ текстѣ
первыми буквами четырнадцатаго слога не могли быть gre, какъ 

это имѣетъ мѣсто въ тибетской транскрипціи• 刃(gre) здѣсь, по 

всей вѣроятности, является искаженіемъ соотвѣтствующаго пра-
/О /〇

виламъ метрики ?І (gr) или ^  (ghr).

1) Сравн. B h ū t a g a n ā h ..........jigbrk^avaQ caiva j ig h ā ip s a Y a Q  ca (Buddbacarita
X III, 27). Въ Nidānakathā (стр. 73) Māpa во время нападенія говоритъ своимъ 
приверженцамъ: «Кіш  ЪЬапе titthatha imam kumāram ganhatba banatha palā- 
pethft Чі». Въ соотвѣтствующемъ стихѣ Jinālaipkāra (стр. 38) мы находимъ 
слова: Etha ganhatba bandhatha cha^tetha cetakam imam.
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Слогъ 5]^ пять разъ встрѣчается въ тибетскихъ строкахъ 1 

и 2 . Я  считаю наиболѣе вѣроятнымъ, что въ первоначальномъ 
индійскомъ текстѣ тибетскому \  такъ часто смѣшиваемому 

съ '  во всѣхъ случаяхъ соотвѣтствовало й. Сравн. Qatapatha- 

brāhmana 14, 1, 1 , 10, гдѣ слогъ ghrñ служитъ для ономато­
поэтическаго изображенія шума. Съ другой стороны, не слѣдуетъ 
забывать того Факта, что Fah-t'ien  не во всѣхъ случаяхъ раз­
личалъ тѣ знаки своей индійской рукописи, которые изобра­
жали й и d. Сравн. строки 5 п 103 нашего гимна. Fah-tcien 
примѣнялъ іероглифъ 献  тогда, когда имѣлъ въ виду изобразить 
звуки dh(a) или ddh(a), но при чтеніи своего индійскаго оригинала 
нерѣдкЪ смѣшивалъ dh съ ^ и ddh съ d(3 (см. введеніе стр. Y I) . 
Слѣдовательно, при считающейся съ метрикой реконструкціи сло­
говъ 14— 15 намъ остается выборъ между ghfdha, ghfddhā, 
ghr^a, ghfdpa или ghrñ^a. Ввиду вышеизложеннаго и принимая 
въ соображеніе тотъ Фактъ, что тибетское bciñs(-pa) весьма 
частох) является эквивалентомъ санскритскаго baddha, я предла­
гаю для слоговъ 1 4 — 16 чтеніе ghrñ  baddha. Самымъ естествен­
нымъ кажется разложить составное слово baddhasamnaddhaka- 
І^а іѴ  на baddhāg са sarpnaddhāg са kak§ā ye§āip te ta thā ta ih . 
Тибетецъ былъ, очевидно, другого мнѣнія, но и изъ его перевода 
(lus-la-go-chas-bciñs-pa) явствуетъ, что рѣчь идетъ объ «одѣ­
тыхъ въ панцыри». Изъ контекста видно, что имѣется въ 
виду свита Мары, состоящая изъ облеченныхъ въ доспѣхи демо­
новъ.

Въ Buddhacarita (X I I I ,  2 1 ) въ числѣ нападающихъ приво­
дятся «одѣтые въ кожу» (carmāmbarāh), а въ La lita v is ta ra  
войско именуется yaravarmakavacayarmitaQarlrā. Mahāvastu 
( I I ,  410) говоритъ, что Мара направился къ Bodhimanda, облек­
шись предварительно въ полные доспѣхи (mahāsannāham sanna« 
hitvā). 1

1) Сравн., напр.，18 строку нашего гимна.
8*
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На нѣкоторыхъ старинныхъ изображеніяхъ нападающихъ 
на Будду демоновъ также ясно выдѣляются одѣтыя въ пан­
цири Фигуры; нѣкоторые даже облечены въ доспѣхи греческихъ 
гоплитовъ. Сравн. G ru n w e d e l, Buddhistische Kunst, стр. 95, 
и Altbuddhistische K u lts tā tten  того-же автора, стр. 29.

3.

Я  полагаю, что п〇(мѣ перваго 努  пропущены знаки 二 合 ， 

а то пришлось бы читать d ivyarūpa iri вмѣсто d ivyarūpa ir, что 
грѣшило бы противъ размѣра. Переводчикъ передаетъ 3 строку, 
какъ будто въ подлинникѣ стояло s tr īb h ir d ivyarūpābhirT но и 
это чтеніе недопустимо, какъ несоотвѣтствующее требованіямъ 
метрики.

Слова dudupatidudu или dhudupatidhudu и т. д. мнѣ не­
извѣстны, но ввиду того, что въ строкахъ 1, 2, 5, 6 и 7 рѣчь 
идетъ о раздраженіяхъ, дѣйствующихъ прежде всего на органъ 
слуха, я полагаю, что и тутъ имѣются въ виду зв уки .

Въ Buddhacarita и въ Mahāvastu говорится о женщинахъ 
Мары сравнительно мало. Въ La litav is ta ra , гдѣ детально изобра­
жаются соблазнительныя продѣлки красавицъ, мы также не на­
ходимъ ни одного мѣста, изъ котораго вытекало бы значеніе du- 
dupatidudu и т. д. Тамъ (стр. 320) оыоматопоэтически передано 
лишь бряцаніе колецъ, которыя были надѣты на ноги обольсти­
тельницъ (jhanajhanāgabdān nūpuraih ku rvan ti sma).

4.

Сравн. Na cuksubhe nāpi yayau vikāram  madhye gavām 
Bimha ivopavistah (Buddhacarita X I I I ,  33).

Строки 1 — 4 стоятъ въ странномъ контрастѣ къ большин­
ству стиховъ нашего гимна, большая часть котораго написана на 
правильномъ санскритскомъ языкѣ. Первымъ дѣломъ поражаетъ
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отсутствіе во второй строкѣ слова i t i  въ концѣ прямой рѣчи, на­
чинающейся со слова māra (строка 1 ) и передающей звуки 
исходящіе отъ демоновъ. Но и вообще грамматическую кон­
струкцію I  стр〇Фы нельзя называть безупречной. Несомнѣнно 
однако то, что она прославляетъ сидѣвшаго подъ деревомъ Bodhi 
Будду, не смутившагося ни при видѣ страшныхъ демоновъ, ни 
передъ посланными Марою обольстительницами. Сравн. выше­
приведенную (введеніе, стр. X X IV )  строфу, приписываемую А?ѵа- 
ghosJt  въ антологіи Kavīodravacanasamuccaya и выражающую 
ту-же мысль.

5.

М . U .: dgoūs вмѣсто dgod (Derge).
Въ тибетскомъ текстѣ поражаетъ то обстоятельство, что за 

транскрипціей слова i t i  (въ Ы -ti)  слѣдуетъ, добавочно, переводъ 
(zhes) этого слова. На основаніи тибетскаго текста я предлагаю 
чтеніе hah īti вмѣсто h ihati. Сравни строки 52 п 61, гдѣ вмѣсто 
p ra th ita  и pracalita , очевидно, слѣдуетъ читать p ra tha ti и рга- 
calati.

Lus-can-ma въ нашемъ гимнѣ нѣсколько разъ встрѣчается^ 
какъ эквивалентъ añganā (сравн. строки 10, 23 и 46), и конъек­
тура kandarpāñganānām врядъ ли будетъ оспариваться.

6.

По S. С. D ., dregs =  ārambara [sic].
Тибетское can указываетъ на то, что ādambarānām является 

второй частью составного слова типа Bahuvrlh i. Въ этой-же 
строкѣ, повидимому, Fah-t'ien  принялъ за па акшару ta, ибо 
ta - t i- ta - ta  и т. д. тибетскаго текста соотвѣтствуетъ n a -ti- ta -ta  
и т. д. китайской транскрипціи. Съ другой стороны, знакъ, изо­
бражающій sph въ старинныхъ непальскихъ рукописяхъ, мало 
отличается отъ sm. На основаніи этого я предлагаю чтеніе sphī-
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tādambarāDām «наполненныхъ большимъ тщеславіемъ»,вмѣсто без­
смысленнаго smina°. Чтобы согласовать это чтеніе сь тибетскимъ 
текстомъ, къ сожалѣнію, приходится прибѣгнуть къ новой конъек­

турѣ. Читая *  вмѣсто 至，мы получаемъ эквивалентъ sphīta. 

По S. С. D ., che-ba =  sphīta. Приводимое у S. С. D. слово d ie - 

dpaū-po «главный свидѣтель» доказываетъ, что che и въ другихъ 

случаяхъ ставится передъ опредѣляемымъ словомъ. Описка

вмѣсто можетъ объясняться тѣмъ, что слоги «въ какое 

время» являются нерѣдко встрѣчающимся сочетаніемъ. Вторую 
ошибку въ тибетскомъ текстѣ этой строки я вижу въ слогѣ kyis, 
такъ часто смѣшиваемомъ съ ку і.

7.

Ономатопоэтическую часть этой строки, въ концѣ которой и 
здѣсь, какъ во второй строкѣ, не достаетъ it i ,  я исправляю па 
осповаиіи: 1 ) тибетскаго текста (dbudbu вмѣсто ddhuddhu; о смѣ­
шеніи db и ddh говорится во введеніи, стр. V I), 2) правилъ ме­
трики (kūc it вмѣсто tku c it) и 3) оравилъ samdhi; послѣднія не до­
пускаютъ сочетанія dkū, которое мы находимъ въ тибетской 
транскрипціи, и я считаю наиболѣе вѣроятнымъ, что въ первона­
чальной индійской рукописи имѣлось: ku tkudbudbutkukūcit и т. д. 
Второе bud тибетскаго текста объясняется, можетъ быть, тѣмъ, 
что въ чисто тибетскихъ словахъ не встрѣчается конечнаго t. 
Budbut напоминаетъ собою phutphut; этотъ крикъ (?) принадле­
житъ, согласно La litav is ta ra , къ звукамъ, издававшимся насту­
павшими на Будду полчищами Мары (см. прим. къ 1 строкѣ). 
Входящіе въ составъ этихъ полчищъ демоны обозначаются сло­
вомъ k im kara не только здѣсь и въ 38 строкѣ нашего гимна, но 
также въ La litav is ta ra  (стр. 308). По Gpw., въ эпической 
лстературЬ извѣстенъ классъ демоновъ (rāksasa), именуемыхъ 
kim kara.
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Основательность коньектуры yāgbhir доказывается тибет­
скимъ instrumentalis множ, числа ūag-rnams-kyis. По S. С. D., 
nag =  vac.

8.

Р. L. : 二 合  вмѣсто 三 合 .
Въ строкѣ не достаетъ трехъ слоговъ; въ качествѣ первой 

вставки я предлагаю stah, потому что uttrastah вполнѣ соотвѣт­
ствуетъ тибетскому skrag (сравн. 62 строку нашего гимна). Qru- 
tasakalakala舡， чтеніе, предлагаемое профессоромъ Jacobi, даетъ 
лучшую аллитерацію, нежели коньектура доктора Thomas (§ru- 
tasakalamalah) и болѣе иодходитъ къ контексту, озвачая «услы­
хавшій всѣ эти звуки». Но тибетецъ, повидимому, перевелъ °ша- 
lap (dri-ma), и я дополняю строку согласно съ этимъ.

Санскритскому saumyah въ переводѣ соотвѣтствуетъ zhi; въ 
тибетскомъ переводѣ Buddhacarita zhi-ba тоже неоднократно 
является эквивалентомъ saumya (сраве., напр., Buddhacarita 1,58 
и III, 11).

9.

L. Р. : 二 合  вмѣсто 二 合  51.
Сравн. kāgcid ardhakatāksair1) bodhisatvam nirlksante sma 

(Lalitavistara, стр. 320).

10 .

Отсутствіе эквивалента anañga въ переводѣ наводитъ на 
предположеніе, что переводчикъ вмѣсто praudhānañgāñganānām 
прочелъ prau^iāDām afigananam； это чтеніе также подходитъ 
по смыслу и соотвѣтствуетъ размѣру.

1) Такъ согласно исправленію на стр. 447. Въ текстѣ-же стоитъ adhaka- 
tāk^air.
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Чтеніе lilāpatañgā, во всякомъ случаѣ, невѣрно, п намъ 
остается выборъ между °lllāy itāñga ih  и līlāyadañgaih. Я  предпо­
читаю вторую Форму потому, что līlāyad  лучше отвѣчаетъ ти­
бетскому partic. praes. rce-bahi, нежели līlāy ita . Еще въ дру- 
гомъ мѣстѣ нашего гимва можно съ увѣренностью отмѣтить 
ошибочное t  вмѣсто d, а именно: въ 40 строкѣ слову trptānām  
соотвѣтствуетъ тибетское ña-rgyal-can-rnam s-la1), и контекстъ 
также указываетъ на то, что слѣдуетъ читать drptānām. Здѣсь, 
какъ и въ 40 строкѣ，мы，вѣроятно, имѣемъ дѣло съ ошибкою， 

входившей еще въ индійскій подлинникъ F a h -t'ie n ^ . Такого рода 
ошибки, вызванныя, вѣроятно, тѣмъ, что индійскіе переписчики 
нерѣдко писали подъ диктовку, встрѣчаются и въ La litav is ta ra . 
Сравн. стр. X V  введенія L e fm a n n ’a. Что же касается смѣ­
шенія знаковъ у  и р, то его слѣдуетъ оставить на совѣсти Fah- 
trien?a. Сравн. введеніе, стр. У I I .  Въ La litav is ta ra  (стр. 320) а 
женщинахъ, пытавшихся помѣшать размышлявшему Буддѣ, го­
ворится: kāgcid vilasanti sma.

Въ тибетскомъ текстѣ переведена только вторая часть со­
ставного слова bhujalatā. Въ Buddhacarita ( IV , 30) равнозначу- 
щее bāhulatā переведено： lag -pah i-ljon  giñ.

11.

Сравн. punar арі la jj itā  iva tis than ti sma (La litav is ta ra , 
стр. 321). По S. С. D ., zuin является perfectum отъ hzum-pa, 
означающаго «to smiles; согласно этому zum-gyis хорошо подхо­
дило бы къ санскритскому тексту (sasmita). М ., U. и Derge 
вмѣсто этого имѣютъ zur, здѣсь совсѣмъ не подходящее. По 
Y yu tp . 244, 30, hzum-pa =  smitam. Sna-chogs-pahi соотвѣт­
ствуетъ c itra ih  въ слѣдующей строкѣ, а chig-rnams-kyis, пере­
водящее vacobhir, по синтактическимъ соображеніямъ помѣщено 
въ 12  тибетской строкѣ.

1) По S. С. D., ña-rgyal =： darpa.
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13.

По S. С. D ., m dah=Q ara, a no Vyutp. (2 4 4 ,1 4 0 ), b a r-sn a ñ =  
antarlksa. Н а основаніи этого я предлагаю чтенія §ага (вмѣсто 
§іга) и antarlk§am (вмѣсто atta iīk§am ). Onikaraistbādayanto я 
первоначально счелъ за искаженіе °n ikara ih  sthāgayanto, хотя 
единственное, приводимое словарями causativum отъ sthag гла­
ситъ sthāgavati. Д-ръ T hom as предлагаетъ гораздо болѣе прав­
доподобное чтеніе, а именно: °n ikaraig chādayanto. Сравн. 
строки 87 и 103, гдѣ Fah-t'ien , очевидно, прочелъ cchara вмѣсто 
ttham . Тибетскій эквивалентъ сомнительнаго слова (gtibs-pa) 
могъ бы соотвѣтствовать какъ chādayanto, такъ и stbāgayanto.

Сравн. ^arameghavarsān utsrjantah kā la rā trim  dargayanto 
(La litav is ta ra , стр. 307).

14.

U. M .: m i вмѣсто me (Derge). В .: р羅  вмѣсто второго 羅 _

Сравн.: mahāsāgarān ksobhayanto (La litav is tara , pag. 307). 
Конъектурою vahner я обязанъ д-ру Thom as.

15.

Какъ  Р., такъ п L ., О. и В. въ концѣ строки имѣютъ Н  51 
вмѣсто правильнаго1) ?| 三 . Сравн. введеніе, стр. IY .

1) Подобныя ошибки встрѣчаются еще нѣсколько разъ во всѣхъ сравнен­
ныхъ нами изданіяхъ (Р.} L., В. и О.), печатаемыхъ въ этой книгѣ китайско­
санскритскихъ текстовъ, и я обыкновенно исправляю ихъ, умалчивая объ 
этомъ въ примѣчаніяхъ.

Порядокъ напечатанныхъ мелкимъ шрифтомъ іероглифовъ во многихъ 
случаяхъ по одной части изданій (Р., L., В. и О.) правиленъ, а по другой не­
правиленъ. На такія разночтенія въ примѣчаніяхъ не указывается.
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При разложеніи helotkhātāsi и т. д. первыми двумя словами 
предложенія станутъ: helayā —  utkhātāh «извлечевные съ лег­
костью». У  нихъ нѣтъ замѣстителей въ переводѣ, который здѣсь 
вообще сильно расходится съ санскритскимъ текстомъ. Въ 
послѣднемъ, напримѣръ, отсутствуетъ эквивалентъ hphañ-mduñ 
(по S. С. D. =  gakti). Нашъ гимнъ снабжаетъ приверженцевъ 
Мары слѣдующимъ оружіемъ: §ага (строка 13), asi, cakra, k ra - 
kaca (строка 15), paraQii, dhanus и gakti (строка 33). Схожія 
съ этимъ перечисленія имѣются въ La litav is ta ra  (стр. 305 и 306) 
я въ Mahāvastu ( I I ,  410). Въ Buddhacarita тоже говорится о 
страшномъ оружіи, съ которымъ полчища дьявола ринулись на 
облеченнаго въ панцырь непоколебимости мудреца (сравн. Bud­
dhacarita X I I I ,  4).

На упомянутыхъ нами картинахъ (примѣч. къ строкѣ 2) де­
моны также размахиваютъ разнообразнѣйшимъ оружіемъ.

16.
L . Р.:演  вмѣсто 寅 . L . Р .，кромѣ того, еще вставляютъ 

между 合 и 四 знакъ 引.
Тибетецъ, очевидно, имѣлъ дѣло съ другой редакціею этого 

мѣста, ибо слову prasabham въ переводѣ соотвѣтствуетъ rab- 
tu -zh i; по S. С. D . (s. ѵ. zhi-ba), rab-zhi =  prasanna. Въ сан­
скритскомъ подлинникѣ тибетскаго переводчика вмѣсто prasa- 
bham, повидимому, стояло prasaDnam，хотя это чтеніе не соот­
вѣтствуетъ правиламъ метрики. Сравн. Buddhacarita I I ,  40, гдѣ 
говорится, что Quddhodana одолѣлъ своихъ противниковъ «vrtta - 
parafjvadhena».

17.

Fah-t4en привялъ акшару j ja  за ñ ja . Въ слѣдующей строкѣ 
повторяется эта ошибка. Тибетецъ-же, повидимому, читалъ vis- 
phūrjā j jā ta ° или visphūrja jāta. Прилагательное Oāsph(4anirg lio-
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saghora, весьма подходящій аттрибутъ войска (sainyam), по 
моему, не можетъ относиться къ облакамъ, и я поэтому пред­
лагаю прибавить m въ концѣ строки. Также и послѣ jātakopa 
по смыслу напрашивается anusvāra. Этотъ знакъ (или буквы m 
и ñ )  несомнѣнно былъ пропущенъ F a h - f i e n ’〇MT> передъ р и g  въ 
другихъ мѣстахъ (сравн. строки 82, 9 8 и 1 0 2  нашего гимна).

_ 18.
І І .  Р•:二 вмѣсто 三 .
Переводъ здѣсь такъ близокъ къ возстановленному древне­

индійскому тексту, что съ точностью можно опредѣлить мѣсто 
эквивалента bum въ санскритской строкѣ. По S. С. D. и по Ра- 
tu r., bum -pa= g ha ta  «стадо (слоновъ)». Въ силу этого я предла­
гаю чтеніе °ga.jaghatātopa°, не смотря на то, что іероглифъ 
здѣсь соотвѣтствующій слогу tā, помимо этого случая, въ извѣст­
ныхъ мнѣ китайско-санскритскихъ текстахъ не встрѣчается.

По Buddhacarita (X I I I ,  45), часть демоновъ превратилась въ 
грозовыя тучи, разразившіяся на Будду градомъ камней, кото­
рый, однако, передъ достиженіемъ цѣли успѣлъ превратиться 
въ цвѣточный дождь. Въ La litav is ta ra  (стр. 307) злые духи 
колдовствомъ наводятъ черныя тучи, а въ Mahāvastu ( I I ,  411) 
часть духовъ ѣдетъ на слонахъ (hastisu abhirūdhā). Трудно 
рѣшить съ достовѣрностью, имѣлъ ли въ виду авторъ отожде­
ствить тучи со слонами, необходимою принадлежностью всякой 
хорошо оборудованной индійской арміи, или же онъ хотѣлъ вы ­
разить, что толпа демоновъ была погружена во тьму, благодаря 
присутствію какъ тучъ, такъ и множества (ātopa) стадъ (ghata) 
слоновъ (gaja).

19.
Въ строкахъ 34 и 89 нашего гимна знаки Ж Ш слѣдуютъ 

за іероглифами, которымъ, по всей вѣроятности, въ индійской 
рукописи F a h -fie n 'a  соотвѣтствовали акшары, заключающія въ
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себѣ dd. Въ K ie n -c h ^ i- fa n -ts a n ^  Ж встрѣчается только три 
раза (въ строкахъ 19, 34 и 89).

Kaodarpa —  извѣстное имя Мары, называемаго также и бо­
гомъ любви (тиб. hdod-lha). Тибетскій переводъ, повидимомуг 
основывается на чтеніи Kandarp0. Въ индійской рукописи, имѣв­
шейся у тибетца, вѣроятно, стояло ѵідѵаш (sna-chogs) вмѣсто b im - 
bam. Оба слова подходятъ къ  контексту, такъ какъ прилагатель­
ное, занимающее всю строку, относится къ войску, блескъ мечей 
котораго освѣщалъ всю окружность (bimba) 一  или же всю все- 
ленную (ѵі§ѵа). М нѣ кажется, что источникомъ огня, которымъ 
блестѣли мечи, могли быть какъ бѣшенство (samdarpa), съ кото­
рымъ мчались демоны, такъ и самъ Мара.

20.

L . Р .:旦 曳  вмѣсто 底 尾 и 弟 里  вмѣсто 弟 野 • 
Конъектурою V yā t, вмѣсто ddhrita  (по L . и Р.) или также не 
имѣющаго смысла ddhyāta, я обязанъ профессору Ѳ. И. Щ е р -  
батском у.

21.

Karnapūra, по указаніямъ словарей, есть родъ ушныхъ укра­
шеній, а прилагательное ākarnapūra значитъ, вѣроятно: «дохо­
дящій до ушныхъ украшеній». Извѣстно, что удлиненные жен­
скіе глаза считаются индійцами въ высшей степени соблазни­
тельными. Сравн. La litav is ta ra  pag. 322, гдѣ женщины Мары 
охарактеризованы эпитетомъ padmayiguddhasulocanikā.

22 .
U.: skrin  вмѣсто sgrin.

Правильность чтенія °snigdhair vidagdhaih, вмѣсто безсмы­
сленнаго °snigvair yidagvai илп snigbair vidagbai, подтвер­
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ждается тибетскимъ переводомъ. По S. С. D ., chags-pa =  sneha, 
и sgrin-po значитъ искусный, ловкій и т. д. О томъ, что Fah- 
t'ien  часто смѣшивалъ тѣ  знаки своего индійскаго подлинника, 
которые изображали dh и у (или Ь), говорится во введеніи 
(стр. У І) .

Вмѣсто sasm itair bhrūvilāsaih мы ожидали бы sasmitabhrū- 
vilāsaih. Нѣтъ, однако, сомнѣнія, что въ индійской рукописи 
F a h -t’ien ’a стояло sasm itair. Я  нс рѣшаюсь предложить чтеніе 
sasmita0, потому что прилагательное bhrūvilāsaih нельзя считать 
непріемлемымъ.

23.
Р. L .:  р覽 вмѣст。寛 .

24.
Р. L . : 多 三 合 вм ѣсто多 二 合 •
Конъектурою vāntadosam я обязанъ любезности профессора 

L ū d e rs . По Y yutp ., vāntadosa =  skyon-bsal-ba, и въ основа­
тельности поправки сомнѣнія быть не можетъ.

25.
О . :個  вмѣсто Р爾 .
П р и л а г а т е л ь н о м у  lo l a j i h v a i r ,  о п р е д ѣ л я ю щ е м у  зд ѣ с ь  дем о н о в ъ , 

с о о т в ѣ т с т в у ю т ъ : c a la D D a ik a v i la m b ijih v ā h  ( B u d d h a c a r i t a  X I I I ,  
3 5 )  и  g h a n a b a h u y ip u la p r a la m b a j ih v ā m  ( L a l i t a v i s t a r a ,  с т р . 3 0 5 ) .

26.
Ни въ параллелъньіхъ текстахъ, ни въ словаряхъ я не на­

шелъ Qūlāgra въ значеніи оружія, а потому предлагаю перевести 
^u lāgrāhasta ir: а (обладавшими) руками (съ концами пальцевъ) 
острыми, какъ копья»1).

1) Qūlāgra между прочимъ имѣетъ значеніе: «острый, какъ копье» 
{сравн. Gpw. и Kpw. s. ѵ.).
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Въ Buddhacarita (X I I I ,  20) демоны называются: damstrā- 
yudhāg caiva nakhāyudhāg ca, и W in d is c h  (Mara und Buddha, 
стр. 310) переводитъ эти аттрибуты а пользующіеся, какъ ору­
жіемъ, клыками и ногтями».

Слову Qūla соотвѣтствуетъ d p a l - g y i ;  d p a l  значитъ только： 
«блескъ», «великолѣпіе» и т. п., и, по всей вѣроятности, попало 
въ текстъ лишь по опискѣ вмѣсто d b a l  (по S. С. D .: t h e  p o in t . . . .  
o f  t h e . . . .  d a g g e r ) .  B u d d h a c a r i t a  (X I I I ,  1 9 )  въ числѣ привержен­
цевъ Мары называетъ: y a r ā h a m ln ā Q v a k h a r o s t r a v a k t r ā  v y ā g h r a -  
rk s a s im h a d v ir a d ā n a D ā g  c a .

Въ La litav is ta ra  (pag. 306) о принадлежавшихъ къ войску 
Мйры демонахъ говорится между прочимъ: kecid bherundaka- 
QrgālasūkaragardabhagohastyaQvostrakharamahisaQagacamarakha- 
dgasarabhanānāpratibhayaraudravikrtavaktrāh \ kec it simhavyā- 
ghrarksayarāhavānaradvīpibidālachāgalorabhrasarpanakulamats- 
yamakara^iQumārakūrmakākagrdholūkagarudādisadrQātmabhāvāh.

Также и въ Mahāvastu ( I I ,  410) упоминаются: agvamu- 
khāh, simhamukhāh и yyāghramukhāh. Сравн., кромѣ того, отно­
сящійся къ другому оиисанію той-же сцены полустихъ: simhāg 
ca vyāghrā turagā gajāg ca ustrā gavā gardabhāg cāoyarūpa 
(Mahāvastu I I ,  339),

27.

Хотя, no A . K ., pradyumna =  rab-stobs «весьма могуще­
ственный», а здѣсь стоитъ rab-tu-mzes «весьма миловидный», 
тѣмъ не менѣе я не сомнѣваюсь въ томъ, что въ индійскомъ 
оригиналѣ тибетскаго переводчика имѣлось pradyumnah. Это 
слово, согласно словарямъ, можетъ означать и «весьма могуще- 
ствеивый» п «весьма миловидный».

Прилагательное samsārabhlruh «боящійся самсары» въ 
Buddhacarita (X I I I ,  47) служитъ аттрибутомъ объективнаго со­
зерцателя (pank§aka) мірскихъ суетъ (vi§ayapravrtti). Здѣсь это 
выраженіе, повидимому, относится къ sambuddhah (строка 28).
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28.

Предполагая, что b s d ig s - p a  здѣсь замѣняетъ то т и б е т с к о е  
слово, которое обыкновенно пишется s d ig -p a  и которое въ 
3 2  строкѣ является переводомъ санскритскаго k a lu s a ,  я читаю 
v y a p a g a ta k a lu s o  вмѣсто y y a p a g a ta r u s o .  Не дающій смысла рядъ 
слоговъ lo k a n ā d b o  я замѣняю вполнѣ соотвѣтствующимъ тибет­
скому h j i g - r t e n - m g o n - p o  словомъ lo k a n a th o ,  Сравн. строку 5 1  
нашего гимна, гдѣ F a h - t 'i e D ,  повидимому, принялъ i t t h a m  за 
i td b a m .

29.

Слово naga не замѣщено въ тибетскомъ текстѣ； докторъ T h o ­
mas предлагаетъ, вмѣсто naganadlh, чтеніе nadanadlh, которое 
несомнѣнно л)?чше отвѣчаетъ тибетскому chu-bohi-kluñ. Но, съ 
другой стороны, слово naga «гора» отлично подходитъ къ кон­
тексту. Въ La litav is ta ra  (pag. 305) говорится, что демоны, идя 
на бой, носили въ рукахъ цѣлыя горы (parvatān parig rhya••… 
āgacchanti sma).

30.

Необходимость чтенія vividha, вмѣсто yiviva, вытекаетъ изъ 
контекста и подтверждается переводомъ (sna-chogs). Во введеніи 
(стр.Ѵ一 Y I I I )  приводятся палеографическія соображенія, которыя 
объясняютъ неоднократно наблюдаемое въ нашемъ гимнѣ смѣше­
ніе dh съ у и т. д.

Въ Buddhacarita демонамъ присвоены аттрибуты naikamu- 
khāh (X I I I ,  19) и bahumūrtayah (X I I I ,  20). Стихотворное опи­
саніе борьбы въ La litav is ta ra  (pag. 307) содержитъ слѣдующій 
полустихъ: ekagirā dvigirā triQirāg са yāvat sahasragirā bahuvak- 
trāh. Въ соотвѣтствующей прозаической части того же сочине­
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нія (pag. 306) о полчищахъ Мары говорится: kecid ekaglrsā 
dviQīrsā yāvac chatasahasraglrsāh.

31.

M .: brces вмѣсто brcis* P. L .:  補  вмѣсто 補 и 里 二  

вмѣсто 里 三 .
Поправка yītarāgah вмѣсто dhitarāga, подтверждаемая ти­

бетскимъ chags-dañ-bral-ba и вполнѣ соотвѣтствующая контексту 
ее представляетъ затрудненій ввиду того, что dŪ и у  въ индій­
скомъ подлинникѣ F a h -t'ie n ^  мало отличались другъ отъ друга. 
Сравн. введеніе стр. У І І .

33.
О. В. о т • 聲 .

Я  читаю mahaughair, усматривая въ phuñ-chen передачу 
этого слова. A n lk a ir  осталось, повидимому, непереведенвымъ. 
Сравн. переводъ Qūlāgra въ 26 строкѣ съ тѣмъ, что здѣсь со­
отвѣтствуетъ (?) этому слову.

Прилагательное asiparagudhanuh^aktiQulagrahastair я пере­
вожу: «державшими мечи; сѣкиры, луки и палицы въ рукахъ 
[концы пальцевъ которыхъ были] остры, какъ копья»/ Сравн. 
мое примѣчаніе къ 26 строкѣ, а также сложныя слова вродѣ 
dhanurvyagrahasta въ Gpw. s. у. hasta.

34.

М . U .: gsañ вмѣсто gsal (Derge).
В. 0• om• 聲• В. Q.:遣  вмѣсто 延 .

I lo V y u tp ., skar-mdah =  ulkā. Въ индійской рукописи, имѣв­
шейся у F a h -f ie n ^ , по всей вѣроятности, d было удвоено послѣ 
предшествовавшаго ему г. Сравн. строки 19 и 89, гдѣ за пере­
дающимъ dd° іероглифомъ также слѣдуетъ знакъ Ж.
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Чтеніе bhlsanair врядъ ли будетъ оспариваться, хотя трудно 
подыскать объясненіе смѣшенію пи и л и  по съ паі. К акъ  въ на- 
шемъ гимнѣ, такъ и въ Buddhacarita (X I I I ,  40) говорится 
о б ъ о гн е н н ы хъ ве щ е ств а хъ (й р 1а т . . . к а ( іа ц ^ а г а т и а ц ^ а г а -  
varsam1), которыми демоны метали въ Будду; также въ L a li-  
tavistara (стр. 306: dhūmaketūn utsrjanto jva lita tām ra lohavar- 
sam pravarsanto) и въ Mahāvastu ( II ,  411 и 412 : amgāravarsam).

35.

M . U .: hkhrug вмѣсто hkhrugs (Derge). M .: skyel вмѣсто sky il.
По S. C, D .? hkhrugs =  ksubdha; Fah-t'ieo, очевидно, имѣлъ 

въ виду транскрибировать ksudhbam или ksudhvam, чѣмъ под­
тверждается предположеніе, что онъ не всегда умѣлъ различать 
dh и b (или у). Сравн. введеніе, стр. Y I I .

По Patur., paryamka =  sky il-dkruñ , по V yu tp ., (244,2 і ) 
<ikyil-m o-dkruñ, по А . К .  (325,12), dky il-dkruñs, а по S. С. D ., 
dky il-m o-dkruñ  (стр. 56), dky il-dkruñs (ib id.) и sky il-k ruñ  
(стр. 10 2 ).

36.
Существительное tr ib h a va 1 2), котораго я въ словаряхъ (Gpw, 

K pw  и М . W .) не находилъ, встрѣчается три раза въ Qiksāsa- 
muccaya (стр. 1 0 2 , 312 и 310). Здѣсь, очевидно, имѣются въ 
виду три рода существованія, а именно: 1 ) въ kāmaloka, 2) въ 
rūpaloka и 3) въ arūpaloka. Сравн. словарь C h ilde rs^ s. у. 
bhavo, строку 3 Saptajinastava, строку 16 AryamañjuQrīnāmāsta- 
^ataka и Изв. Имп. А к. Наукъ 1911, стр. 843.

1) Въ изданіи^)оw e ll’fl стоитъ 尽 что вѣроятно просто оаечатка 
вмѣсто 尽Т《ІГІ疋̂Г ;  въ тибетскомъ переводѣ Buddhacarita этоиу соотвѣт­
ствуютъ слоги me-mdag-char-pat вполнѣ точно передающіе amgāravarsam, 
€ o w e ll (S. В. Е. Yol. X L IX , pag. 142—43) тоже переводитъ alive embers».

2) Epw. говоритъ о прилагательномъ tribhava: f5pīc|, Adj. аіз Bezeichaung 
einer A rt von Fieber b h a v a p e . 3, 78.

9
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37.

M . U .: rgod вмѣсто dgod (Derge).

Вся девятая строфа (37一 40) представляетъ большія труд­
ности, и поэтому не лишне, забѣгая впередъ, разсмотрѣть здѣсь 
часть слѣдующихъ строкъ.

Грамматически вводимое мѣстоимѣніемъ yasya (строка 39) 
придаточное предложеніе занимаетъ три первыхъ строки стиха 
(37— 39); его смыслъ вкратцѣ слѣдующій: «въ процессѣ про­
свѣтленія котораго не могъ вызвать перерыва (bhagnam) громкій 
бой въ громкіе барабаны [производимый] демонами, хохотъ ко­
торыхъ былъ громокъ и рѣзокъ» и т. д.

Слова строкъ 37— 38, повидимому, представляютъ лишь agens 
nominis verbalis sphālanā вмѣстЬ съ относящимися къ нему 
атрибутами. Хотя всѣ эти слова (agens и его атрибуты) здѣсь, 
конечно, могутъ стоять только въ instrumentalis, возстановленіе 
безъ конъектуръ этого падежа удается отнюдь не во всѣхъ слу­
чаяхъ.

Особенно затруднительнымъ является объясненіе смѣшенія 
слоговъ ntam и dbhih. Тѣмъ не менѣе мы не можемъ не читать 
ranadbhih, если желаемъ согласовать данную строку съ пере­
водомъ (sgrogs-pa) и съ остальною частью стиха. Прилагательное 
prakatapatutatābandhaghantai слѣдуетъ считать сложнымъ сло­
вомъ типа B ahuvrīh i въ instrumentalis множ, числа. Оши­
бочное а вмѣсто а і довольно часто встрѣчается въ нашемъ гимнѣ 
(сравн. ниже стр. 124). Чтеніемъ 0gha?^ai вмѣсто 0gha?tā я 
обязанъ любезности профессора L ū d e rs .

Въ La litav is ta ra  (стр. 307) также упоминается о томъ, 
что демоны хохотали (hasanto mahāhāsyāni), а въ Buddbacarita 
(X I I I ,  22) говорится о колокольчикахъ, прикрѣпленныхъ къ ихъ 
поясамъ (praghustaghantākulamekhalāh). Н а вышеупомянутой 
(примѣч. къ строкѣ 2), открытой G runw edeP eM b въ Китай­
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скомъ Туркестанѣ стѣнописи изображенъ демонъ съ коюколь- 
чикомъ на шейной повязкѣ.

М нѣ не удалось найти удовлетворительнаго объясненія Формы 
tatābandha. Можно полагать, что переводчикъ счелъ tatābandha 
за музыкальный терминъ, такъ какъ слову tatā въ тибетскомъ 
текстѣ соотвѣтствуетъ m yur-bar, а m yur-bahi-hbru, по S. С. D ., 
является названіемъ музыкальной ноты. Съ другой стороны, 
этому слову (tatā), встрѣчающемуся также въ звукоподража­
тельной части шестой строки нашего гимна, и здѣсь (строка 37) 
можно придать ономатопоэтическое значеніе. По Gpw., bandha 
встрѣчается въ сочетаніи mrdañgādidhvānabandha =  c<ein Ge- 
fiige von Тбпеп, M usik».

Іероглифъ ^  (man) нѣсколько разъ встрѣчается въ T r ik ā - 
yastava и тамъ всегда отвѣчаетъ слогу pan возстановленнаго сан­
скритскаго текста. Въ Astamahācaityavandana этотъ знакъ 
иногда отвѣчаетъ pan， а иногда m anг). Ввиду этого, вмѣсто 
tatā^andba, возможно также и чтеніе tatāmandha. Тибетскій 
переводъ (по S. С. D ., bciñs-pa =  bandha), однако, заставляетъ 
насъ допустить, что въ индійской рукописи F a h -t^ e n ^  стояло: 
bandha.

Въ первоначальномъ тибетскомъ текстѣ вмѣсто m thon-por-a- 
ta -ta -ta -ta r, вѣроятно, имѣлось m thon-por-a t-ta t-ta r.

38.

М . U .: sgra вмѣсто skra (Derge). 0 •:羅  вмѣсто второго 囉 .
По S chm id fy , какъ hgyiū, такъ и sgyiñ значитъ «растяги­

ваться». Слѣдовательно, соотвѣтствующее санскритскому ātopa 
въ 18 строкѣ тибетское bgyiñs можно считать за синонимъ слова 
bsgyiñs. Такимъ образомъ, представляется возможность на осно­
ваніи тибетскаго bsgyiñs-pa-dañ-bcas исправить санскритскій 
текстъ (sāto° вмѣсто santā0). Fah-t'ieo, повидимому, является ви- 1

1) Сравн. строку 14 ĀryamañjuQrlnāmāgtaQataka.
9*



— 124 —

новііикомъ этой ошибки, ибо знаки его индійской рукописи для 
sāfo и sanfā не могли значительно разниться между собою.

Ошибочное а вмѣсто аі нѣсколько разъ встрѣчается въ К іе п - 
chfu i-fan -tsan^ (сравн., паоримѣръ, строки 10 п 11) такъ-же, 
какъ і  вмѣсто аі (сравн., напр., стр. 21). Поэтому я не стѣ­
сняюсь снабдить всѣ три слова этой строки окончаніемъ ins tru - 
mentalis множественнаго числа (срави. примѣчаніе къ стр. 37), 
требуемымъ контекстомъ.

Слово kim kara какъ здѣсь, такъ и въ La litav is ta ra  (pag. 308) 
и въ 7 строкѣ нашего гимна служитъ для обозначенія демоновъ 
въ свитѣ Мары.

Помимо этого мѣста, знакъ Щ (kiang) не встрѣчается въ 
извѣстныхъ мвѣ транскрибированныхъ текстахъ. Такъ какъ 
пятый слогъ долженъ быть краткимъ, то шестой не можетъ 
начинаться съ двойной согласной, вслѣдствіе чего я полагаю, что 
здѣсь 降 (kiang) изображаетъ конечпую гортанную иосовую 
слога tan, подобно тому, какъ, паприм.，въ 105 строкѣ знакъ 
敢 （каи) представляетъ собою первое и въ словѣ janmaDi.

Составное слово sātopāsphotatañkasphutajatilajataih я пере­
вожу: «прически (jatā) которыхъ неистовствомъ (tanka) разу­
далаго (sātopa) трясенія (āsphota) распустились (sphuta) и пере­
путались (ja tila )» .

Среди значеній, приписываемыхъ въѲр\ѵ. слову ja tila , встрѣ­
чаются: Flechten tragend, verw icke lt, verworren и verschluDgeu. 
По тому же словарю, ja t i l lk a r  значитъ: flechtenartig verschlin- 
gen, umwickeln. Слѣдовательно, можно было бы перевести со­
ставное слово и такъ: «сплетенныя (ja tila ) прически (ja tā) кото­
ры хъ ..................распустились (sphuta)».

Здѣсь имѣются въ виду развѣвающіеся на подобіе гривъ 
волосы демоновъ, ясно узнаваемые на упомянутыхъ выше 
(примѣч. къ строкѣ 2) изображеніяхъ борьбы Будды съ Марой 
и описывыемые въ нѣкоторыхъ изъ параллельныхъ текстовъ. 
Въ Buddhacarita (X I I I ,  24) демоны иазываются prakīrnake^āh,
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а въ Lalitavistara (стр. 307) kegamsi1) dhunvantah и urdlia- 
kegāh.

Lalitayistara (стр. 305) сравниваетъ глаза демоновъ съ пе- 
щерами или колодцамп (кйра). Ввидзг этого kotarāksaih «имѣю­
щими пещеровидные глаза» слѣдуетъ считать подходящимъ 
атрибутомъ существительнаго kimkaraih. Тибетскій перевод­
чикъ повидимому читалъ kutilāksaih (mig-yon). Это слово здѣсь, 
конечно, не соотвѣтствуетъ правиламъ метрики.

39.

В. 0 •: 三  вмѣсто 5丨 三 • Р. L.: 5丨 вмѣсто 5І 三 .
Формы женскаго рода sphālaDā я въ словаряхъ не находилъ; 

однако подобная ароизводная отъ causativum sphālayati съ обыч­
нымъ значеніемъ слова sphālaoa п. (Epw.: das Draufschlagen) не 
имѣла бы ничего удивительнаго. Сравн. Грамматику Kielhorn’a
§ 539,2. Если читать ва gaktam ........ sphālanam, то надо
допустить, что выпалп два anusvāra, и что долгое ā въ словѣ 
§aktā попало въ текстъ по ошибкѣ. Предлагаемое же мною
чтеніе па gaktā.........sphālaDā требуетъ лишь незначительной
корректуры (а вмѣсто а).

Что правильнымъ является bodhau, а не bobau или bovau, 
подтверждается переводомъ byañ-chub-tu. Мы опять здѣсь 
имѣемъ дѣло со столь часто встрѣчаемымъ смѣшеніемъ b (или ѵ) 
съ dh; срави. введеніе, стр. VII. Въ первоначальномъ тибет­
скомъ текстѣ повидимому вліѣсто gañ-gis стояло gañ-gi, соотвѣт­
ствующее yasya.

Въ Mahāvastu (II, 4іо) упоминаются различные виды бара­
бановъ (bherl, mrdamga, maru (?), pataha и panava), употребляе­
мыхъ демонами при нападеніи па Будду. Также и на нѣкото­
рыхъ, изображающихъ наступленіе чудовищъ, сродце-азіатскихъ

1) Такъ по изданію L efm an ^ a . Въ изданіи же R ā je n d r a lā la m itr а 
стр. 384) стоитъ: ke^ān dhunvantah.
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фрескахъ попадаются Фигуры, бьющія въ барабаны. Сравн. 
Grunwedel, Altbuddhistische KultstātteD, стр. 29, fig. 58 и 
стр. 140, fig. 312.

40.

Р. L .:引 三 誠 вмѣсто引 譏 .
Въ текстѣ изданій Р. и L. знакъ Н попалъ не на свое мѣсто. 

Ему надлежало стоять, какъ и въ изданіяхъ В. и О., которыхъ 
я придерживаюсь, въ концѣ 39 строки, третьей въ X строфѣ 
гимна; сраво. введеніе, стр. ІУ.

По А. К., ña-rgyal =  darpa. Слѣдовательно, мы въ правѣ 
заключить изъ ña-rgyal-can-mams-la тибетскаго текста, что пе­
реводчикъ имѣлъ передъ собою drptāDām. Trptānām не подхо­
дитъ къ контексту. Поэтъ, очевидно, имѣлъ здѣсь въ виду про­
износимыя Буддою на горѣ Grdhrakūta проповѣди, посредствомъ 
которыхъ онъ дѣйствовалъ на тщеславный или неразумный на­
родъ (drptānām), какъ туго натянутый барабанъ. Сравн. примѣ­
чаніе къ 10 строкѣ.

Чтеніе sv astu (изъ sun-astu), вполнѣ соотвѣтствуетъ 
bder-gyur-cig перевода, такъ какъ Мег представляетъ собою 
сокращеніе слоговъ bde-bar, часто, напр. въ классическомъ 
эквивалентѣ sugata (bde-bar-ggegs-pa), замѣняющихъ санскрит­
ское нарѣчіе su.

Слово ѵо здѣсь, какъ и въ строкахъ 8 и 32, оставлено безъ 
перевода. Чтепіе buddhavlrah оправдывается какъ контекстомъ, 
такъ и переводомъ (sañs-rgyas-dpah-bo). Какимъ образомъ это 
слово исказилось въ безсмысленное buddharira, я объяснить не 
берусь.

Кромѣ sv astu ѵо buddhavlrah «да будетъ вполнѣ вашимъ 
герой Будда», представляется возможнымъ также и чтепіе so 
’stu ѵо buddhavlrah, такъ какъ 酥 引  можетъ замѣнять so, и 
обозначающій разницу между su и so знакъ 引  весьма часто 
пропускается въ Kien-chfai-fan-tsan .̂ Сравн. введеніе стр. ІУ. 
Несмотря на то, что ыы могли бы принять безъ ущерба для
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смысла и второе изъ предлагаемыхъ чтеній, я предпочитаю 
первое ввиду того, что оно соотвѣтствуетъ тибетскому переводу.

Профессоръ Lūders указываетъ на то, что sustayah 
является вполнѣ возможной Формой, аналогичной sukara办 и т. д.， 

но тѣмъ не менѣе одобряетъ произведенную мною на основаніи 
тибетскаго перевода поправку (sv astu ѵо вмѣсто sustavo).

41.

в . : 野 佢 賀 赧 惶 里 沒 合 二 拏 赧 囉 拏 赧 - 1
R  L . :野 5丨 但 賀 郝 惶 里 沒 合 二 努 赧 囉 努

赧  51， безъ —.
Кромѣ указапныхъ выше разночтеній， В. имѣетъ 羅 вмѣсто 

перваго рЩ.

42.

Р. L. : 、)尼  вмѣсто второго 龙 ， 二 合 二  вмѣсто 二 三 合  и 
въ концѣ строки 二 合  вмѣсто 三 合 .

Послѣ второго 胃  во всѣхъ ксилографахъ стоитъ лишній 
знакъ 二 ， между тѣмъ какъ въ концѣ строки, гдѣ слѣдовало бы 
ожидать указанія на то, что она является второю въ XI стр〇Фѣ, 
отсутствуетъ китайская двойка (二 )• Сравн. введеніе стр. IV.

43.

М . U .: (такъ!) вмѣсто (Derge).

Вмѣсто khuh, въ концѣ строки слѣдовало бы ожидать khur.

44.
М .: sruñ вмѣсто sruñs.
Передаваемые въ предшествующихъ строкахъ (41 —43) 

звуки, которыми не далъ себя застращать левъ изъ рода а̂кья,
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do всей вѣроятности， должны подражать барабанному бою, о 
которомъ выше (строка 39) было сказано, что онъ не могъ на­
рушить просвѣтленія мудреца.

Если вмѣсто 延 ， замѣщающаго въ нашемъ гимнѣ акшару 
въ текстѣ стоялъ бы знакъ изображающій nt, то полу­

чилось бы чтеніе уапаіг, подходящее по смыслу. Но такъ какъ 
мы имѣемъ дѣло съ первымъ изъ упомянутыхъ знаковъ, слѣ­
дуетъ предположить, что въ индійской рукописи Fah-tien^ 
стояло столь-же подходящее слово dhvānair, принятое имъ за 
vvānair и соотвѣтственно транскрибированное. Сравн. строку 371 
въ которой слоги tta и ta передаются тѣмъ-же іероглифомъ, и 
стр. VII введенія, гдѣ говорится о такъ часто встрѣчаемомъ въ 
Kien-ch^ui-fan-tsan  ̂смѣшеніи ѵ и dh.

45.

В. 0 • : 焰  вмѣсто 炎 . L. Р.: вмѣсто перваго
Thogs-pa часто встрѣчается въ качествѣ эквивалента dhara 

(наприм.， по S. С. D., ñi-gdugs-thogs-pa =  chatradhara), и, со­
гласно этому, я дополняю строку, въ которой ие хватаетъ двухъ 
слоговъ. За предпочтеніе именно этого передъ другими эквива­
лентами пазванвыхъ тибетскихъ слоговъ говоритъ между про­
чимъ и то обстоятельство, что предлагаемое дополненіе соотвѣт­
ствуетъ скловности автора гимна къ anuprāsa.

По рукописной замѣткѣ ЕтіГя Schlagintweit на поляхъ 
тибетско-нѣмецкаго словаря Schmidfa, принадлежащаго Азіат­
скому Музею, chu-rgyun =  dhārā. Здѣсь этому слову соотвѣт­
ствуетъ chu-hzio.

Вмѣсто не дающаго смысла слова māracāra, только первая 
часть котораго замѣщена въ тибетскомъ переводѣ (bdud-kyi), я 
предлагаю чтеніе mārāñgāra1).

1) Я ве знаю ни одного индійскаго алфавита, въ которомъ легко смѣши» 
вались бы ñg и с. Тѣмъ не менѣе мнѣ кажется, что 87 строка даетъ удовле­
творительный смыслъ лишь ари допущеніи, что Fah-t'ien принялъ акшару 
ngi за сі.
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Это чтеніе даетъ вполнѣ согласующійся съ параллельными 
текстами смыслъ, ибо лишь послѣ того, какъ онъ освободился 
(mukta) отъ неистовства (samārambbasamrambha) времени (sa- 
maya), принесшаго (dhara) градъ (точнѣе: ливень, dhārā) раска­
ленныхъ углей Māpbi (mārāñgāra), величіе (laksml) совершен­
наго просвѣтленія (samyaksambodhi) дошло (samprapede) до 
Будды1). Какъ въ Lalitavistara, такъ въ Gandlstotragāthā, въ 
Buddhacarita и въ Mahāvastu1 2) упоминаются огненныя вещества, 
которыми бѣсовскія полчища Мары старались погубить Будду.

Въ этой строкѣ заключается намекъ (dhvani) на то, что 
Будда подобенъ мѣсяцу, къ которому можетъ примѣняться эпи- 
теть dbārādharasamayasamārainbhasaipraiiibhamiikta.

Въ Индіи осень (garad) слѣдуетъ за муссонами, и, конечно, 
лишь по окончаніи періода дождей (dhārādharasamaya) осенній 
блескъ (garatkaumudl) луны можегь вступить въ свои права.

Въ тибетской строкѣ вмѣсто lus-kyis, по всей вѣроятности, 
слѣдуетъ читать: dus-kyi (=samaya, при разюженіи составного 
слова: samayasya).

46.

Время было ночное, когда Буда, одержавъ побѣду надъ 
Марою, достигъ совершеннаго просвѣтленія. Сравн. Buddhaca­
rita XIII, 73, Lalitavistara, стр. 350, Mahāvastu 11,415, а также 
строку 98 нашего гимна. Осенній блескъ луны, конечно, тоже 
наблюдается только въ ночное время.

Nāñga (въ словѣ D ā ñ g ā ñ g a D ā n ā m )  здѣсь стоитъ вмѣсто 
anañga3) ; это явствуетъ изъ тибетскаго перевода (bdud-kyi), а 
также изъ контекста. Samyaksambodhilaksmī является союз­
ницей (ekapaksā) побѣдителя (vipaksa) красоты (Qrī) лотосоваго

1) Añgāradhārādharasamaya можетъ еще означать «столкновеніе мечей съ 
раскаленными углями».

2) Въ послѣднихъ двухъ сочиненіяхъ при этомъ употребляется выраженіе 
añgāravar^a. Сравн. примѣч. къ 34 строкѣ Gancjistotragāthā.

3) Anañga одно изъ именъ божества, обыкновенно называемаго Мара.



— 130 —

л ѣ с а  ( k a m a l a v a n a ) ; [ п р е д с т а в л я е м а г о ]  л и ц а м и  ж е н щ и н ъ  Мары 
( n ā ñ g ā ñ g a D ā n ā i p m i i k h a 。 ).

О побѣдѣ, одержанной Буддою надъ опытными во всѣхъ ви­
дахъ соблазна женщинами свиты искусителя, говорится въ на­
шемъ гимнѣ неоднократно (сравн. напр. строки 3, 5 и 6). Въ 
этой строкѣ заключается намекъ (dhvani) на то, что союзница 
Будды (samyaksambodhilaksmī) подобна союзницѣ мѣсяца (garat- 
kaumudī). Прилагательное kamalavanagrlvipaksaikapaksa могло 
бы служить атрибутомъ (jaratkaumudi, которая является союз­
ницей (ekapaksā) побѣдителяг) (vipaksa) лотосовыхъ лѣсовъ (ка- 
шаіаѵапа).

Вѣрное пониманіе даннаго стиха мнѣ не удавалось, пока я 
не узналъ о предложенной докторомъ Thomas коньектурѣ: ѵапа, 
вмѣсто безсмысленнаго ѵапаш. Сравв. строку 103, въ которой 
также пришлось зачеркнуть anusvāra, чтобы получилось пра­
вильное предложеніе.

47.

Р. L. : 冒 二 合  вмѣсто 冒 引 .
Знаки 二 合 ， которые по системѣ Fah-t’ien’a должны бы 

слѣдовать за 摩 野  для обозначенія того, что изображается 
туа, а не шауа, совсѣмъ отсутствуютъ въ изданіяхъ О. и В., 
а въ изданіяхъ Р. и L. попали пе на свое мѣсто. Сравн. введ., 
стр. ІУ. Коньектура samya[k] подтверждается слогами yañ- 
dag тибетскаго перевода, въ которомъ однако laksmīh не имѣетъ 
эквивалента.

У всякаго раджи своя laksmī, а если здѣсь говорится о sa- 
myaksaipbodhi-]ak§mī Будды， то это вполнѣ согласуется съ тѣмъ， 

что онъ въ слѣдующей строкѣ называется dharmarāja.
Въ томъ обстоятельствѣ, что Fah-t4en транскрибировалъ 

samprayede вмѣсто samprapede, мы видимъ дальнѣйшее под- 1

1) Дневные лотосы (kamala) закрываются при наступленіи ночи, и мѣсяцъ 
ввиду этого считается ихъ побѣдителемъ.
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твержденіе того, что знаки для р и для у были трудно разіичимы 
въ его индійской рукописи. Сравн. введ., стр. VII.

Сравн. Buddhacarita II，39， гдѣ па.........prapede перево­
дится черезъ rab-tu-hthob-min-te. Придаточное предложеніе yam
(стр. 45)................. samprapede «котораго................ (samyak-
sambodhilaksmī).........достигла» на тибетскій языкъ переведено
gañ-gis.............yoñs-thob-pa «которымъ................... (samyak-
sambodhilaksml).........была достигнута». Кажущаяся странною
на первый взглядъ передача индійскаго accusativus тибетскимъ 
instrumentalis объясняется тѣмъ, что переводчикъ, не измѣ­
нивъ смысла по существу, снабдилъ придаточное предложеніе 
другимъ логическимъ подлежащимъ, а именно dharmarāja вмѣсто 
samyaksambodhilaksml.

48.

Р. L. : 縛 二 合  вмѣсто 細 引 • 0 •  В. : 焰  вмѣсто 炎 .
Tasya, какъ correlativum къ yam (строка 45), здѣсь безу­

словно умѣстно; я, не задумываясь, вношу въ текстъ соотвѣт­
ствующую поправку, хотя она, повидимому, не поддерживается 
переводомъ. Изъ тибетскаго текста (chos-kyi-pho-ña) видно, что 
слѣдуетъ читать dharmadūtī.

49.

По Gpw., durantaka встрѣчается, какъ имя и̂вы; на осно­
ваніи этого я предлагаю чтеніе durantas вмѣсто безсмысленнаго 
daranta, которому въ тибетскомъ текстѣ соотвѣтствуетъ riñ- 
po-nas. Данный рядъ слоговъ, по всей вѣроятности, представляетъ 
собою переводъ санскритскаго dūratas, хотя это слово къ раз­
мѣру не подходитъ. Съ другой стороны, то обстоятельство, что 
въ тибетскомъ переводѣ стоитъ riñ-po-nas ( =  dū-ratas), при­
даетъ ббльшую вѣроятность чтенію du(rantas) вмѣсто da(ranta). 
Что конечное s слова durantas не передается китайской тран­
скрипціею, не должно насъ смущать, потому что sanidhi
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въ индійской рукописи Fah-t^en^, повидимому, нерѣдко нару­
шался въ концѣ строкъ, зашмающихъ первое и третье мѣсто въ 
строфахъ. Сравн., напр., строки 7, 11 ,21и 61 . Въ этихъ не­
правильностяхъ придется, вѣроятно, винить индійскихъ пере­
писчиковъ, и я полагаю, что въ индійской рукописи Fah-t’ien’a 
стояло durantah, между тѣмъ какъ въ первоначальномъ сан­
скритскомъ текстѣ имѣлось durantas.

50.

Р. L .: 多 三 合 5丨 вмѣсто多 二 合 51.

52.

М. U.: ndiho вмѣсто ndīho (Derge).

Считая составное слово prathitamukharadigmandalā невоз­
можнымъ, я предлагаю чтеніе prathati. Prathita такъ-же, какъ 
pracalita (строка 61), попало въ текстъ, вѣроятно, лишь потому, 
что Fah-tfien, d o  ошибкѣ, отнесъ крючокъ і  н е  к ъ  тоб mātrkā» 
Миѣ не удалось «возстановить ту часть ЗШІ строфы, которая 
находится между словами prāninām (строка 51) и prathati 
(строка 52).

54.
М.: de вмѣсто te.

55.

М. U. ： ndi вмѣсто ndī (Derge).

58.

М.: du-tiin-ban вмѣсто du-dim-ban.
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59.

P. L. : 三  вмѣсто перваго 二 .

60.

Р. L  0•: Р羅  вмѣсто 羅 .
ХУ строфы я совсѣмъ не понимаю; слѣдуетъ, однако, предпо­

ложить, что слоги jami (строка 57) и т. д. до третьяго khamañ- 
khah (строка 59) изображаютъ издаваемые gandl звуки, о кото­
рыхъ въ строкѣ 56 говорится, что они подобны звону побѣднаго 
колокола.

61.

Nominativus sing, merurājā, въ смыслѣ «Царь Меру», самъ 
но себѣ нс представлялъ бы ничего замѣчательнаго, такъ какъ 
осиовы вродѣ yamarājan часто употребляются наряду съ уата- 
rājā. Я, однако, полагаю, что въ первоначальномъ индійскомъ 
текстѣ стоялъ nominativus merurājā (взамѣнъ merurājah, ввиду 
послѣдующаго и), такъ какъ правила samdhi сохраняютъ свою 
силу въ спаѣ первой и второй строки строфы, и конечное ā слова 
merurājā съ начальнымъ и второй строки должно бы слиться 
въ о. Сравн. примѣч. къ стр. 49.

Вмѣсто pracalita, не подходящаго къ контексту, вѣроятно, 
слѣдуетъ читать pracalati. Сравн. примѣч. къ строкамъ 5 и 52.

Безсмысленное vasuvā я? не задумываясь, передѣлываю въ 
vasudhā, такъ какъ Fah-tfien часто смѣшивалъ знаки dh и ѵ 
имѣвшейся у него индійской рукописи. Сравн. введеніе, стр. VII.

63.

М. U.: kyis вмѣсто kyi (Derge), byed-pas вмѣсто byed-pa 
(Derge). Въ строкѣ недостаетъ трехъ слоговъ, которымъ въ 
тибетскомъ текстѣ соотвѣтствуетъ skrag-pa: въ 62 строкѣ 
skrag-pa передаетъ uttrastā.
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64.

Подлежащее предложенія, составляющаго эту строку, вѣ­
роятно, gan l̂. Вѣдь именно ея звукъ раздается (pratiranati) по 
вселенной (mahl вмѣсто mahlh, accus. plur.) для успокоенія (̂ ān- 
tihetoh) приверженцевъ Будды (bauddhānām). Сравн. bauddhā- 
nām upagāntaye въ 116 строкѣ.

Тибетскій переводъ, повидимому, основывается на чтеніи 
rāvayantīha (hdir =  iha).

65.

М. U.： ndi вмѣсто ndl (Derge).
Въ тибетскомъ переводѣ Gandlsūtra (N., 303а 1) говорится, 

что gandl слѣдуетъ помѣщать надъ (steñ-du) дверью (sgo) н т  
надъ серединою (dbus-ша) Vihāra (gcug-lag-khañ).

66.
Р. L. : 左  вмѣсто 伽.
Тибетское de-riñ ( =  adya) указываетъ на то, что пере­

водчикъ читалъ kuruteMya. Изъ тибетскаго множественнаго 
числа (sgra-rnains) я заключаю， что въ концѣ строки слѣдуетъ 
добавить и.

67.
М.: mñen вмѣсто gñen.
Р. L .: 三 合 三 и О. В .: 三 二 合 вмѣсто二 合 三 •

т.
М. U.: ndi вмѣсто ndl (Derge).
По Gandlsūtra (N., 303 а 3) слѣдуетъ ударять въ gandī въ 

обѣденное время (zan-za.........che).
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70.

B. P. L. : 縛  вмѣсто и jg вмѣсто 尾 .
Быть мояіетъ, въ первоначальномъ тибетскомъ текстѣ вмѣсто 

непонятнаго та стояло гпаш; vibhūsitasya можно было бы пере­
вести черезъ mam-klubs-pahi.

71.

Безъ сомнѣнія, въ текстѣ, имѣвшемся у тибетскаго пере­
водчика, стояло dundubhi0; это слово, по M.W., значитъ «а sort 
of large kettledram», a rña-bo-che, no S. G. D., означаетъ «large 
drum». Fah-tfien здѣсь, очевидно, принялъ aksara ndu за dra. 
Въ 83 строкѣ онъ правильно транскрибировалъ слово dundubhi, 
которому тамъ, какъ и здѣсь, соотвѣтствуетъ тибетское rña-chen.

72.

М. U.: ndis вмѣсто ndls (Derge).

73.

М. U.： ndi вмѣсто ndl (Derge).
Тибетскій текстъ предполагаетъ чтеніе narānām, и, такимъ 

образомъ, выходитъ, что въ перечисленіи люди упоминаются два 
раза (сравн. слѣдующую строку). Неправильная Форма nagā- 
nām (вмѣсто nagānām) заставляетъ насъ полагать, что въ индій­
ской рукописи, имѣвшейся у Fah-tfien5a, первоначально стояло 
narānām, и что впослѣдствіи корректоръ передѣлалъ га въ gā, 
позабывъ при этомъ замѣнить слѣдующій слогъ nām акшарою 
nām. Согласно словарямъ, nāga встрѣчается въ значеніи nāga. 
Здѣсь, вѣроятно, имѣются въ виду обитатели Nāgaloka, кото­
рымъ было возвѣщено учевіе Будды. ,
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74.

Тибетское hbod-pa даетъ памъ право читать sambodhane 
вмѣсто sambovani. О томъ, что Fah-tfien часто смѣшивалъ 
тѣ знаки имѣвшейся у него ипдійской рукописи, которые со­
отвѣтствовали современнымъ ёг, и говорится во введеніи 
(стр. VII).

75.

М. U.: ndi вмѣсто ndī (Derge).

76.

По словарямъ, causativum Vpf +  ā встрѣчается въ значеніи 
«наполнять шумомъ». Можетъ быть, āpūritām здѣсь слѣдуетъ 
перевести: «которую заставляютъ звучать» или «въ которую 
ударяютъ». Тибетское yoñs-su-bskor, соотвѣтствующее въ пе­
реводѣ слову āpūritāip, едва ли можетъ имѣть такое значеніе.

77.

Поправка dvyo (вмѣсто ddhyo) подтверждается тибетскимъ 
переводомъ. Коньектурою га (вмѣсто третьяго Іа) я обязанъ 
профессорамъ Jacobi и Ltiders.

78.

Вмѣсто не имѣющаго эквивалента въ тибетскомъ переводѣ и 
не дающаго смысла kasmira, я предлагаю чтеніе kagmlre. Чтеніе 
kagmlra я не считаю допустимымъ потому, что люди, очевидно, 
опасаются крушенія всего міра, а не одного только Кашмира.



Коньектура dhvamsa подтверждается тибетскимъ переводомъ 
(hjoms-pa). Сравн. строки 26, 63, 113, и 116, гдѣ также 
произошло смѣшеніе q и s.

По S. С. D., ya-ña =  anguish, fright [bhayа]. Хамболама 
АгванъДоржіевъ полагаетъ, что yañ попало въ текстъ по ошибкѣ 
писца вмѣсто ya-ña. Правильность такой коньектуры подтвер­
ждается какъ санскритскимъ текстомъ, въ соотвѣтствующемъ 
мѣстѣ котораго имѣется слово bhaya, такъ и тѣмъ обстоятель­
ствомъ, что лишь при чтеніи ya-ña получается въ 78 тибетской 
строкѣ столько же слоговъ, сколько въ 77 и 79 — именно 19.
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79.
0• В. : 焰  вмѣст。 炎 .
Коньектура tīrthyāvalepam подтверждается тибетскимъ mu-

stegs...............  ña-rgyal. Р и у смѣшиваются и въ другихъ
мѣстахъ нашего гимна. Сравн. введеніе стр. YII.

80.

М. U.: ndi вмѣсто ndī (Derge). Р. L.: вмѣсто перваго
二 合  51. Р. L. 0•: Р羅  вмѣсто 羅 .

83.

М. U.: ndi вмѣсто ndī (Derge) и sgrog вмѣсто sgrogs (Derge).
Amaradundubhitulyaghosā можно было бы принять за отно- 

сящееся къ gâ ujī compositum типа Ваішѵгйіі. Ковтекстъ，однако, 
не допускаетъ этого. Первые два слога слѣдующей строки под­
даются объясненію лишь при чтеніи amaradundubhitulyaghosān
krtvā. Сравн. 66 строку, въ которой чтеніе kurute.................
ghosān (вмѣсто gli〇5ā) поддерживается тибетскимъ текстомъ 
(sgra-rnams).

ю



— 138 —

84.

Dharma-yon-tan, вѣроятно, читалъ anyatlrthya, такъ какъ 
правильнымъ переводомъ этого слова слѣдуетъ считать mu-stegs- 
can-gzhan, между тѣмъ какъ Bahuvrlhi anyatīrtha слѣдовало бы 
передать черезъ mu-stegs-gzhan-cau.

Anyatīrthika, noKpw., встрѣчается въ Jātakamālā, какъ при­
лагательное въ значеніи: «принадлежащій къ другой сектѣ, шіо- 
вѣриый». По Childers5y, aññatitthiyo значитъ «еретическій».

85.

Р. L.: _  三 合  вмѣсто _  二 合 .
Поправка punye tatpara0 (punyatatpara0 не соотвѣтствовало 

бы правиламъ метрики) подтверждается тибетскимъ bsod-nams- 
mchog-gyur-de. Сравп. строку 69.

Ошибочность чтенія bhvarga не подлежитъ сомпѣнію (mtho- 
ris =  svarga). Искаженіе текста въ этомъ случаѣ, вѣроятно, 
произошло вслЬдствіе небрежности китайскаго переписчика, смѣ­
шавшаго іероглпФы 姿  и 婆 . Первый зпакъ представляетъ 
букву s въ словѣ svargād (строка 91), а второй обыкновенно 
передаетъ слогъ bha, какъ, напримѣръ, въ словѣ bhavata нашей 
строки, или bh передъ согласпьііМи (сравп. строки 25 и 29). По 
Takakusu, смѣшспіе означенныхъ двухъ іероглифовъ является 
«one of the most numerous misprints in Chinese Buddhist texts».
Сравп. A Record of the Buddhist Religion...........by I-tsing,
translated by J. Takakusu, Oxford 1896, pag. 153.

87.

Сравп. строкп 13 п 103, гдѣ, повидимому, также произошло 
смѣшеніе сііа и tha.
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Ayāyaciram не даетъ смысла, и я предлагаю чтеніе apāpām 
giram; хотя оно не подтверждается переводомъ. На основаніи 
тибетскаго текста можно установить, что Fah-tfien неоднократно 
принималъ р за у. Сравн. строки 47 и 79 и введеніе, стр. УІІ. 
Что касается смѣшенія ñg и с (въ имѣвшейся у Fali-t4en’a 
индійской рукописи стояло, вѣроятно, apāpāñgiram), то я не въ 
состояніи доказать наличности подобной ошибки въ извѣстныхъ 
мнѣ транскрибированныхъ текстахъ. Слѣдуетъ одиако замѣтить, 
что 45 строка нашего гимна даетъ согласующійся съ иарал- 
лельпыми текстами смыслъ лишь при чтеніи mārāñgāra вмѣсто 
māracāra.

88.
Zhabs-kyi-chu-skyes-dag-la вполнѣ правильный переводъ са- 

ranābjayor, оправдывающій вставку буквъ b п г.

89.

По S. С. D., me-tog =  kusuma, а sil-sñan =  Шгуа. Сообразно 
съ этимъ я читаю kusumāni и tūryaranitair.

Конъектурой ā[pūra]yadbhir я обязанъ доктору Thomas. 
Она подтверждается слогами yoñs-gañ тибетскаго текста, ибо, по 
S. С. D., gañ-ba =  «to fill».

Тибетскія строки 89 и 90 попали одна на мѣсто другой.

90.

Эта санскритская строка вполиѣ соотвѣтствуетъ тибетской, 
помѣщенвой надъ предшествующимъ древне-индійскимъ pāda; 
одно только me-tog-gtor-rnams, служащее эквивалентомъ muñ- 
cadbhih kusumāni въ предыдущей строкѣ, пикоимъ образомъ не 
мон̂ етъ быть переводомъ jojomkārapurahsaraih.

Въ Kien-d^ui-fau-tsan’t  знакъ 引  нигдѣ не стоитъ послѣ
ю*
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іероглифа, изображающаго согласную -t- ū. Ввиду этого я по­
лагаю, что знакъ jj^3 изображающій слогъ ju въ словѣ Mañjû rī 
(сравн. выше стран. 88 и 90), если за нимъ слѣдуетъ можетъ 
только передавать jo. Jojomkārapurahsaraih я перевожу： «пред­
шествуемыми [скороходами, кричащими] jojom». Сравн. возгласъ 
cūm (cūmkrta), встрѣчающійся въ Naisadhacarita (1,142). Въ 
Kpw. cūnikrta п. переводится словами «der Ruf Hallo», а ком­
ментаторъ Naisadacarita (Premacandra) объяспяетъ выраженіе 
cūmkrtaih словами cūm ityādyavyaktadhyanibhih.

91.

Когда Будда, послѣ пребыванія на небѣ тридцати трехъ бо­
говъ, снова появился на землѣ въ городѣ Sāmkāgya, его сопро­
вождало множество безсмертныхъ. Объ этомъ повѣствуетъ ти­
бетскій переводъ Buddhacarita въ кооцѣ XX главы (ltos-pa- 
dañ-bcas-lha-rnams-rjes-su-hoñs). Сравн. также Divyāvadāna, 
стр. 401 (devaganaparivrtah Sāmkāgye nagare Vatirno). По­
дробное оиисаніе этого происшествія мы находимъ въ XVII главѣ 
путешествія Fah-hien’a， у КоскЬііГя (Life of the Buddha, 
стр. 81) и у Hardy (Manual of Budhism, стр. 301).

92 .

M. U.: kyis вмѣсто kyi (Derge) n ndi вмѣсто ndī (Derge). 
0 . : 焰  вмѣсто 炎 .

Конъектурою tasyāvyāt я обязанъ профессору Jacobi и 
доктору Thomas.

93.

По S. С. D.， gom-pa можетъ соотвѣтствовать pada, п я до­
пускаю, что Fah-tfien принялъ ра за е. Такое предположеніе 
является довольно правдоподобнымъ, если принять въ сообра-
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жеиіе сходство соотвѣтствующихъ знаковъ во многихъ индій­
скихъ алфавитахъ. Yum-gyi — совершенно правильный переводъ 
mātur, и такъ какъ та же ошибка попадается въ другихъ мѣ­
стахъ, то почти несомнѣнно, что Fah-tfien здѣсь прочелъ nta 
вмѣсто имѣвшагося въ его индійской рукописи tu. Срави. вве­
деніе стр. УІІ.

Gandīstotragāthā, а равно и Buddhacarita (І,зз) упоминаютъ 
о семи шагахъ новорожденнаго Будды, не указывая при этомъ, 
въ какую сторопу онъ ихъ направилъ. Lalitavistara (pag. 84) 
говоритъ о 42 шагахъ, сдѣланныхъ по шести различиымъ на­
правленіямъ (т. е. на востокъ, на югъ, на западъ, на сѣверъ, 
вверхъ п внизъ). Въ тибетскомъ Уіпауа, согласпо КоскЬіІГю, 
(стр. 16) рѣчь идетъ о 28 шагахъ.

94.

Въ этой строкѣ опять приходится считаться съ сходствомъ 
знаковъ у и dh въ алфавитѣ индійской рукописи, имѣвшейся у 
Fah-tfien’a. (Сравн. введеніе, стр. VII).

Изъ тибетскаго перевода (hkhor-ba-mthar и blo-gros) видпо, 
что слѣдуетъ читать samsārād yiratim и °dhīh.

Какимъ образомъ въ текстъ попало t вмѣсто т, я пе берусь 
объяснить, но послѣдующее aham вынуждаетъ ыасъ читать 
karomy.

95.

В. Р. L.• • 波  вмѣсто 婆 .
Поправками въ словѣ abhivyāhrtam я обязанъ профессору 

Jacobi и доктору Thomas.
96.

М. U.: ndi вмѣсто ndl (Derge). Р. L. 0 • : 拏  вмѣсто 努 .
Коньектура bhūyāt sā, которую я первоначально собирался 

предложить, дѣйствительно соотвѣтствуетъ слогамъ de-yis.........
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gyur-cig тибетскаго перевода, не дающаго эквивалента для yah. 
Тѣмъ не менѣе я считаю болѣе вѣроятнымъ, что въ индійской 
рукописи, пмѣвшеися у Fah-t'ien^, стояло bhūyād yah. Мы 
зпаемъ, что оыъ постоянно смѣшиваетъ ddh съ dv (сравн. вве­
деніе, стран. УІ), тогда какъ пельзя доказать принятія имъ ts 
за (d)dh. Что касается vah (ѵо), то оно пе всегда переводится 
Dharma-yon-tan^Mb； сравп. строки 8 и 12.

97.

Сравп. Buddhacarita XIV, і:
Tato mārabalam jitvā dhairyena ca âmeua ca | 
paramārtham yijijñāsuh sa dadhyau dhyāuakovidali ||

98.

Какъ борьба съ Мйрою, такъ п достиженіе Буддою всевѣ­
дѣнія, по упомянутымъ выше (въ примѣчаніи къ 46 строкѣ) 
источникамъ, происходило въ ночное время. L a l i t a v i s t a r a ( c T p .  350)
говоритъ: Bodhisattvena rā tryām  ............. .. tra ividyādhigatā.
Этп происшествія имѣли мѣсто въ лѣсу, подъ деревомъ Bodhi, въ 
сторонѣ отъ всякаго человѣческаго жилья (bahir).

Пятнадцатый слогъ долженъ быть кратокъ, и поэтому чтеніе 
dhe (іип dhl) не можетъ быть правильнымъ. Слово еѵа совер­
шенно умѣстно послѣ tatra, такъ какъ поэтъ, очевидно, имѣетъ 
въ впду подчеркнуть, что мудрецъ, не покипувъ мѣста своего 
столкновепія съ искусителемъ, довелъ до конца свои размышле­
нія тамъ-же, гдѣ только-что на него нападали демоны. О столь 
часто наблюдаемомъ въ Kieii-ch^ui-fan-tsan )̂ смѣшепіп dh съ у 
говорится во введепіи (стр. YII).

По Yyutp., ñid =  еѵа, и de-bzhin =  evam. Ввиду этого мы 
должны допустить, что переводъ Dharma-yon-tan  ̂ основывается 
па песоотвѣтствующехмъ правиламъ метрики чтеніи evam. Слова
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rātrau (или rātr[y]ā[m]?) и bahir совсѣмъ не имѣютъ эквивален­
товъ въ тибетскомъ текстѣ (de-bzhin по значепію не похоже пи 
па то, ни па другое), а tatra (тамъ) переводится черезъ hdir 
(здѣсь).

10 0 .

М. U.: ndi вмѣсто ndī (Derge).
По Vyutp. (245, 904), sdig-pa =  kilbisa. Это обстоятель­

ство оправдываетъ конъектуру kilbisa0 вмѣсто kirnisa0.
Знаки Щ 胃 二 合  представляли бы правильную траи- 

скрипцію слога ІЬі, группа-же Р羅 龙 二 合  можетъ читаться 
только гці, и я полагаю, что іероглифы р羅  и 龙  попали въ 
текстъ вмѣсто Щ и ^  лишь благодаря небрежности китай­
скаго ппеца. Сравн. примѣчаніе къ 70 строкѣ, въ которомъ 
указывается на разночтеніе Д  (В. Р. L.) вмѣсто правильпаго 
尾 （0•)• Коньектуры въ словахъ bhūyād п vibhtityai не под­
тверждаются тибетскимъ текстомъ, который здѣсь, повидимому, 
испорчеиъ.

О смѣшеніи Fah-tfіеп^мъ ddh и d3 говорится во введеніи 
(стр. VI).

10 1.
М.: lkug вмѣсто lkugs.
Въ строкѣ не хватаетъ двухъ слоговъ. Такъ какъ, по S.C. D., 

lkugs =  mūrkha, то я вставляю это слово, хорошо подходящее 
къ контексту. Въ Patur. среди эквивалентовъ тибетскаго lkugs- 
ра приводятся mūka, которое также могло бы стоять за сло­
вомъ bralimā.

102.
Р. L. : 二 合  вмѣсто 二 .
По Patur., hcho-byed =  Qarva. Хотя это имя бога я̂вы 

обыкновенно пишется черезъ я не рѣшаюсь предложить конь- 
ектуру garvah, потому что поэтъ могъ считать болѣе правпльпой
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Форму sarvah, встрѣчающуюся у разныхъ авторовъ. Сравн. 
Gpw. s. ѵ. sarva. Въ словарѣ Amarakosa (стр. 7) мы находимъ 
sarva среди именъ Qubbi и примѣчаніе издателя: Aussi garvah. 
Конъектура tūsnlm подтверждается тибетскимъ ci-yañ-mi-smrar. 
Tūsnlmviprakramana (по Vyutp.: mi-smra-bar-hgro-ba) въ Kpw. 
переводится такъ: stilles Davonschleichen (aus einer Yersamm- 
lung) ohne seine Stimme abzugeben.

103.

P. L. : 夜  вмѣсто четвертаго 5丨 и 51 вмѣсто 5丨 三 .
Слово itthani три раза встрѣчается въ Gandlstotragāthā. Въ 

51 строкѣ Fah-tfien принялъ ittham за itdham и въ 87 онъ 
такъ-же, какъ и въ данной строкѣ, неправильно прочелъ iccham. 
Dharma-yon-tan почему-то во всѣхъ трехъ случаяхъ перевелъ 
ittham (такъ) черезъ Міг (здѣсь). Сравп. 13 строку, гдѣ пови- 
дпмому, Fah-fieî OMb chā было принято за thā.

Нельзя сомнѣваться въ томъ, что Fah-t4en принялъ ñ за d 
въ 5 строкѣ нашего гимна. Сравн. также примѣчаніе ко 
2 строкѣ. Конъектура yad подтверждается тибетскимъ gañ-gi.

104.

U.: med-pas вмѣсто med-pahi. М. U.: пйівмѣего ndī (Derge). 
Вполнѣ соглашаясь съ профессоромъ Lflders, считающимъ 

°bhidah болѣе подходящимъ къ контексту, я принимаю это чтеніе, 
вмѣсто первоначально предложеннаго мною °bhidā.

106.

Въ этой строкѣ недостаетъ двухъ слоговъ. Профессоръ 
Jacobi предлагаетъ чтеніе āryā harsa0. Конъектура доктора 
Thomas гласитъ: harsotkarsa0.
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Тибетскій переводъ, повидимому, основывается на слѣдующей 
редакціи данной строки: h a r s a s y ā - ( s p r o - b a )  V y a - ( h p h a g s )  v i^ e s a -  
( k h y a d )  y a r d h i t a - ( h p h e l - b a h i )  d h i y o  ( b lo -c a n )  b a u d d h ā  ( s a ñ s - r g y a s -  
p a -r D a m s )  v r d d h i m  ( r a b - t u - h p h e l )  le b h i r e  ( h t h o b - p a ) . V r d d h i m l ) 

не могло стоять въ первоначальной индійской рукописи, потому 
что по размѣру Q ā r d ū l a v i k r ī d i t ā  пятнадцатый слогъ долженъ быть 
краткимъ.

Вмѣсто ѵіуо (или Ьіуо), согласно съ тибетскимъ текстомъ, 
конечно, слѣдуетъ читать dhiyo. О наблюдаемомъ такъ часто въ 
Kien-ch^ui-fan-tsan t̂ смѣшеніи ѵ (или Ь) съ dh говорится во 
введеніи (стр. VII).

Fah-t4en обыкновенно пользуется іероглифомъ 弟 ， когда 
имѣетъ въ виду транскрибировать ddhi. Въ его индійской руко­
писи, вѣроятно, стояло rddhi (сравн. примѣчаніе къ 34 строкѣ); 
г почему-то здѣсь не передается китайской транскрипціей.

108.

М, U.: ndi вмѣсто ndī (Derge).
Коньектура kilbisa, вмѣсто kilkisa, подтверждается тибет­

скимъ переводомъ (sdig-pa). Сравн. примѣч. къ строкѣ 100. 
Fah-tMen, можетъ быть, принялъ акшару ІЬі за lki.

109.

Конъектуры vidhivad (вмѣсто vividha) и tuñgām (вмѣсто 
ntañgam) подтверждаются тибетскимъ переводомъ (cho-ga- 
bzhin-du и mthon-pohi). Fah-tfien, повидимому, принялъ dhi за 
ѵі, ѵа за dha и til за nta. Сравн. введеніе, стран. УІІ.

Вмѣсто vi n̂ddhimatayo мы ожидали бы viguddhamatayo. 
Нѣтъ, однако, сомнѣнія, что въ индійской рукописи Fah-tfien?a 
стояла первая Форма. Viguddhimatayo, пожалуй, можно пере-

1) Болѣе точно соотвѣтствующее тибетскому rab-tu-hphel санскритское 
pravj-ddhim исключается уже потому, что это слово содержитъ лишній слогъ.
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вести черезъ «мечтающіе объ [одной] чистотѣ». Ввиду этого я 
конъектуры viguddhamatayo въ текстъ не вношу.

110 .

Копьектура въ словѣ ksiprataram подтверждается тибетскимъ 
переводомъ (myur-du). Іероглифъ 利 ， если не считать заглавій 
и примѣчаній, помимо этого мѣста, не встрѣчающійся въ извѣст­
ныхъ мнѣ транскрипціяхъ, попадъ въ нашъ текстъ, вѣроятно, 
вслѣдствіе небрежности китайскаго писца, принявшаго знакъ |̂J, 
изображающій въ Kien-chufi-fan-tsan5t  индійскій слогъ ksi, за 

сравн. строки 50 и 114. Въ тибетскихъ рукописяхъ п ксп- 
лограФахъ весьма часто наблюдается смѣшеніе instrumentalist 
съ genitivus’oMib Если допустить, что мы и здѣсь имѣемъ дѣло 
съ такой ошибкою, то получается эквивалентъ yasyāh (gañ-gi), 
вмѣсто gañ-gis, соотвѣтствующаго м. пр. yayā.

111.
М.: kyis вмѣсто kyi. М. U.: ndi вмѣсто ndl (Derge).
Представляется весьма вѣроятнымъ, что знаки, изображаю- 

пце sta и su по алфавиту имѣвшейся у Fah-t îe^a индійской 
рукописи, мало отличались другъ отъ друга (срави. введеніе, 
стр. УІІІ). Я допускаю, что Fah-t’ieii здѣсь принялъ sta за su, 
потому что samasta хорошо подходитъ къ контексту, между тѣмъ 
какъ samasu ые даетъ никакого смысла.

112 .
Р. L. от. первое 愈 .
Fah-t4en повидимому принялъ акшару dhva за vdha (или 

bdha). Сравн. строку 35， гдѣ транскрибировано dhbam (пли 
dhvam) вмѣсто bdham.

Я допускаю, что въ первоначальной китайской рукописи Fah- 
t̂ ien  ̂ за іероглифомъ стояли знаки 二 合 ， и что послѣдніе
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были пропущены, по ошибкѣ, однимъ изъ китайскихъ перепи­
счиковъ. Сравн. введеніе, стран. IY.

Смѣшеніе t и bh, кромѣ этого мѣста, въ Kien-chfui-fan-tsan5,b 
не встрѣчается, хотя соотвѣтствующіе индійскіе знаки имѣв­
шейся у Fah-fien^ санскритской рукописи, вѣроятпо, могли быть 
приняты одинъ за другой. Предлагаемое чтеніе sādhvasabhide 
выражаетъ вполнѣ подходящую къ контексту мысль. По Patur.,
hjoms-par-byed-pa =  bhidah[sic!]. Со словами: dharmagandi......
samblmyād........... sādhvasabhide «да послужитъ dharmagawdl
къ уппчтожепію (bhide) ужасовъ (sādhvasa)» можно сравнить 
предложеніе: kāyyam ya âse .. vyavaharavide.. upadê ayuje 
(Kāvyaprakāga, стран. 8) и 8 строку нашего гимна. Въ тибет­
ской строкѣ, вмѣсто lus, вѣроятно, слѣдовало бы читать las.

113.
М.: bzhihi вмѣсто gzhihi.
Dharma-yon-tan, повидимому, перевелъ alam черезъ myur-du 

(«скоро»). Профессоръ Luders предлагаетъ чтеніе mahītala- 
malanij вмѣсто mahītalam alam.

115.

Въ строкѣ 79 нельзя не читать thyā вмѣсто theniHthī. При­
нимая въ соображеніе эту необходимость, и ввиду того, что слово 
tlrthiin. въ словаряхъ не имѣется, я предлагаю чтеніе tīrthyānām.

116е

М. U.: ndi вмѣсто ndī. (Derge).

Колофонъ.

М. U.: куі вмѣсто kyis и rmmā вмѣсто rmma.



Примѣчанія къ Saptajinastava.

Довольно часто встрѣчающійся въ нашемъ изданіи, такъ же7 
какъ и въ Р. и L., іероглифъ Ш почти во всѣхъ мѣстахъ отсут­
ствуетъ въ О. и В. Имѣется онъ въ О. и В. только въ стро­
кахъ 22 (кит. примѣч. къ и 37 (кит. примѣч. къ ^ ) .  
Кромѣ означенныхъ мѣстъ, въ изданіи О. знакъ 聲  встрѣчается 
еще одинъ разъ, въ 17 строкѣ (кит. примѣч. къ 姿 )• Вмѣсто 
знака 聲  нашего изданія, который въ большинствѣ случаевъ въ 
О. и В. пичѣмъ не замѣняется, аіы  два раза находимъ въ изда- 
ніяхъ О. и В. іероглифъ 音 ， и въ изданіи О. одинъ разъ 一 . 
Сравн. мои примѣчанія къ строкамъ 5, 13 и 18.

Знакъ 切  встрѣчается въ В. только въ строкахъ 1 (кит. 
примѣч. къ и 23 (кит. примѣч. къ ^J), а въ О. въ одной 
37 строкѣ (кит. примѣч. къ Р^). Кромѣ этихъ случаевъ, О. и 
В. іероглифъ нашего издавія всегда замѣняютъ знакомъ К .

О. и В. имѣютъ 句  въ концѣ слѣдующихъ строкъ: 1 — 5, 
7—14， 16 и 18—32. Знакъ этотъ, совсѣмъ не встрѣчающійся 
въ Р. и L., имѣется въ О. и В. еще въ 15 строкѣ передъ вто­
рымъ ^  и въ одвомъ только изданіи В. въ концѣ 17 строки.

Заглавіе.

Какъ въ изданіи В.， такъ и въ О. мы находимъ 他 ， вмѣсто 
陀 ， и двѣ вставки: 1 ) 摩 伽 陀 國 那 爛 陀 寺 ， 2 ) 賜  

紫 沙 門 氐  Первая вставка помѣщева послѣ знака ^ , а
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вторая слѣдуетъ за іероглифомъ нашего изданія. ^  отсут­
ствуетъ какъ въ В., такъ и въ О.

Р. L. : 屢  вмѣсто 虞 • В. 0 • : 合 反  вмѣсто второго 合 .

2 .

В. 0 • : 合 反  вмѣсто второго 合 .
Въ тибетскомъ текстѣ поражаетъ Форма las, которая однако 

дается обоими ксилографами (М. и U.). Несомнѣнно, что las 
попало сюда по ошибкѣ вмѣсто Іа.

3.

Р. L.: — 合  вмѣсто перваго 二 合 .

4.

Р. L. : 恒  вмѣсто 怛  и 51 вмѣсто 反 •0 •  В. : 合 反  51 вмѣсто 
合  5L  ̂ 一

5.

Р. L. om• 播 . Р. L. : 聲 一  вмѣсто третьяго 聲 • О•: — вмѣсто 
третьяго 聲 .

Вмѣсто 二 合 二  мы ожидали бы 二 合 一 ，такъ какъ эга 
строка является первою во второй строфѣ. Сравн. введеніе, 
стр. IY.

6.

0• В .:二 合 反  вмѣсто перваго 二 合  и 二 合  вмѣсто 三 .
Оба чтенія неправильны, такъ какъ въ концѣ этой строки, 

второй во II строфѣ, должна была бы стоять китайская 
двойка (И).
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ІероглиФы 矩  51 въ строкѣ 32 отвѣчаютъ санскритскому 
слогу to. Знакъ (keu)， кромѣ этого мѣста, не встрѣчающійся 
въ извѣстныхъ мпѣ транскрибированныхъ текстахъ, попалъ въ 
строку 7, вѣроятно, лишь по ошибкѣ переписчика вмѣсто ^p(tu).

8.
В. 0 • : 蜜  вмѣсто 甯 .

9.
Р. L. : 背  вмѣсто 肯 .
Въ Yyutp. (2,8) мы находимъ Yi v̂abhuk, какъ имя Будды, 

вмѣсто имѣющагося во всѣхъ другихъ извѣстныхъ мнѣ источ­
никахъ ViQvabhū. Yi v̂abhuvam переводится здѣсь черезъ thams- 
cad-bskyod-pa. По GrttnwedePK) (Mythologie des Buddhismus, 
стран. I l l )  и no WaddePy (Buddhism of Tibet, стран. 346)  ̂
тибетскій эквивалентъ имени ViQvabhu гласитъ: thams-cad-skyob. 
Этотъ же рядъ слоговъ въ Yyutp. помѣщенъ подъ словомъ Уі- 
gyabhuk которое попало въ текстъ словаря, вѣроятно, лишь по 
ошибкѣ писца, вмѣсто Vigyabhū.

11.
М.: hjiñs вмѣсто lyiñ.
Р. L. от. третье ?|.

12.

0. В. : 二 合 反  вмѣсто 二 合 .

13.

О. В. : 反  вмѣсто перваго ?| и 音  вмѣсто 聲 . 1

1) Въ изданіи R o8s’a на стран. 4 санскритское Yi^vabhuj помѣщено 
рядомъ съ тибетскимъ thams-cad-skyob и англійскимъ all-protecting [!].
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14.
P. L, : 二 合  вмѣсто 二 .

15.

P. L.: P臭  вмѣсто P奧  и 寛  вмѣсто РІ- 
Знакъ Н долженъ былъ бы стоять въ концѣ строки, являю­

щейся третьей въ четвертой строфѣ. Сравн. введеніе, страп. ІУ.

16.
0• В .:寧項 вмѣсто 賴 •

17.
Р. L.: Р卖 灸  вмѣсто р隸 .

18.
О. В• : 音  вмѣсто второгр 聲 .

30.
0• В.:寧吉вмѣсто寧貢.

2 1 .

Тибетскій переводъ, повидимому, основанъ на чтеніи rāgi 
вмѣсто ragmi. По S. С. D., phuñ-po =  rāgi.

Первая строка УІ строфы (21—24) представляетъ типъ 
Upendravajrā, вторая —Vam§asthā и двѣ послѣднія — Indravajrā.

22.

Р. L. : 二 合  вмѣсто 二 合  0• В. : 去 聲 呼  вмѣсто пер­
ваго 去 聲 .

23.
Р. L .:合 引 вмѣсто合 反 .
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24.
P. L .:合 引 вмѣсто合 反 .

25.

В. О. : 二 合 反  вмѣсто 二 合  51.

26.

Р. L. : 二 合  51 вмѣсто 二 合 二 •
Оба чтенія, несомнѣнно, ошибочны. Въ концѣ строки должна 

была бы стоять одна только китайская двойка (И), указы­
вающая на то, что эта строка занимаетъ второе мѣсто въ строФѣ. 
Если мы, сообразно съ китайскимъ примѣчаніемъ ZI сочли бы 
знаки 誠 郝  изображающими одинъ слогъ， то мы получили бы 
10 слоговъ въ строкѣ, вмѣсто полагающихся одиннадцати. Сравн. 
введеніе, стран. ІУ.

27.

В. : 合 反  вмѣсто второго 合 • Р. L. : 禰  вмѣсто 彌 .

28.
ф

Р. L .:僧  вмѣсто 嗜 . Іи: 心  вмѣсто 尼 .
Е с л и  п р о п у с т и т ь  с л о в о  р а г а ш а , н е  и м ѣ ю щ е е  э к в и в а л е н т а  в ъ  

т и б е т с к о м ъ  п е р е в о д ѣ , т о  п о д у ч и т с я  с т р о к а , п р а в и л ь н о  н а п и с а н н а я  
т а к ъ  ж е ,  к а к ъ  и п р е д ы д у щ ія  т р и , р а з м ѣ р о м ъ  Indravajrā.

29.

Б. : 二 合 二  вмѣсто 二 合 一 •
Въ тибетской строкѣ, вмѣсто gañ-gis, вѣроятно， слѣдовало 

бы читать gañ-gi. Эти слоги являлись бы правильнымъ перево­
домъ санскритскаго yasya.
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30.

О. B二 反  вмѣсто перваго §|.
Въ обоихъ тибетскихъ ксилографахъ стоигь nas. Мы ожи­

дали бы па.

31.

О. В. : 合 反  вмѣсто третьяго 合 .

32.
Р. L. : 棺  вмѣсто 恒 .

33.
Р. L .:下  вмѣсто 丁 .

34.
Р. L. : 鉢  вмѣсто 錄 .

35.

0 •:合 反  вмѣсто второго 合 •

泚

В. : 縛  вмѣсто 嘯 .

37.

0• В . :下 字 入 в м ѣ с т о 入 и — * 卷 в м ѣ с т о  Р貝 伽 陀 •

11



Примѣчанія къ ĀryamañjuQrināmā轉agataka.

Между встрѣчающимися въ нашемъ изданіи шесть разъ (въ 
строкахъ 3, 13, 14, 15, 16, 53 и 75), слѣдующими другъ за 
другомъ іероглифами 你 也  изданія Р. и L. не оставляютъ 
наблюдаемаго между всѣми другими знаками промежутка. Послѣ 
подучаемой такимъ образомъ своего рода лигатуры, верхнюю 
часть которой составляетъ [̂尔 , а нижиюю 也 , вмѣсто слѣдую­
щаго въ нашемъ изданіи за іероглифами 你 也  примѣчанія П 
合 ， изданія Р. и L. имѣютъ 切 身 二 合 （строки 3 и 75) , 切 身  

二 合 下 同 （строка 13) и 切 身 （строка 53).
Въ строкахъ 14, 15 и 16 изданія Р. и L. пропускаютъ 

слѣдующее въ нашемъ изданіи за знаками 你 也  примѣчаніе 
二 合 ， ничѣмъ не замѣняя его.

Заглавіе.

0• В .:西 天 譯 經 三 藏 вмѣсто朱 ， 傳 вмѣсто明 и 
師 臣 вмѣсто師 • Въ обоихъ тибетскихъ ксилографахъ (N и I.)
мы находимъ чтеніе $ 例 艮 •； мы ожидали бы:

N.: doñ вмѣсто dan.
Р. L.: f 亘  вмѣсто 个 旦 .
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I.: pa вмѣсто la.
2 .

3.

P. L• : 也 二 合 也  вмѣсто 也 二 合  31.

4.
0. om.三 .

5.
1. : mjes вмѣсто mzes.

6.

По Vyutp., bla-na-med-pa =  anuttara.
Fah-tfieo, вѣроятно, прочелъ atuttarah илп atuntarah вмѣсто 

anuttarah. Смѣшеніе n и t довольно часто паблюдается въ Ga- 
ndlstotragāthā. Іероглифъ 凍 （timg), кромѣ этого мѣста, въ 
извѣстныхъ зшѣ транскрипціяхъ не встрѣчается, и я не въ со­
стояніи съ точностью опредѣлить, имѣлъ ли Fah-t4en въ виду 
взобразить имъ tu пли tun. Знакъ обыкновенно изобра­
жающій ta, иногда отвѣчаетъ индійскому слогу tta. Сравн. 
строку 70 этого гимна.

10 .

Тибетскій переводъ, повпдимому, основанъ на чтеніи acintya- 
dbhutavikramah.

11.
I.: gsum вмѣсто gsuñ.

14.

По Vyutp. (19, 13), — samanvāgata =  — dañ-ldan-pa. Ha 
основаніи этого я считаю себя въ правѣ предложить чтеніе °ап-

іі*



vitah. Здѣсь, очевидно, произошло смѣшеніе индійскихъ знаковъ, 
изображающихъ dh и ѵ. Сравн. введеніе стр. У І І .

19.
I . :  bdag вмѣсто dbañ.
Въ редакціи нашего гимна, сохранившейся въ китайской 

транскрипціи, отсутствуетъ Mañjughosa, одно изъ самыхъ из­
вѣстныхъ именъ бодхисаттвы, между тѣмъ какъ M añ jug iī встрѣ­
чается два раза (здѣсь и въ строкѣ 8). Ввиду этого я полагаю, 
что тибетскій переводъ этой строки, содержащій эквивалентъ 
слова Mañjughosa, основанъ ва лучшей редакціи, чѣмъ траа- 
скрипція.

21.

ІероглпФы 惹 敢 ，въ сочетаніи изображающіе jan  въ стро­
кахъ 105 и 107 Gaa^īstotragāthā, конечно могутъ замѣнять и 
ja n  (сравн. введеніе, стр. I I I ) .  Здѣсь F ab-tfieu, повидпмому, при- 
пялъ ja l за jan . Сравн. строку 8 5  Gandlst., гдѣ, несомнѣнно, 
произошло смѣшеніе 1 и п.

22.
0 •:焰  вмѣсто 炎 .
По М . W ., vāsana встрѣчается въ смыслѣ «abode» п «а par­

ticu la r posture practised by ascetics». На основаніи этого я 
предлагаю чтеніе yāsanah, хотя іероглифъ 摩  (mo), помимо 
этого случая, изображаетъ ѵа (или Ьа) только, когда онъ непо­
средственно слѣдуетъ за китайскимъ знакомъ, читающимся —  п.
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I.: ud вмѣсто u t.
23.

24.

Предлагаемое мпою чтеніе ^autamanasah вполиѣ соотвѣт­
ствуетъ тибетскому zhi-bahi-thugs-dañ-ldan. Здѣсь знаки ^
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и вѣроятно, по ошибкѣ китайскаго впсца, попали одинъ на 
мѣсто другого.

35.
Р. L • : 二  вмѣсто 三 .

S2.

Въ обоихъ тибетскихъ ксилографахъ стоитъ geo, не имѣющее 
эквивалента въ санскритскомъ текстѣ. Слѣдовало бы, по всей 
вѣроятности, читать mcho ( =  sāgara) вмѣсто geo.

33.

Вмѣсто pun}rah Qre° китайская транскрипція, не передающая 
висаргу, допускаетъ также и чтеніе punyaQre0.

Тибетскій переводъ, повидимому, основанъ па чтевіи: rsabhas 
tvam prajāgrestho.

34.
L: bcu-po вмѣсто thu-bo.
Знакъ Щ  (tsi), кромѣ этого мѣста, не встрѣчается въ извѣст­

ныхъ мнѣ транскрибировавныхъ текстахъ. Я допускаю, что онъ 
здѣсь изображаетъ первый слогъ слова jyestho, которое вполнѣ 
соотвѣтствуетъ тибетскому thu-bo.

37.
Р. L . : 姿  вмѣст。 婆 .
Хотя смѣшеніе п и t довольно часто наблюдается въ тек­

стахъ, транскрибированныхъ ЕаЬ-ІЧеп^мъ (сравн. строку 6 
этого гимна), я всетаки-же не рѣшаюсь предложить чтеніе bhā- 
nuh вмѣсто bhātu, потому что въ Qkd. среди именъ солнца, 
кромѣ bhānuh, вриводится и bhātuh.

Р. L : 二  вмѣсто 三 .
41.
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42.
N.: skems вмѣсто skem.
Правильной транскрипціею слога dho были бы знаки ^  51, 

но ввиду того, что ?| такъ часто пропускается (сравн. введеніе， 

стр. IY), мы въ правѣ допустить, что въ индійской рукописи 
Fah-t^ien^ стояло skandho, вмѣсто соотвѣтствующей правиламъ 
samdhi Формы skandhah. Сравн. строку 68 нашего гимна, тран­
скрипція которой, вѣроятно, основывается на имѣвшемся въ 
индійской рукописи Fah-tMen^, не соотвѣтствующемъ правиламъ 
метрики стихѣ: da(jabhūmīQvaro prabhuh.

Въ Gpw. говорится относительно слова skandha: Ofters fehler- 
haft fiir skanda.

По Vyutp., skem-byed =  skanda, и, по европейскимъ слова­
рямъ, правильное имя божественнаго полководца также гласитъ 
skanda. Ввиду этого я предлагаю чтеніе skandah.

43.
N.: zañs вмѣсто bzañs.
ВъЛгуи1р. среди именъ асуръ встрѣчается vemacitra=thags- 

bzañs-ris. Въ Saddbarmapundarlka (стр. 3 перевода B urnou f^) 
также упоминается «rindra des Asoura Y6matchitra». Ввиду 
этого я предлагаю чтеніе ѵе° вмѣсто ѵаі°.

44.

Въ тибетскихъ строкахъ 44— 45 перечислаются планеты 
Марсъ (mig-dmar), Меркурій (gzah-l[h]ag), Венера (pa-ba-sañs) 
и Сатурнъ (spen-pa). Такъ какъ пять послѣднихъ слоговъ тибет­
ской 45 строки могутъ считаться вольнымъ переводомъ всей 
45 санскритской строки, то я полагаю, что тибетскій перевод­
чикъ имѣлъ передъ собою слѣдующую редакцію 44 строки: 

bhaumo budhali ^ukrah §апі і̂.
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L: yod вмѣсто yoñs.
53.

I.: gges вмѣсто bges.
54.

О.:恒  вмѣсто 恒 .
55.

I.: chogs вмѣсто chogs.
61.

63.
I.: du вмѣсто tu.
Коньектура āgrayah не подтверждается тибетскимъ перево­

домъ, въ которомъ мы на соотвѣтствующемъ мѣстб находимъ 
mchog-tu-gyur. Смѣшеніе q съ s, однако, такъ часто встрѣчается
въ транскрибированныхъ ЕаІі-іЧеп^мъ текстахъ, что я не стѣ­
сняюсь передѣлать s въ Q. Знакъ 51, обозначающій долготу 
предшествующей гласной, отсутствуетъ въ очень многихъ мѣ­
стахъ, гдѣ его слѣдовало бы ожидать, и я допускаю, что онъ я 
послѣ 阿 пропущенъ по ошибкѣ. Сравн. введеніе, стр. IV. 
Ā^rayah sarvadehinām «убѣжище всѣхъ существъ» является 
весьма подходящимъ именемъ бодхисаттвы.

63.

Р. L.:拏 вмѣсто второго 努 .

64.

По S. С. D., sdig-pa =  agha. На основаніи этого я пред- 
лагаю чтеніе auagho. Хотя въ тибетскомъ текстѣ нѣтъ эквива­
лента слова са, я всетаки-же полагаю, что онъ основанъ на слѣ­
дующей редакціи строки:

anagho brahmacārī са.
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Я считаю весьма невѣроятнымъ, чтобы переводчикъ, про­
пуская суффиксъ тибетскаго genitivus pluralis, поставилъ экви­
валентъ санскритскаго слова, стоящаго въ этомъ падежѣ (chañs- 
par-spyod =  brahmacārin) на второе мѣсто.

66.

Тибетская строка, повидвмому, основана на чтеніи: 
rsis tvam munipumgavah.

Р. L. om• 鉢 .
68.



У К А З А Т Е Л Ь 1) .

1. (chfa) изображаетъ dha п dhā. I, 10. 35. 57?
2 .  呢 (chfa) изображаетъ ta, tā и tta. Іероглифъ въ

сочетаніи съ 句 （кй) отвѣчаетъ 丨о (I， 18) и въ соче- 
таніи съ 用 （yimg) —  turn (II, 2). I, 6. 17. 17. 18.
18. 24. 25. 25. 37. 37. 37. 37. 37(tai). 38*. 38.
38. 38. 38. 39. 40. 111 . I I ， 2. 34. Ш , 65*. 69*.

1) Въ этомъ указателѣ приводятся тѣ изъ напечатанныхъ въ нашихъ 
изданіяхъ крупнымъ шрифтомъ іероглифовъ, подъ которыми посредствомъ 
латинскихъ буквъ передается ихъ современное чтеніе. Напечатанные въ 
нашихъ изданіяхъ крупнымъ шрифтомъ іероглифы, подъ которыми совре­
менное чтеніе не указывается, или совсѣмъ не имѣютъ транскрипціоннаго 
значенія, или представляютъ систему транскрипціи, отличающуюся отъ си­
стемы, обыкновенно примѣняемой Fah-t’ien’OMi*. Сравн. введеніе, стр. X Y III.

Звуковыя группы китайскихъ знаковъ въ указателѣ расположены по 
порядку, принятому въ словарѣ W ill ia m s ^ . Внутри группъ расположеніе 
іероглифовъ произвольно.

Кромѣ современнаго чтенія китайскихъ знаковъ, въ указателѣ, за срав­
нительно рѣдкими исключеніями, сообщаются всѣ тѣ звуки, которые въ воз­
становленныхъ санскритскихъ текстахъ Фактически соотвѣтствуютъ приво­
димымъ іероглифамъ. Напечатанные мелкимъ шрифтомъ китайскіе знаки, о 
которыхъ говорится во введеніи (стр. 1Y и V), здѣсь, за рѣдкими исключе­
ніями, въ соображеніе не принимаются.

Въ этомъ указателѣ I  обозначаетъ Gandīstotragāthā, И 一 Saptajinastaya 
и I I I — ĀryamañjuQrluāmā^ta^ataka. Арабскія цифры относятся къ строкамъ, въ 
которыхъ встрѣчаются данные іероглифы. Звѣздочки (*) указываютъ ва 
исключенія, инымъ образомъ не отмѣченныя въ указателѣ. Въ сомнительныхъ 
случаяхъ ставятся вопросительные знаки. Крестикъ ⑴ обозначаетъ, что 
данное чтеніе по W illia m s 'y  относится къ помѣщаемому рядомъ іероглифу, 
но безъ тридцатаго ключа ( 口 ) на лѣвой сторонѣ. Крестики ставятся, ко­
нечно, только въ тѣхъ случаяхъ, когда подлежащій разсмотрѣнію китайскій 
знакъ у W illia m s ’a имѣется лишь безъ тридцатаго ключа ( p j ) на лѣвой 
сторонѣ.
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3. ^  (chfa) отвѣчаетъ (I, 50) vā subscriptum, можетъ быть,
потому, что vā было принято Fah-t^ien^Mb за thā 
или tā.

4 .  叉 （d ifa). Слогу возстановленнаго санскритскаго текста
въ китайской транскрипціи семь разъ (I, 46. 49. 97. 
107.110.110. I I I ， 7) отвѣчаетъ одииъ іероглифъ 叉 ， 

четыре раза 乞 (кЧІі) въ сочетаніи съ 叉 ( I I， 2. I I I ， 

29. 58. 59) и одипъ разъ 訖 （k4h) въ сочетаніи съ 
叉 （I I I， 20). Кромѣ указанныхъ ліѣстъ, ^  встрѣ­
чается еще • одинъ разъ въ неразобранной строкѣ 
( I I I， 3).

5. ^|J (chfah) отвѣчаетъ ks (передъ m), ksi, kse и ksai. I ， 2.
9. 9. 9. 21. 38. 46. 47. 50. 114. 114. 114.

6. Щ  (chfan) отвѣчаетъ ksam. I, 13.

7. ^  (chfś) изображаетъ ta и tā. II, 4. 5. 7. 14. 18. 22.
27. 29. 30. 31. 33. 33. 37. 37. Сравн. сказанное 
относительно іероглифа который, по W illiam s^, 
читается to. Іероглифъ 咳 ，по Couvreur’y, читается 
tch’eu, tch’e, tcli’a, и toud.

8.  致 （chi) изображаетъ ti, t ī и te. Слогу tai возстановлен­
наго санскритскаго текста два раза (I, 25) отвѣчаетъ 
сочетаніе знаковъ 栽  и 界 （кіаі), а одинъ разъ ( I，38) 
одинъ іероглифъ I, 6. 6. 6. 6. 17. 20. 20. 25. 
25. 38. 38. 40.

9• 积 （сЫ) изображаетъ к  (передъ у)，кі и kī. I ， 4. 7. 19.
44. 77. 100. 103. 108. II, 25. 27.

10. g主 (chu). Этотъ знакъ, не имѣющійся у Williams^, по
KaDg-lii-lsz^tien^, читается 邮 11 +  (*)11(直 主 切 ). 
Онъ изображаетъ tu. I, 15. 34. 37. 39. 39. 40. 40. 
I l l ,  33*. 34*.

11. ^  (chfu) изображаетъ ksu и kso. I, 4. 14. 29. 35.
76. 77.
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12• 吹 （f6i) отвѣчаетъ vai (4 p.)，vyai (1 p.)，ve (2 р.) и dhai 
(2 p.). Fah-t4en, вѣроятно, во всѣхъ этихъ случаяхъ 
имѣлъ въ виду передать инд. слогъ уаі (или ѵѵаі). 
Сравн. введепіе, стр. Y II. I ,  21. 22. 22. 25. 34. 
60? 110. I I I ,  43. 46. 55.

13. (fob) 个 изображаетъ ѵ (передъ у, только I ，92) ѵа, vā и
ba. I, 4. 4. 7. 11. 12. 14. 14. 14. 15. 18. 19. 22.
24. 24. 26. 27. 27. 30(dha). 31. 3L  35. 35. 36.
44(dhvā). 44. 46. 47. 48. 48. 50. 51. 51. 56. 59.
60. 60. 60. 61. 61(dhā). 62. 63. 64. 64. 66. 66.
67. 67. 67. 68. 70. 74(dha). 74. 77. 79. 79. 80.
84. 85. 85. 85. 88. 91, 91. 92. 92, 93. 93. 94.
95. 95. 95. 95(vyā). 97. 97. 97. 98. 98. 101. 101.
101. 102. 102. 102. 102. 106. 108. 109. 110.
111 . 112. 113. 113. 113. II, 3. 5. 9. l b  14. 15.
15. 23. 25. 26. 32. 33. 36. 37. I l l ,  3? 4. 6. 7. 11 .
16. 17. 17. 18. 19. 19. 20. 21. 30. 31. 31. 39. 39.
40. 45. 45. 46. 50. 50. 51. 53. 57. 62. 66. 67. 68.
69. 70. 72. 72. 72. 73. 74. 76.

1 4 .  举 （han) отвѣчаетъ ha (передъ r). I l l ,  55.

15. Ш  (han) изображаетъ h (передъ m), ham и ham. I, 42.
• 101. II, 20. 24. 32. I l l ,  64.

16. p四 (hi) • изображаетъ h (передъ г и передъ согласными)
hi, hi и he. I, 5*. 14. 15. 19. 23. 64. 64. 67. 73.
78. 84. 88. 98. 103. 113. 115. II, 2. I l l ,  40. 62.

17• 醋 （hi) изображаетъ hi. I I ， 7. 18. 30.

18• 賀 （ho) изображаетъ h (передъ согласными), ha, hā и въ 
сочетаніи съ 吃 （tsoh) —  7̂ (jha). I, 4. 5. 5. 5. 5. 
5*. 5. 7. 20. 24. 25. 26. .26. 32. 33. 34. 36. 37.
39. 40. 41. 42. 42. 43. 43. 44. 51. 54. 62. 65. 68. 
94. 97. 106. 108. 111. II, 16. 22. I l l ,  6. 29. 37.
38. 63. 65. 75.
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19• 鳴 （hoh) отвѣчаетъ ha. II, 19. Этотъ іероглифъ отвѣ­
чаетъ ha въ трехъ мѣстахъ Trikāyastava.

20. Щ  (hu) отвѣчаетъ hu, ho и bau. I, 33. 51. 81. 101.
II, 3. I l l ,  69.

21 • 拽 （i) отвѣчаетъ ya ( II， 6) и j  e ( I I， 13). ІерошиФЪ 曳 ⑴  

отвѣчаетъ уі, уе и уаі, но никогда ие уа. Ввиду этого 
я полагаю，что іероглифъ 拽  попалъ въ строку I I ，6, 
гдѣ онъ соотвѣтствуетъ слогу уа возстановленнаго 
санскритскаго текста, лить по ошибкѣ.

2 2 .  伊 (1) изображаетъ начальное і и ī. I ， 51. 87. 101. 103.
II I, 30.

23. Р凝 （і)十 отвѣчаетъ gi. I I ， 18. Этотъ-же знакъ безъ 口

изображаетъ gi въ Astamahācaityavandana.

2 4 .  曳 （і) изображаетъ у і，уе и уаі. I, 8. 12. 16. 20. 27.
31. 47 (ре). 52? 96. 108. 116. II, 7. 12. 19. 30.

25. (і) изображаетъ начальное е. I, 44. 65. 73. 81. 93*.

26• 惋 （і) въ сочетаніи съ 野 （уё) изображаетъ jñā ( II， 12)，а 
въ сочетаніи съ 也 （уё) — jña ( II I， 17). Сравн. 
введеніе, стр. ІУ .

27. |gf (і) изображаетъ gi, gai и въ сочетавіп съ 野 ㈣ 一

jña и jñā. I ， 35. 51. 66. 77. 98. Сравн. введеніе, 
стр. IV.

2 8 .  惹 （j 6) изображаетъ ja ，jā и j  (передъ у). I, 10. 12. 17.
17. 18. 18. 18. 26. 30. 38. 38. 48. 54. 56. 57. 57.
57. 61. 61. 62. 68. 77. 78. 87. 88* 88. 92. 96. 
101. 104. 104. 105. 107. II, 1. 6. 10. 22. 23. 25.
26. 30. I l l ,  21. 30. 34. 36. 41. 50* 67.

29. (juh) изображаетъ j  передъ ѵ. I, 14. 14.
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30• 敢 （кап) въ сочетаніи съ 惹  отвѣчаетъ: jaj (I， 17. 18) ， 

jan (I, 105. 107) и jal (III, 21). Я полагаю, что 
Fah-tfien въ строкахъ I, 17. 18 имѣлъ въ виду изо­
бразить jañ, потому что принялъ j j  за ñj. Сравн. 
строку I, 104, гдѣ, повиднмому, была сдѣлана та-же 
ошибка. Въ строкѣ II I, 21 Fah-teien, вѣроятно, при­
нялъ ja l за jan. Сравн. примѣчаніе къ II I, 21.

31 • 紺 (кап) въ сочетаніи съ 波 (ро) отвѣчаетъ pāñ. I, 9.

3 2 .  感 （кап) отвѣчаетъ h передъ пь I ， 113. Сравн.憾 （han).

3 3 .  果 (као) примѣняется Fah-tMen^Mb въ сочетаніи съ
Щ  (шао), когда онъ имѣетъ въ впду передать ^аи. 
Въ одномъ случаѣ (I, 39), вѣроятно, вслѣдствіе того, 
что Fah-t4en принялъ dbau за ^аи (сравн. введеніе 
стр. VII), знаки 冒 果 二 合  отвѣчаютъ правиль- 
нмоу dhau. Тѣ же знаки отвѣчаютъ bau: I, 106. 116.

34. ^  (keu) отвѣчаетъ to (II, 7) и попало въ текстъ, вѣроятно,
по ошибкѣ вмѣсто 柄 （tu). Сравн. примѣч. къ II, 7.

35. g f  (ki) изображаетъ ki, ke и kai. I, 31. 33. 34. 60?
62. 78. 91. 108* III, 48. 65.

3 6 .  企 （k’i) изображаетъ khi. II, 8. Этотъ знакъ отвѣчаетъ
khi въ 16 строкѣ Trikāyastava.

37.  契 （kfi) изображаетъ khai. I ， 26. 30. 33 (ghai). Этотъ
знакъ въ 18 строкѣ Astamahācaityavandana отвѣчаетъ 
kh (передъ у).

38. (кіа) изображаетъ ка， kā и одинъ разъ (I， 93) к 
(передъг). I, 2. 5. 5. 5. 5. 7. 8. 11. 13. 15. 17. 17.
18. 18. 21. 21. 25. 25. 27. 28. 32. 32. 34. 35. 37. 
38. 38. 39. 42. 46. 46. 50. 54. 63. 63. 68. 71. 77.
77. 78. 78. 78. 80. 86. 90. 92. 93. 94. 97. 99. 
103. 105. 108. 108. 112. 115. И, 1. 7. 10. 18.
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21. 22. 24. 28. 28. 30. I l l ,  16. 21. 22. 25. 28. 
29. 47. 49. 49. 52. 54. 70. 74.

39• 估 (кЧа) изображаетъ klm и khā. I ， 13. 15. 43. 43. 46. 
52. 59. 59. 59. 59. 59. 59. 59. 65. 102. I l l ,  71.

40• 界 (кіаі) въ сочетаніи съ 里 (1і) изображаетъ гаі п въ 
сочетаніи съ ^ ( c h i ) - t a i .  1 ,1 3 .2 5 .2 5 .2 6 .8 0 . 
90. 90.

41 • 降 （kiang) въ сочетаніи съ (сУа) отвѣчаетъ fañ. I ，38.

42. Щ  (кіао) отвѣчаетъ kau. I, 47.

43. (кЧё) изображаетъ gh (передъ г), gh (передъ n), gha 
и ghā. I, 2. 2. 2. 2. 2.18. 20. 49. 62. 66. И, 3.11.

44. Щ  (kieh) изображаетъ к (передъ г) и ка (передъ 1). 1 ,15.
15. 69. 90. II I,  10. 59. 71.

45. Щ  (kieh) изображаетъ ка. ІГ, 10. 20. 20.

46• 建 （кіеп) изображаетъ кац и кап. I ， 5. 41. ІІГ， 42.

47. ^  (кіеп) изображаетъ ghan и gham. I, 37. 64.

48. ^  (кіев) изображаетъ кат и кат . I, 61. 61. 61. 86.
114. 116*.

49. ^  (к^іеп) изображаетъ khan. I, 96. 100.

50. (kih) изображаетъ к  передъ г и передъ согласными. 
I, 11. 24. 26. 33. 39. 45. 46. 81. 84. 97. И, 2. 
14. 16. III, 15. 20. 44. 46. 61. 67. 76.

51. ^  (kfih) изображаетъ к  передъ s. II, 2. 6. I l l ,  29. 58.
59.

52• 緊 （кіи) изображаетъ kin и kim. I, 38. I l l ,  21.

53. (king). Этотъ знакъ, не имѣющійся у Williams^, по 
K ’ang-hi-tsz’-tien’y，читается k(ti+sh)iug ( 臣 升 切 )•
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Онъ изображаетъ gāñ и gam. I, 10. 46. 109. По 
Ju lie n ^  (Л® 664а), этотъ знакъ изображаетъ слогъ 
gañ въ словѣ gañgā.

54• 句 （kfi) изображаетъ ко (II， 23) и въ сочетаніи съ Р毛 一

t〇 (I, 18).

55. Д . (kti) изображаетъ khu. I, 43. 43. 43. 43. 43. I l l ,
64*.

56. (kū) изображаетъ ku, ku и ко. I, 7. 7. 7. 7. 7. 7.17. 
38. 40. 41. 41. 49. 50. 66. 79. 86. 89. I l l ,  35.

57• 矩 (kii) отвѣчаетъ ku. I I ， 16.

58. Ц  (kfu) изображаетъ gho. I, 17. 17. 30. 66. 71. 83.

59• 骨 （kuli) отвѣчаетъ k въ словѣ krodha. I ， 14.

6 0 .  共 （kimg) въ строкѣ I. 43, непосредственно (ономатопо­
этически) передаюіцсй звуки барабана, два раза соот­
вѣтствуетъ тибетскому (khuh).

6 1 .  賴 (Іаі) отвѣчаетъ гаі и одинъ разъ (I, 21) —  lai. I ， 12.
21. 23. 26. 98.

62. Щ  (lan) отвѣчаетъ ran, ran, rañ, ran, ran, ram, ram и
одинъ разъ (I, 50) lam. I, 12. 18. 23. 24. 25. 29. 
3C. 36. 36. 41. 42. 42. 42. 43. 43. 43. 45. 45. 49. 
50. 50. 55. 59. 68. 87. 91. 93. 97. 98. 110. 115.

63. p覽 （laD)十 изображаетъ ram и гаць II, 15. 16.

64. (lang) изображаетъ lam и lam. I, 35. 86. 97. 113. 
114.

65.  叫 旁 （lāng) 十 отвѣчаетъ Іащ. П ， H .

66. P里 (li) изображаетъ г (передъ у), г, гі, п  и re. И, 2. 3. 
13. 14. 14. 17. 18. 22. 26. 26. 27. 28. 30.
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67• 里  (1і) изображаетъ г, г (передъ согласными) r i，rī и re. 
Слогу гаі возстановленнаго санскритскаго текста 
отвѣчаютъ:賴 （Іаі, 4 раза),里 (1і, 3 раза) и іеро- 
гл и ф ы  里 (1і) и ^  (кіаі) въ сочетаніи (4 раза). На­
чальное г передается посредствомъ сочетанія знаковъ 
乙 （yih) и 里 （1і). I ， 1 . 2. 2. 3. 3. 3. 3. 3. 5. 6.
11. 11. 13. 13. 13. 16. 16. 17. 17. 18. 19. 21. 22.
22. 23. 23. 23. 24. 24. 24. 25. 26. 26. 26. 27. 29.
30. 30. 30. 30. 30. 30. 31. 31. 32. 32. 33. 34. 34.
34. 35. 35. 35. 36. 39. 40. 40. 40*. 41. 44. 44.
46. 48. 49. 50. 50. 52. 53. 54. 57? 57. 63.
63. 65. 67. 69. 69. 70. 72. 75. 76. 76. 77. 79. 79.
80. 80. 80. 81. 84. 84. 84. 85. 87. 88. 89. 89. 89.
90. 90. 92. 97. 98. 100. 101, 101. 102. 102. 102. 
103. 103. 104. 105. 106. 106. 106.110. 111. 113. 
115. 115. I l l ,  1. 5. 6. 7. 8. 8. 11 . 11 . 14. 16. 17.
17. 17. 18. 18. 19. 19. 22. 27. 31. 33. 33. 38. 43.
45. 46. 46. 47. 52. 52. 55. 59. 62. 64. 64. 65. 66?
69. 69. 70. 72. 74. 74. 76. 76.

68• 禮 (1і) отвѣчаетъ le. I ， 106.

6 9 .利 （1і) отвѣчаетъ k§i ( I，110) и попало въ текстъ, вѣроятно, 
по ошибкѣ вмѣсто ^|J (chfah). Сравн. примѣч. къ 
I, 110.

70• 曝 (1і) 十 изображаетъ re. I I ， 5. 5.

71• 隸 (1і) изображаетъ 1і， И, 1е и одинъ разъ (I， 108) 
1 (иередъ согласной). I, 1. 10. 10. 21. 22. 22. 60. 
61*. 79. 87. 88. 108. 108.

72. Р隸 （1і) 十 отвѣчаетъ 1е (2 раза) Іаі (2 р.) иге (1 р.). И ，17.
19. 25. 26. 29.

73. р果 （1Ш) 十 отвѣчаетъ г. I I ， 31.

74• 隣 （Ііп) отвѣчаетъ г передъ I ，21 _
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75. Щ  (ling) изображаетъ г (передъ g) и rñ. Въ Astama-
hācaityavandana (строка 13) 凌  также отвѣчаетъ 
санскритскому rñ (въ словѣ Qrñge). I, 1. 1. 2. 85.
86. 87. 91.

76. Р陵 （ling) 十 отвѣчаетъ гащ въ словѣ gauraip. II, 21.

77. Щ  (Іо) изображаетъ 1 (передъ согл.), Іа и lā. I, 6. 8. 9.
10. 10. 10. 10. 11. 12. 13. 14. 14. 18. 21. 21. 21.
22. 22. 25. 26. 26. 33. 38. 39. 42. 42. 46. 47. 52.
53. 55. 59. 60. 67. 68. 71. 77. 77. 77(га). 80. 83.
85. 87. 91. 94. 95. 108. 111 . 113. III, 23. 29.
47. 48. 51. 54. 55. 59. 61. 71.

78• 玀  (Іо) изображаетъ г (передъ согл.), га и rā. I, 1. 1. 4.
4. 5. G. G. 7. 7. 7. 8. 8. 9. 9. 9. 11. 11. 12. 13.
13. 14. 15. 15. 15. 15. 15. 15. 16. 16. 17. 17. 18.
19. 19. 21. 22. 23. 23. 26. 2G. 27. 27. 28. 29. 29.
30. 30. 30. 31. 32. 32. 32. 33. 33. 33. 33. 34. 34.
37. 37. 37. 38. 38. 40. 40. 41. 41. 41. 44. 44*. 44.
45. 45. 45. 47. 47. 48. 49. 49. 51. 51. 51. 52. 52.
55. 55. 5С. 59. СО. 61. 61. 62. 62. 62. 62. 63.
64. 64. 64. 65. 65. 69. 69. G9. 70. 71. 71. 72.
73. 74. 74. 75. 77. 77. 78*. 78. 78. 81. 81. 81.
82. 83. 83. 84. 85. 85. 88. 88. 89. 89. 90. 90. 90.
90. 91. 91. 92. 93. 93. 94. 94. 95. 97. 98. 98. 99.
100(і). 101. 101. 105. 107. 107. 108. 110. 110.
113. 114. 114. 114. 114. 115. 115. И, 1. 1. 2.
3. G. 7. 10. 13. 13. 14. 16. 18. 20. 21. 21. 21. 22. 
25. 27. 28. 32. 35. 36. I l l ,  1. 2. 4. 4. 6. 7. 10. 
21. 23. 24. 25. 27. 29. 30. 30. 32. 34. 37. 37. 40.
41. 43. 43. 44. 45. 48, 50. 50. 51. 51. 52. 53. 54.
56. 56. 62. 64. 65. 67. 68. 74. Одинъ разъ (II, 20)
囉  отвѣчаетъ rār. Сравн. сказанное ниже oтнocи-
тeJ[иo薩 （sall)•

12
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79• 欏 ⑽  отвѣчаетъ la. II, 29.

80• 洛 （loh) отвѣчаетъ la. I I I ， 7.

81• 路 （lu) изображаетъ lo. I ， 15. 21. 23. 25. 28. 60. 86. 
II , 1. 6. 23. 25. I l l ,  23. 29. 47. 48. 49. 49.

82• 嚕 （lu) 十 отвѣчаетъ ru， rū，го и rau. I ， 3. 8. 9. 14. 27. 
28 (lu). 30. 32 (lu). 34. 50. 59. 59. 59. 61. 63. 65. 
66. 71. 86. 87. 92. 93. 94. 94. 98. 101. 113. 
II, 28. 31. I l l ,  26. 36. 68*.

83• 魯 （lu) изображаетъ ru, in  и ro. I I I ，5. 5. 6. 39. 50. 63.

84. m  (lu) отвѣчаетъ rau. II, 11 .

85. m  (lung) отвѣчаетъ ru. I l l ,  8.

86.  寵 （hmg) въ сочетаніи съ 勇 （yuDg) отвѣчаетъ rmp. II, 1.

8 7 .  曼 (man) изображаетъ ban, man, mañ, man, mā, māñ,
māD, va n van. Въ тѣхъ случаяхъ, когда онъ 

• отвѣчаетъ ban или van, іерогиФъ 曼  с丨ѣдуетъ за 
знаками, читающимися, п о  Williams5y, ° d . В ъ  тѣхъ 
случаяхъ, когда онъ отвѣчаетъ mā, за іерогли­
фомъ #  слѣдуетъ ^  (И). Въ томъ случаѣ, когда 
онъ отвѣчаетъ ѵа, іероглифъ стоитъ между зна­
ками 三 (san) и 里 (Іі). І ? 28. 32. 36. 42. 42. 43. 
43. 43. 52? 52. 53. 53. 55. 55. 57. 58. 58. 58.
59. 59. 59. 77. 80. 93* II I, 8. 19. 60.

88. (man). Этотъ знакъ, не имѣющійся у Williams^, со­
гласно китайскому примѣчанію къ И, 35, читается 
m(eu +  Іфп (牟 敢 切 )• Оеъ изображаетъ bam, man 
и mām. He лишне отмѣтить, что въ томъ случаѣ,
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когда онъ изображаетъ bam (I, 19), іероглифу ^  
предшествуетъ 孕 （уіп). Сравн. сказанное относи­
тельно ^  (man). I, 19. II, 35*. I l l ,  27. 57. 57.
58. Вмѣсто 牟 舍 ，мы въ Р. и L. всегда находимъ 餘 .

89• 滿 (man) изображаетъ ban и man. I ， 37. I l l ,  14.

90• 把 （mān) отвѣчаетъ muñ. I ， 89.

91 • 冒 （mao) изображаетъ bo, vo и въ сочетаніи съ 杲 （kao) 〜  

bau. Въ строкѣ I, 64 одинъ іероглифъ Щ  отвѣчаетъ 
bau. I, 1. 8. 16. 20. 32. 39. 39 (dh). 40. 47. 53. 
64. 74. 106. 116. II, 25. 30. 34. I l l ,  60.

92. ^  (тёі) изображаетъ mai. I, .11*. 12. 16. II, 8. 13.
28. 29. 32.

93. ^  (теи) отвѣчаетъ mu. I l l ,  1. Этотъ знакъ какъ въ
Trikāyastava, такъ и въ Astamahācaityavandana изо­
бражаетъ mu.

9 4 .  彌 （mi) изображаетъ m (передъ и) mi, mī и me. I ， 4. 6*.
11. 22. 24. 44. 47. 47. 51. 53. 57. 57. 61. 66. 77.
78. 79. 94. I l l ,  18. 37. 52. 54. 68.

95• 铒  (mi) изображаетъ mi, mī n me. II, 4. 5. 11. 15. 21.
35.

96. ^  (ming) изображаетъ mi и mī. II, 6. 13. 21. 32.

97. ^  (mo) изображаетъ m (передъ у), ma и mā. Іероглифъ
摩 ， когда онъ слѣдуетъ за китайскимъ знакомъ, чи­
тающимся， по Williams^, °п и изображающимъ въ 
данномъ мѣстѣ индійское ° т  или °т , иногда (I, 6. 24. 
42) отвѣчаетъ Ьа или у а, но отнюдь не всегда (I, 45.
87. 88). I, 1. 1. 6. 8. 9. 9. 12. 15. 16. 19. 21. 21.
23. 24. 24. 24. 26. 27. 27. 30. 33. 33. 34. 41. 42.
45. 45. 45. 46. 47. 48. 48. 49. 52? 52. 55. 56. 56.
60. 62. 64. 66. 67. 68. 69. 72. 76. 76. 80. 81. 83.

12*
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85. 86. 87. 88. 89. 93. 96. 97. 97. 98. 99. 101.
102. 105. 105. 107. 109. 111. 111. 112. 112.
112. 113. 113. 113. 114. 115. II, 3. 16. I l l ,  3? 
3? 8. 11. 12. 13. 14. 15? 20. 20. 21. 22. 22*. 24. 
34. 36. 38. 40. 43. 44. 45. 46. 47. 47. 52. 56. 57.
63. 63. 64. 70. 71? 71? 73. 75. 76.

98• 麽 (mo) изображаетъ m (передъ у)，ma и mā. I I ， 4. 6. 
6. 20. 20. 24. 26. 28. 29. 30. 32. 33. 34. 35. 37. 
I l l ,  27*. •

99• 莫 （moh) изображаетъ ma. I I ， 28. I l l ,  10.

100• 末 （moh) отвѣчаетъ ma. I ， 11.

101. (moh) изображаетъ m (аередъ b и ya) и ma. II, 15.
17. 19. 24. 36.

l 〇 2. #  (mu) изображаетъ mu и mū. ІГ, 16. 20. 27. I l l ,  1. 
15. 66.

103. (mu) изображаетъ mu, nūi n mo. I, 1 . 8. 11 . 12. 16.
18. 20. 28. 43. 43. 47. 51. 79. 80. 82. 103. 104.
111 . 111 . 116. II, 2. 7. 8. 19. I l l ,  75.

104. g  (muh) изображаетъ mu (передъ k и kh). I, 26. 30.
45. 46. 52. I l l ,  Gl.

105. ^  (muh) изображаетъ b (передъ г), bu, m (передъ г) и
у (передъ г и г). I, 11. 11. 14. 20. 24. 28. 29. 32.*
36. 40. 43. 43. 43. 70, 80. 99. 101. 103. 107. 
112 (dh). 113. II, 9. 27. I l l ,  4. 25. 25. 26. 58.
59. 64.

胤 懵  (muDg) отвѣчаетъ maip. II, 23.

107. (па) изображаетъ d (передъ согл.) da, dā и ddā. I, 5.
11. 13. 19. 19. 19. 21. 22. 27. 31. 34. 36. 49(du). 
50. 52? 69. 72. 84. 84. 86. 90. 93. 93. 98. 104. 
104. 113. И, 15. 24. 26. I l l ,  28(de). 44? 48. 54?
68.
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108. ^  (па) изображаетъ d и п (передъ у), da, dā, па и nā. I, 
6. ll(da i). 1G. 21. 27. 31. 41. 41. 42. 49. 52. 53. 
53. 55. 55. 5G. 58. 58. 58. 60. 62. 62. 64. 70. 
73. 83. 88. 92. 92. 95(пѵа). 99. 100. 102(пи). 
102* 103. 107. II, 17. 18. 18. 32. ІИ, 7. 7* 11. 
21. 32. 39. 40(пи). 51. 54. 58. 59. G9.

109• 納 （nah) изображаетъ d передъ m. II I ,  20. 20. 21. 22.

110. (nah) изображаетъ d (оередъ согл.) и da. I, 8. 14.
16. 28. 60. 71*. 75. II, 1. 10. 16. 16. I l l ,  17. 
43. 55.

I l l • 妳 （паі) изображаетъ цаі. I ， 76. 90.

112. Щ  (паі) изображаетъ паі и dai. 1, 4. 34. 44.

1 1 3 .  郝 （шш). Этотъ знакъ, не имѣющійся у Williams^, по
K ’ang-hi-tsz’-tieii’y，читается u(i +  ch)an ( 龙 展 讲 . 
Опъ изображаетъ dam, dam, dām, nam, nām и nām. 
I, 6. 7. 37* 41. 41. 41(ram). 41. 41. 42. 53. 58. 
58. 63. 73 (nām). 74. 100. II, 26. I l l ,  52. 64.

114. Щ  (nan) пзображаетъ nan, nan, nam, nāū, nān, nām и
nām. I, 5. 10. 10. 23. 30. 39. 40. 46. 46. 46*. 
49. 51. 54. 54. 57. 63. 95. 104*. 115. 115. 
I l l ,  13*. 31. 50. 62. 73.

115. ^  (nan) изображаетъ nām. I, 64.

1 1 6 . 難 （nan) изображаетъ dam, nan и da [передъ 摩 （mo),
II I ,  56]. Сравн.三 (san). I, 71. 91*. II, 5. I l l ,  41. 
56.

117. _  (nang) пзображаетъ n [передъ согл.), na, nā, ппа и
nnā. I, 1. 2. 2. 2. 4. 4. 5. 6*. 6* 10 12. 12. 16.
20. 23. 24. 24. 27. 28. 29. 29. 31. 34. 34. 35. 35.
39. 39. 44. 46. 46. 47. 48. 49. 51. 52? 54. 55. 
57? 57. 58. 58. 62. 68. 69. 70. 71. 73. 74. 77.
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78. 85. 87. 87. 94. 95. 104. 104. 105. 105. 109. 
116. II , 1. 4. 7. 8. 8. 12. 12. 12. 17. 19. 19. 20.
20. 23. 24. 28. 29. 30. 32. 33. 33. 34. 34. 36. 37. 
I l l ,  1. 2. 3? 12. 22. 24* 35. 36. 36. 39. 41. 42.
46. 51. 53. 56. 61. 64. 75. 76.

1 1 8 . 能 （尬叩 ）（̂^4&61'1>1^1|1.11，3.6.

119• 閙 （nao) отвѣчаетъ rau. I ， 10.

120• 偶 （ngeu) отвѣчаетъ gau. I I ， 21.

121 • 誠 （D g o ) изображаетъ g  (передъ г и co ix)， ga，gā и въ 
сочетаніи съ 也 （уё, I I I ， 49. 63) — jña. Сравн. 
введеніе, стран. ІУ . I, 1. 1 . 1. 1. 1. 1 . 2. 2. 2.
2. 2. 2. 2. 9. 9. 10. 10(gai). 18. 18. 22. 22. 23.
23. 26. 26. 26. 27. 28. 29. 29. 30. 31. 31. 33. 35.
39. 40. 42. 42. 46. 48. 52. 53. 62. 62. 62. 67. 73.
75. 76. 76. 81. 82. 82. 85. 85. 86. 87. 90. 91. 92.
92. 93. 96. 101. 102. 102. 109. 109. 114. И, 1.
4. 4. 4. 5. 11 . 11 . 17. 19. 31. III, 9. 32. 41. 48.
48. 49*. 49. 57. 60. 63. 65. 66. 69.

122. (пі) изображаетъ di, dī и de. I, 3. 14. 21. 27. 29. 
36. 47. 47. 52. 62. 74. 89. 90. 105. 105. 112. 
116. I ī ? 2. 12(ne). 16. 22. 27. ПІ, 16. 26. 45. 
46. 70.

1 2 3 . 你 ㈣  изображаетъ d (аередъ у), di， de, n (передъ у), ni，
nī и ne. I, 8. 13. 14. 16. 17. 19. 20. 21. 22. 23.
27. 28. 32. 33. 34. 36. 49. 50. 50. 60? 66. 72. 74.
77. 79. 79. 80. 84. 84. 85. 87. 88. 89. 91.92. 93.
93. 96. 103. 104. 105. 107. 111 . 116* II , 35.
I l l ,  1 . 2. 3? 3? 13. 14. 15. 16. 23. 26. 35. 53. 62.
66. 70. 75.

124• 泥 （Hi) въ сочетаніи съ (yin) изображаетъ din, dim и 
dim. I, 42. 42. 56. 58. 58. 59. 59.
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125. (ni) изображаетъ di, dī, de, n (передъ у), ni и nī, въ
сочетаніи съ 寅 （yin): din и dim, и въ сочетаніи съ 
Щ  (su): du, nu и по. Слогу gai возстановленнаго 
санскритскаго текста отвѣчаетъ ^  (цаі) два раза, а 

одинъ разъ (I, 77). I, 15. 19. 27. 29. 31. 34*.
42. 42. 42. 48. 51. 52. 55. 56. 56. 57. 57. 57. 57.
57. 58. 58. 58. 58. 59. 63. 65. 68. 72. 73. 75. 75. 
77. 80. 83. 89. 92. 96. 96. 100. 100. 100*. 102. 
104. 108. 111 . 114. 115. 116. I l l ,  1. 4. 33. 60.
70. 73.

126. (ni). Этотъ знакъ, пе имѣющійся у Williams^, по 
K^ang-hi-tszLtien’y，читается п(іі +  1)і (女 履 切 )• 
Онъ изображаетъ п (передъ у) и пі. I I ， 28. 35.

127. 'Jg (nieh) отвѣчаетъ da и п (передъ г). I, 41. 57? 100.
Julien говоритъ объ этомъ знакѣ слѣдующее: 1287 

Nie, pour ni, dans Nirvana. H. ІГ, 518,6. 1287a 
— Nie, en contraction: —  ^  Nie-li, pour вг, dans 
Nrtye. Lotus, liv. V II. 1288 —  Nie, pour n6, dans 
N6tra, Fan-i, liv. УІ, fol. 4v°; Sañghanighatanfe, Lotus, 
ch. XXVI.

128• 張 （nieh) отвѣчаетъ ya. I I ， 31.

129. (nih). Этотъ знакъ, не имѣющійся въ извѣстныхъ 
мнѣ словаряхъ，составленъ изъ іероглифовъ 寧 (niug) 
и 吉 (kih). Онъ изображаетъ ni и nni. I I ， 6. 27. 
27. 36.

13〇 • 甯 （ning) отвѣчаетъ пе. I I ， 8.

131 • 寧 員 （ning) изображаетъ піщ и nīn. I I ， 16. 20#

1 3 2 .  寧 (niug) отвѣчаетъ d передъ у. I I ， 23.

133. (noh). Эготъ знакъ, если не считать заглавій, встрѣ­
чается только въ не совсѣмъ понятной для мепя строкѣ 
I, 60. Fah-tfieD, можетъ быть, имѣлъ въ виду изобра­
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зить имъ индійскій слогъ ва. Въ заглавіи пятой 
строфы Saptajinastava іероглифъ ш  отвѣчаетъ слогу 
па въ словѣ Kanakamunih. Сравн. введеніе, стр. XIX.

134. (noh) изображаетъ d передъ bh. I, 5*. 7*. 19. 25. 
29. 30. 89. 89. 108. 112.

135• 努 （шд) изображаетъ du， dū， do, nu и по. I ， 3. 3. 3. 3.
3. 3. 3. 3. 3. 4. 8. 11. 12. 24. 25. 26. 33. 48. 53*. 
66. 71. 72. 83. 86. 91. 96. 97. 99. 107. II, 15. I l l ,  
39. 51. 63. 63.

1 3 6 .餐 （nu) • 餐 鼻 聲 重 呼  отвѣчаетъ ndu ( I I， 13)，а 驽  

鼻 聲  отвѣчаетъ mi (II, 18).

137• 嫩 (nun). Этотъ іероглифъ, не имѣющійся въ извѣстныхъ 
миѣ словаряхъ, встрѣчается только одинъ разъ (I，83) 
и отвѣчаетъ dim. По K^ng-hi-tsz^tien^, въ кото­
ромъ данный знакъ также отсутствуетъ, 嫩 и 嫩  

являются вульгарными Формами іероглифа 女 耍 (пйп).

138• 阿 (о) изображаетъ начальпое а и ā. I, 29. I I ， 5. I I I ， 3?
9. 10. 11. 12. 2G. 41. 52. 62. 64.

139• 半 （pan) изображаетъ pan，раці и pāñ. I ， 44*. 86. 87.
88.8 8* 111, 61.

140. (рав) изображаетъ bhañ, bhan и bham. I, 4. 9. 58. 58.

141. Щ  (рйп) изображаетъ pu въ словѣ punya.II, 35. III, 33. 59.

1 4 2 .  輩 (рёі) изображаетъ pai. I, 3. 6. 30.

1 4 3 . 鼻 (pi) изображаетъ bhi, bhr и bhai. I, 3. 3. 3. 3. 7. 11.
U . 16. 21. 27. 29. 30. 34. 34. 44. 44. 71. 76. 77.
83. 89. 89. 90. 95. 104. 106. II, 13. 23. I l l ,  53.
66? 67.

144• 閉 （pi) изображаемъ pi，pī и pe. I ， 20. 49. 60. 79. 80.
114.
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145• 畢  (pih) отвѣчаетъ р передъ г. I I ， 31.

146• 波 （ро) изображаетъ ра и pā. I ， 1. 5. 9. 9. 9. 17. 18.
21. 23. 28. 31. 33. 34. 34. 35. 37. 38. 39. 39. 40.
40. 40. 41. 46. 46. Gl. G1. 69. 69. 79. 82. 82. 85. 
85. 86. 94. 95. 98. 98. 104. 110. 111. 114. 115. 
116. 116. I I I,  5. 22. 23. 24. 28. 59. 60. 71. 74.

147• 跋 (ро) отвѣчаетъ ра. I I ， 2.

148. 播  (ро) изображаетъ ра и pā. I, 9. 28. 104. II, 2. 3.
5. 15. 28. I l l ,  29. 54?

149. ^  (pfo) изображаетъ Ыі (середъ согд.), bha и bhā. I, 5*.
14. 16. 19. 22. 23. 25. 29. 32. 3G. 36. 39. 41. 45. 
45. 48. 54. 58. 58. 58. 63. 75. 78. 85. 85* 92. 
95. 97. 101. 102. 104. 108. 112. 112. 115. 115. 
II, 3. 5. 14. 36. I l l ,  13. 16. 20. 37. 44*

150. Щ  (рео) изображаетъ pha и phā. I, 39. I l l ,  61.

1 5 1 . 鉢 (p〇h) изображаетъ p (передъ согл.), pa и pā. I, 3. 4.
5. 6. 10. 10(ya). 15. 16. 16. 17. 18. 22. 27. 32. 
37. 40. 41. 47. 49. 49. 49. 50. 51. 52. 56. 61. 63.
64. G5. 78. 80. 85. 92. 93. 105. 107. 110. 110.
113. 114. 115. И, 2. 3. 6. 7. 13. 21. 21. 22. 24. 
25. 2G. 27. 27. 31. 32. 33. 35. 37. 37. I l l ,  1. 1.
2. 18. 20. 20. 21. 22. 25. 27. 27. 30. 30. 38. 42. 
50. 68.

152• 布 （pu) изображаетъ pu，pū п ро. I, 1 . 19. 21. 61. 76. 
85. 90. 94. 105. II, 1 . I l l ,  5. 6. 7. 23. 66. 74.

153• 補  (pu) изображаетъ pu. I, 20. 31. 68. 88. II, 15. 
I I I ， 36. 48. 60，

154. ^  (pu) изображаетъ bh (передъ г и r), bhu, bhu и bho.
I, 9. 10. 12. 22(bhrū). 29. 61. 68. 70. 85. 87. 91.
95. 95. 96. 100. 102. 108. 108. 112. 113. II, 9.
15. I l l ,  10. 18. 18. 31. 32. 68. 68. 76.
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155• 普 （pfu) изображаетъ phu，phū и pho. I ， 17. 17. 19. 25.
38. 38.

156. P爾 （’rh) 十 изображаетъ j i  и jī.  I ， 16. 18. 25. 53. 54. 60.
86. 95. 95* 97. II, 1. 8. 33. 37. I l l ,  36. 36. 72* 
Вмѣсто P爾 ，мы въ I I  всегда находимъ p尔 • ІероглиФъ 
爾 (безъ тридцатаго ключа), поCouvreur’y, читается 
ейі и gni.

1 5 7 .  薩 （sail) изображаетъ s (передъ согл.)，sa и sā. Два раза
(II, 23 и 32) 薩  отвѣчаетъ санскритскому sar. Въ 
этихъ случаяхъ за даппымъ іероглифомъ слѣдуетъ 
китайское примѣчаніе 轉  舌 . To-же самое примѣ­
чаніе помѣщается за знаками 囉 (1。) и 達 (tah) ， 

обыкновенно изображающими га и dha, въ тѣхъ слу­
чаяхъ, когда оыи отвѣчаютъ rār и dbar. (Сравн. вве* 
деніе, стр. I, 24. 31. 50. 70. 98. 101. 102. 
110. II, 8. 13. 18. 23. 28. 28. 29. 30. 32. 32. 34. 
3G. 37. II I,  6. 7. 11 . 12. 17. 17. 18. 28. 31. 45. 
46. 62. 73. 74. 76.

158. Щ і (sail) изображаетъ sa лередъ р. II, 33. 37.
159. Щ  (sai) изображаетъ sai. I, 5. 20. 22. 23. 37. 60.
1 6 0 .  三 (san). Когда за этимъ званомъ слѣдуетъ іероглифъ,
、 читающійся, по Williams^, m°, то ^  обыкновенно

(I, 20. 45. 47. 62. 112. II, 37) отвѣчаетъ индій­
скому sa или sā, но не всегда (I, 28. 47. 74. 77). 
Передъ другими зпаками ^  изображаетъ san или 
sam. I, 20. 28. 45. 45. 47. 47. 47. 62. 74. 77.
112. 112. II , 37. I l l ,  2. 4. 7. 20. 54? 61.

161 • 散 (sail) изображаетъ saip. I, 2. 13. 19. 38*. 116.
162. (sang) изображаетъ saū, sam или sam, за исключеніемъ 

трехъ случаевъ (I, 4. 26. 44), въ которыхъ этотъ 
знакъ отвѣчаетъ слогу sim въ словѣ simha. Julien 
(Дй 156) также говоритъ, что даппый іероглифъ 
отвѣчаетъ sim «par exception, dans Simha et ses com­
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pos6s, Simhala. Simhapura, etc». I, 4. 25. 26. 27. 
44. 62. 64. 69. 94. II, 10. 22.

163• 嗓 （sao) изображаетъ sau. I ， 8. 16. 31.

164• 塞 (seh) изображаетъ s передъ ph и k. I ， 17. 17. 19. 
25. 38. 38. I l l ,  46. 76.

165. ^  (seh) отвѣчаетъ s передъ p. I l l ,  60.

166. Щ  (sell) отвѣчаетъ s передъ p. II, 15.

167. ^  (seh) изображаетъ s (передъ согл.) и одинъ разъ (1,34)
sa. 1, 20. 24. 28. 31. 34. 50. 80. 88. 93. 95. 102. 
102. 112. 112. И, 34. I l l ,  33. 34. 40. 65. 69.

168. fp  (sha) изображаетъ s (только одинъ разъ, I I I, 52,
передъ у), sa и sā. I, 17. 19. 32. 51? 65. 66. 71. 
73. 79. 81. 83. 97. 99. 100. 106. 106. 107. 108. 
I l l ,  52.

169. (shan) отвѣчаетъ sam. I, 24. 52?.

170. (shan) отвѣчаетъ san. II, 26.

1 7 1 . 商 （shang) отвѣчаетъ gañ. I, 78.

172. ^  (shś) изображаетъ § (передъ у) и да. I, 14. И, 2.
6 (sa). 24. I I I ， 16.

173. ^  (shfe) изображаетъ qa и qā. I, 9. 14. 47. 54. 60. 79.
110. U 6(sā). I l l ,  19. 28. 55. 68. 70. 74.

174• 設 （sheh) изображаетъ Qa и Qā. I， 4. 16. 30. 33. 39. 
44. 47. 78 (sa). 90. H ， 27. 28. I I I， 24. 44 (qu).

175. Щ  (shen) изображаетъ Qān. I, 8. 23. 64. 82. 116.

176• 世 （shi) изображаетъ qī и ge. I ， 19. 51? I I I ， 17.

177• 尸 （shi) изображаетъ §i. I ，13 (§a). I I I ， 27. 31.

178• 始 （shi) изображаетъ q (передъ согл.)， 5І и §e. I ， 14. 47.
65. 79. 99. 106. II, 3. 7. 13.
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179• 史 （shi) изображаетъ § (передъ у) и §i. I ， 24. 70. I I ， 6. 
29. ІИ, 33. 66? 67.

180• 濕 （shih) изображаетъ § (передъ m и ѵ). I I ， 9. 21. 32 (s). 
III, 30. 37. 40. 68.

1S1. р脅 （shih) 十 отвѣчаетъ tsj’a. I I ， 31.

182• 室 （sliih) изображаетъ 5 (передъ !’，с и г). I ， 32. 46. 57?
60? 67. 75. 86. 88. 102. I I I ,  8. 8. 15. 19. 21. 28. 
33. 39. 53. 53. 57. 58. 59. 63. 65. 69.

183• 式 （shih) отвѣчаетъ §і. I I ， 8.

184. (shu) изображаетъ qu, qū и qo. I, 26. 33. 89. 105.

185• 戌 （shu) изображаетъ дй и go. I I ， 13. I I I ， 13. 14. 15.
16.

186. (shu) изображаетъ su и so. I, 20. 28. 103.

187. (shuh) изображаетъ qu. I, 33. 99. 109. 115. II, l(su).
25. 26.

188• 細  (si) отвѣчаетъ se (III, 42) и sye (I, 48).

189• 寫 （siś) изображаетъ sya и sjā. I ， 12. 25. 29. 35. 39.
48. 51? 55. 56. 69. 70. 70. 75. 79. 81. 82. 82. 91. 
92. 95. 96. 96. 99. 99. 99. 104. 105.

190. ^  (sih) изображаетъ s (передъ согл.) и si. I, 3. 6. 11.
15. 16. 19. 19. 22. 22. 26. 27. 31. 33. 33. 42. 42.
78*. I I ， 5. 28. 36.

191. ^  (so) изображаетъ s (передъ com.), sa и sā. I, 8. 9. 9.
9. 10. 11. 11. 12. 12. 13(§). 16. 22. 24. 25. 26(?ā). 
27. 29. 32. 39. 40. 42. 45. 54. 62. 62. 66. 67. 68.
69. 72. 72. 76. 78. 80. 80. 80. 81. 85. 89 (su). 90.
90. 91. 93. 93. 94. 107. 108. 110. 111. 111. 111.
111 . 112. 113. 116. II, 5. 11 . 17. 17. 22. 22. 35.
I l l ,  2. 12. 14. 22. 24*. 25. 29. 29. 30. 31. 32*.
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32. 33. 34. 34. 37. 37. 37. 38. 38. 40*. 40. 4L  
42. 42. 43. 44? 48. 55. 56. 62(§). 65. 65. 69. 71?
71.

隱 蘇  (su) изображаетъ su. И, 4. 20. 31.

193. 所 (su) въ сочетаніи съ (пі) изображаетъ du, пи и по.
I, 15. 19. 34*. 42. 42. 42. 57. 57. 58. 58. 75. 
II I,  70.

194. Щ  (su) изображаетъ ви и so. I, 4. 8. 8(5). 36. 40? 44.
50. 61. 63(q). 67. 71. 74. 75. 81. 81. 90. 96. 98. 
99. 101. lll(s ta ). 113(?). I l l ,  2. 5. 38. 43. 56.

195• 素  (su) изображаетъ sū. II, 22. 26.

1 9 6 . 哀 (siieD) изображаетъ kam и kam. II, 2. 6. 25.

1 9 7 .  率 (suh) изображаетъ s передъ t. I, 8. 12. II, 8. 33.
I l l ,  75.

198• 遙 (sun) отвѣчаетъ suip. II, 14.

199• 他 （t ’a) изображаетъ tha и tl]ā. I ， 13(chā). 24. 80. 82.
84. 101. II, 4. I l l ,  12. 34. 42. 44. 69.

200. 但 （tah) изображаетъ t (исредъ согл.)，tt (передъ согл.), ta 
и tā. I, 3. 0. 6. 7. 7. 7. 8. 8. 9. 12. 12. 13*. 15. 
16. 16. 23. 26. 27. 31. 3G. 37. 40*. 42. 42. 42.
47. 48. 49. 51. 51. 51. 56. 57? 57? 60? 61. 62. 
63. 67. 68. 69. 70. 70. 75. 78. 81. 81. 82. 82. 85. 
89*. 91. 92. 93. 93. 96. 96. 97. 97. 98. 98. 98. 
99. 99. 104. 109. 113. 115. II, 2. 4. 4. 8. 17. 17. 
18. 18. 19. 19. 21. 21. 23. 28. 29. 30. 31. 32. 32.
33. 34. 35. 35. 36. 37. I l l ,  1. 9. 9. 10. 11. 12. 12.
13. 16. 23. 24. 25. 25. 28. 30. 31. 32. 33. 34. 36.
36. 37. 38. 40. 40. 41. 43. 43. 44. 48. 51. 54. 55.
65. 65. 67. 71. 72. 73. 73.
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201. (tah) изображаетъ dh (передъ г) и dha. Одинъ разъ 
(II, 7) ^  отвѣчаетъ [сравн. сказанное выше отно­
сительно іероглифа ^  (sah)] индійскому dhar. I, 48. 
52. 80. 106. 111 . II, 7. I l l ,  11. 14. 47.

202. 帶  (tai) изображаетъ tai. I, 9. 22. 22. 23. 23. 26. 30.
34. 87. 89.

203 泰 （Гаі) отвѣчаетъ ddhai (III, 4) и ddhyai (I， 80).

2 0 4 .  旦 (tan) изображаетъ tan, tam, tam, tān, tām, tām и ttām.
I, 10* 12. 20. 23. 25. 25. 35. 36. 37* 45. 46. 50.
67. 76. 86. 95. 103*. 103. 109. 112. 116. I l l ,  4.

205. ^  (tan) отвѣчаетъ ddham въ словѣ baddham (I, 35) и
tham въ словѣ ittham (I, 51). Я полагаю, что Fah- 
t cien смотрѣлъ на ^  какъ на китайскій эквивалентъ 
индійскихъ слоговъ ddham и dham [сравн. сказанное 
ниже относительно (teo)], потому что принятіе 
акшары ttham за tdham не трудно объяснить (сравн. 
I, 28), между тѣмъ какъ принятіе ddham за tham или 
ttham совсѣмъ не вѣроятно.

206• 探  (tfan) отвѣчаетъ ddhān. I, 18.

207. ш  (tāog) изображаетъ tam. II, 1. 4. 15. 15. 19. 20. 34.

208. (tāng) изображаетъ dham и ddham. П, 9. 11.

209. Щ  (tfeh) изображаетъ dh передъ у. I, 35(b). 48. 75. 78.
79. 111.

210. Jfg (ti) изображаетъ t (передъ согл.), t i  и tī. I, 3. 5. 6.
20. 41. 48. 48. 49. 49. 51. 53. 54. 54. 63. 64. 64. 
64. 64. 65. 66. 68. 71. 72. 78. 79. 79. 82. 83. 84. 
84. 86. 94. 94* 94. 102. 105. 106. 107. 107. 107.
109. 109. 110. 112* 113. 115. II, 3. 4. 13. 14. 
25. 28. 33. II I,  15. 18. 19. 34. 38. 42. 47. 57. 
57. 61.



211• 地  (ti) изображаетъ dh (передъ у), dhi и dhe. I ， 1. 47.
87. 92. 98*. 99. И, 10. 22. 24. 30. 34. I l l ,  14(ѵі). 
15. 60. 71?

212. ^  (ti) изображаетъ t (передъ у), t i  и te. Слогу tai воз­
становленнаго санскритскаго текста отвѣчаютъ: 帶  

(tai, 10 разъ) и 帝 （2 раза， I ， 11. 33). I ， 11. 33. 
33. 50. 55. 60? 61. 66. 67. 73. 100. 114. 114.
II, 10. 22. 31. 36. II I,  26*. 30. 50(пі). 72. 75.

213. 弟  (ti). За исключеніемъ I, 20, этотъ іероглифъ встрѣ­
чается только въ мѣстахъ, гдѣ Fah-t4en, по моему 
мнѣнію, имѣлъ въ виду изобразить слоги ddhi или 
ddhī, при чемъ онъ три раза (I, 31. 94. 100) прини­
малъ за dv имѣвшееся въ его индійской рукописи ddh. 
Сравн. введеніе, стран. V I и V II, и примѣчаніе къ строкѣ 
I ，106. [По Jalien’y (1965 и 1965а) , 弟  изображаетъ 
de (въ словѣ deha) и dh (въ словѣ Dhrtarāstra)].
I, 20 (у). 29. 31(dvl). 94(dvi). 100 (dvi). 106. 109.
III, 27. 58.

214. ^  (Vi) изображаетъ thi. ī,  52*. 54. 63. 79*. 105. 115*.
II, 31. I l l ,  56.

215• 替 (t*i) отвѣчаетъ thā или thān (I， 1)_ Сравн. примѣчаніе 
къ I, 1.

216. $卓 (tfiao). Этотъ знакъ，не имѣющійся у 'Ѵ\П11іаш8’а，по
K eang-lii-tsz’-tien’y，читается t ’(u +  t)iao (徒 甲 切 ). 
Онъ отвѣчаетъ tā. I, 18.

2 1 7 .  多 (to) изображаетъ t (одинъ разъ передъ k и два раза
въ концѣ стиховъ), ta, tā и tta. I, 4. 4. 4*. 6. 6. 7. 
8. 8. 9. 10. 10. 13. 13. 14. 15. 16. 16* 17. 17. 
18.19. 20. 22. 23. 24. 24. 27 (па). 28. 30. 31. 31.
39. 40. 40*. 44. 44. 44*. 49. 49. 49. 50. 50. 50. 
52*. 53. 61. 61* 62. 62. 67. 69. 72. 72. 77. 77.

— 1 8 3  —
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78. 78. 79. 80*. 80. 8 І  85. 86. 88. 88*. 91. 91. 
92. 93. 93* 93. 96. 100. 100. 102. 103. 105. 106. 
107. 108. 109. 110. 111. 111. 113. 113. 114. 114.
115. 116. 116. II, 19. I l l ,  2. 6. 8. 9. 10. 13. 13. 
14. 23. 24. 27. 27. 31. 35. 42. 44? 46. 55. 60. 
67. 70. 73. 76. 76.

218. Щ  (Vo) изображаетъ ddha, ddhā, dh (передъ согл.), dha и* 
dhā. I, 2(ñba). 2. 2. 14. 18. 20. 28. 29. 29. 32. 
33. 36. 37. 40. 40. 45. 48. 55. 63. 64. 70. 77 (dv).
77. 96(dva). 99. 99. 103. 106. 109(va). 112(va).
114. 114. 115. 116. II, 14. I l l ,  1. 5. 23. 25. 39.

219• 覩  (tu) изображаетъ tu и to. I, 8. 12. 26. 28. 32. 39.
64. 71. II, 29. 36. I l l ,  4 (mi). 28. 41. 47 (ta). 49.
65. 75.

2 2 0 . ^  (tu) отвѣчаетъ to. II, 32.

2 2 1 • 都 （tu) изображаетъ tu. I ， 31. 83. I l l ,  37.

222• 度 （tu) отвѣчаетъ dbu (два раза, I ， 7 )，dim (Г， 1 1 )，tho 
(I, 28), ddho (III, 25. 26), da (III, 42) и dh (передъ 
Г, HI, 52). 度  отвѣчаетъ правильному слогу da сан­
скритскаго текста, вѣроятно, вслѣдствіе ошибки, имѣв- 
шейся уже въ индійской рукописи Faht^ien^ (сравн. 
примѣчаніе къ III, 42). Въ 7 строкѣ Gandīstotragāthā 
Fah-tcien, повидимомѵ, прпиялъ dbu за ddhu (сравн. 
примѣчаніе къ I, 7 и введеніе, страп. У І иУ ІІ), а въ 
28 строкѣ того же гимоа tho за dho (сравн. примѣч. 
къ I, 28). Въ Astamahācaityavandana (строка 10) ^  
отвѣчаетъ dhu въ словѣ sindhu.

223. Щ  (tu) изображаетъ tu и to. I, 11. 12. 13. 14. 27. 48.
78. 91. 92. II , 8. 33.

224• 吐 (t*u) отвѣчаетъ tho. I I ， 29.

225. Щ  (tung) отвѣчаетъ nu. I l l ,  6.



2 2 6 .亭 夜 (1 '句 . Этотъ знакъ, не имѣющійся въ извѣстныхъ 
мнѣ словаряхъ, составленъ изъ іероглифовъ 亭 (t’iDg) 
и 夜 （уё). Онъ отвѣчаетъ dhyа. I I ， 25.

227• 載 （tsai) изображаетъ саі и ссаі. I ， 2 0 . 37. I I I ， 39. 57.

228. Щ  (tsan) изображаетъ сац, can и cam. I, 56. 63. 92.
10 0 . 102* 105. II, 10. I l l ,  28*.

229. (tsan) отвѣчаетъ ca. II, 12. Этотъ знакъ，no Julien’y 
(2133), читается tsa и изображаетъ индійскій слогъ 
са. Сравн. китайское примѣчаніе къ 惹 （П, 1).

230. (tsfan) изображаетъ cchan. I, 87*. 103*. 109. I ī ,  16. 
Сравн. примѣч. къ I, 103.

231 • 磨 （tsi) отвѣчаетъ jye. I I I ， 34.

232. Щ  (tsei). Этотъ іероглифъ встрѣчается два раза, и то
только въ ономатопоэтической строкѣ (I, 43), которая 
въ тибетской транскрипціи начинается такъ: ^ ^ *

Знакъ отвѣчаетъ въ обоихъ слу­

чаяхъ тибетскому но такъ какъ тибетское ^  
соотвѣтствуетъ іероглифамъ, которые, песомнѣнно, 
изображаютъ jha, то я считаю болѣе вѣроятнымъ, что 
Fah-tfien поставилъ Щ  (tsei), имѣвъ въ виду передать 
индійскій слогъ jhi.

233. р|р (tsih) изображаетъ сі и се. I, 7. 7. 7. 12. 12. 25. 35.
50. 87* 91. 98. II, 17. 20. I I I ,  2. 43.

234. ^  (tsin) изображаетъ cin. I I I ,  9. 9. 10. 11. 12. 73.

2 3 5 .  左 （tso) изображаетъ с (передъ у) са и cā. I, 7. 13. 15.
2 2 . 35. 45* 49. 50. 54. 57. 60? 61. 67. 78. 86.
8 8 . 89. 94. 95. 97. II, 21. 34. I l l ,  5. 15. 17. 19.
2 1 . 26. 33. 35. 38. 48. 53. 53. 55. 58. 58. 59. 63.
64. 72.

— 185 —
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236• 昨 (tsoh) въ сочетаніи съ 賀 (ho) изображаетъ gr (jha). 
I, 20. 43. 43. "

237. fp  (tsoh) изображаетъ ca (передъ k). I, 15. 69.

238• 祖 （tsu) отвѣчаетъ ju  ( I I I，8.19) jo (I，90?) и въ сочетаніи 
съ 寅 （yin) — joip (I， 90?).

239• 粗 （tsu) отвѣчаетъ со. I ， 1 1 .

240. (tsung) изображаетъ van, yam, vam и vān. I ， 1. 
3 5 (dham). 57? 57? 75. 78. 79. 91. 101. 102. II ,  9.
16. 34. 36. I l l ,  25. 30. 31. 32. 33. 37. 38. 40.
40. 41. 43. 48. 55. 59. 65. 65. 67. 71. 73. Согласно 
китайскимъ примѣчаніямъ къ II , 9. 16. 36, іероглифъ 
參 變  читается w(u +  m)an (無 滿 切 )•
Вмѣсто Щ  мы въ Р. и L. четыре раза (II, 9. 16.
34. 36) находимъ Щ .

241. Щ  (wan) отвѣчаетъ van. I, 36.

242. (wan) изображаетъ van и vam. ІІ , 9. 23. 24.

2 4 3 .  尾 （wśi) изображаетъ у (передъ у), уі, vī, ѵе и въ соче­
таніи съ ^  (yin) —  bim. I, 1. 3. 13. 15. 15. 17.
17. 19. 20. 21. 22. 22. 25. 28. 30. 30. 30. 31. 32. 
32. 36. 36. 46. 49. 53. 63. 63. 65. 65. 70. 72. 84. 
8 6 . 87. 88. 94(dhl). 95. 102. 103. 106 (dhi). 106. 
107. 109. 109(dhi). 109. ПО. 110. 111. 112. II , 3. 
9. 12. 17. 17. 18. 19. 31. I l l ,  9. 10. 13. 18. 24. 
32. 35. 35. 40. 45. 49. 58. 61. 75.

244• 烏  (wu) изображаетъ начальное u. I, 13. 37. 62.

245• 吳 （wu) отвѣчаетъ gu. I, 99. Въ Astamahācaityayandana 
(строка 7) іероглифъ ^  отвѣчаетъ go въ словѣ nan- 
dagopasya.

246. Щ  (wuh) отвѣчаетъ b (передъ r). I l l ,  38.
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2 47• 曜 （у ао) отвѣчаетъ у и. I I I， 67.

2 4 8 . 也 （уб) изображаетъ уа， yā, въ сочетаніи съ 俾 (і，I I I ,  17)
一  jña и въ сочетаніи съ _  (ngo, I I I ,  49. 6 3 )—  
jñā и jña. (Сравн. введеніе, стр. IV). II, 3(уі). 6. 
27. I l l ,  1. 3? 3? 3? 6. 9. 9. 11. 13. 14. 15. 16. 17. 
25(уе). 26. 33. 49* 49. 53. 54. 55. 55. 56. 59. 
63. 71? 75.

249. ^  (уё) изображаетъ уа и yā. I, 1. 3. 4. 5. 51. 56. 57?
60? 67. 87 (ра). 91. 96. 100. 103. 103. 104. 105. 
107. 108.

250• 野 （уб) изображаетъ уа, yā и въ сочетаніи съ 言旨 （і) или 
俾 （і) 一  jña. (Сравн. введеніе, страв. IY). I, 3. 4.
6 . 8. 12. 20. 20. 24. 25. 28. 29. 29. 32. 35. 36. 
39. 41. 44. 45. 47. 50. 51. 51? 52? 53. 55. 56. 59.
60. 60? 63. 66. 68. 71. 78. 79. 79. 79. 83. 83. 84. 
84. 85*. 86. 87. 87 (pā). 89. 89. 91. 94. 95. 97.
98. 98. 100(уаі). 104. 105. 107. 110. 111. 112.
113. 115. 116. I I ,  7. 8. 12. 13. 13. 20. 22. 24. 
25. 28. 29. 29. 30. 33. 35. 35. 36. I I I ,  8. 35. 51. 
62.

2 5 1 .  萎 （уеЪ). Этотъ знакъ, не имѣющійся у Williams^, по
K^ang-hi-tsz^tien^y, является вульгарной Формой іеро­
глифа 孽 (>теЬ). Онъ отвѣчаетъ ga. II, 34. Іеро­
глифъ Щ  отвѣчаетъ ga также въ 10 строкѣ Asta- 
maliācaityavaiidaiia.

2 5 2 .  炎 （yen) изображаетъ уай и yam. I, 45. 48. 79(pam).
92*. I l l ,  22.

253. (yen) изображаетъ yam, yam и yām. II, 14. 26. 31. 35.

254. ^  (yen) изображаетъ уай, yan, yam, yān и yām. I, 13.
13. 14. 35. 36. 49. 49. 64. 72. 84. 93. 103* 104*. 
107. 109. 110. 113.
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255. Щ  (yen) изображаетъ gan. I, 48. 52. 56. 63. 65. 68.
72. 73. 75. 80. 83. 92. 96. 100. 104. 108. 111.
116.

256. P備 （yen) 十 отвѣчаетъ gaip. I I ， 3.

257• 滕 （yen) отвѣчаетъ gam. I I I ， 53.

258. ^  (yen) изображаетъ yam и yam. I, 97. 107. 110*. 110.

2 5 9 .  乙 (yih) въ сочетаніи съ 里  изображаетъ начальное г.
I l l ,  27. 33.

260. й  (yin) въ сочетаніи съ (пі) изображаетъ din, dim и
dim. I, 42. 42. 56. 58. 58. 59. 59.

2 G 1 .寅 （yin) въ сочетаніи съ 擎 (па) отвѣчаетъ (Jam (I， 6 )，въ 
сочетаніи съ 你 (пі) —  nln (I, 8. 16. 28), въ соче­
таніи съ 里 (И) —  гіп (I, 57) и rim (I, 63) и въ со­
четаніи съ (пі) 一  din (I, 57) и dim (I, 59). Ввиду 
того, что 寅 （yin) въ сочетаніи съ 擎 (па) отвѣчаетъ 
несомнѣнно правильному и подтверждаемому тибет­
скимъ текстомъ dam (а не dim), я полагаю, что знаки 
祖 （t s u ) 寅 （уіп) 二 合  51 ( I， 90) представляютъ 
транскрипцію слога jom, но не jem (или jfm).

262• 磨 （уііі) въ сочетаніи съ 怛 （tah) отвѣчаетъ tam. I I ， 4.

2 6 3 .  孕 （yin) изображаетъ yañ，уащ，въ сочетаніи съ 底 （ti) 一

tim и въ сочетаніи съ Щ  (wśi) —  bim. I, 19. 94.
106. 107. 109*. 109. I I ,  4. 23. I l l ,  60.

264. p孕 （yin) 十 отвѣчаетъ yam. I I ， 24.

265• 喻 （уй) изображаетъ yu и yo. I ， 77. 80. 88. 94. 99. 
106. 109. I l l ,  72.

266. (yii) изображаетъ yo. I l l ,  10. 12. 28. 45. 52.

267• 娛 （уй) изображаетъ gii. I ， 70. 101. 103_ 107.
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2 6 8 • 愈 （уіі) изображаетъ yu и yo. I ，27. 28. 112. 112. I I ，27. 

2 6 9 • 虞 (уй) изображаетъ gu. I I ，1. I I I ，32.

270. Р奥 （уй) отвѣчаетъ au. I I ，15. Іероглифъ 奥 （безъ 口)，по
W il l ia m s ’y ，читается ugao, а по G ile s ’y  —  ао.

2 7 1 .  勇 （yuug) въ сочетаніи съ 龍 （lung) отвѣчаетъ rurp. П ，1.

272. ^  (yung) въ сочетаніи съ (chea) отвѣчаетъ turn. I I ,  2.

13*





П О Л О Ж Е Н І Я  
къ диссертаціи

приватъ-доцента барона А. А. ф онъ-С таль-Гольстейна:

MKien-chfui-fan tsan (Gandīstotragāthā), сохранившійся 
въ китайской транскрипціи санскритскій гимнъ Agvaghos^^.

1. Лигатура 玎 выговаривалась какъ гц  уже до составленія 
китайской транскрипціи Gandistotragāthā.

2. Іероглифы $建 椎  въ заглавіи K ien-ch'ui-fan-tsa^a 
представляютъ транскрипцію gandī, а не ghanti, какъ утверж­
даетъ Bunyiu N a n jio  (Catalogue, столбецъ 238).

3. Прилагаемый рисунокъ изображаетъ ударяющаго въ 
gandl буддійскаго монаха.

G runw cde l («Altbuddbisli- 
sche Kultstātten », стр. 113) гово­
ритъ объ этомъ рисункѣ, который 
здѣсь воспроизводится по его
книгѣ (стр. 114)...........................
asteht ein bārtiger Monch mit har- 
tem Geeichtsausdruck, in FJicken- 
gewand gekleidet, er dreht mit d.
R. eine Handgebetmūhle»..............

Сравн. «Очерки быта буддій­
скихъ монастырей» А. М. П оз­
днѣе в а (стр. 346—47): «Призы­
ваніе къ слушанію Сочжйна со- 
першается посредствомъ особаго 
снаряда, носящаго имя Ганьди.. 
............Передъ началомъ призы­
ванія, лама беретъ гйньди на
лѣвое плечо............за симъ онъ
беретъ въ правую руку Гйнъ- 
Гіикъ. Это небольшая круглая 
палочка..............три раза прово­
дитъ по ганьди и какъ бы гла­
дитъ ее, а потомъ ударяетъ» . . .

Сравн. Iuen-ch'ui-fan-tsan, 
стр. XXI.

4. Тибетское 不 ’ 硕 • У  (thañ-sam-(;añ)，приводимое въ ко- 

лофонѢ сочиненія ^  (^рас-



ный Дапджуръ, mdo, томъ листъ 189) какъ имя переводчика 

этого сочиненія съ санскритскаго на китайскій языкъ, предста­

вляетъ транскрипцію іероглифовъ 唐 三 藏 ( t fa n g - s a u - t s fa D g )  
и служитъ въ указанномъ мѣстѣ для обозначенія знаменитаго 

H t i e n .c l i w a n g ’ a .

Въ началѣ этого сочиненія стоятъ слова: rgyahi-skad-du [«по китайски»] 
gyen-min-gzhaih-cio-lihi-lun | bod-skad-du | [«по тибетски»] chad-mabi-bstan- 
bcos-rig-pa-la-yiig-pa. Оно является переводомъ съ китайскаго на тибетскій 
языкъ того сочиненія, санскритское заглавіе котораго по Bunyiu N a n jіо 
(Catalogue, столб. 268): Hetuvidyāuyāyaprave^agāstra. Это с❶чиненіе было пере­
ведено (сравн. Catalogue, столб. 269) на китайскій языкъ съ санскритскаго 
Hūen-cliwang^Mb, и въ изданіи Р. китайскаго Tripifaka непосредственно за
китайскимъ заглавіемъ его, 因 明 入 正 理 論 ㈣ ^ 1̂ 1111‘ 1̂ 11- 
lun)，слѣдуютъ пять знаковъ, сообщающихъ имя автора санскритскаго ориги­
нала, а за послѣдними 一 іероглифы: 唐 三 藏 法 師 玄 м 譯 
(t ang-san-t8*ang-fah-shi-hūen-chwang-yih). Китайское yih здѣсь обозначаетъ 
«перевелъ», а t ’ang-Ban-ts’ang является извѣстнымъ титуломъ Hūen-chwang’a. 
Сравн. Kien-ch^i-fan-tsan, стр. XY. Дословный переводъ fah-shi： «учитель 
закона».

Печатается по опредѣленію Факультета Восточныхъ языковъ отъ 1 ноября 1913^
Деканъ Л, Марръ.
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